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ÏÐÀÄÌÎÂÀ

У шматлікіх метадычных працах па мове слушна сцвяр-
джаецца, што веды, атрыманыя на лекцыях ці пры самастой-
ным чытанні падручніка, могуць лічыцца дзейснымі толькі пры
ўмове, калі студэнт умее прымяняць іх на практыцы. Таму ў
працэсе навучання студэнты павінны не толькі засвоіць пэў-
ную суму ведаў па той ці іншай праграмнай тэме, але і набыць
трывалыя ўменні і навыкі. Як уменні, так і навыкі, г. зн. на-
ступнае звяно ў працэсе навучання або прывычныя, аўтама-
тызаваныя ўменні, удасканальваюцца шляхам трэніроўкі ў вы-
кананні шэрагу практыкаванняў.

Шматгадовая практыка выкладання сучаснай беларускай
літаратурнай мовы на філалагічным факультэце паказвае, што
існуючыя вучэбныя дапаможнікі «Сучасная беларуская мова:
Практычныя заняткі» (Мн., 1989, 1995) не зусім адпавядаюць
цяперашнім патрабаванням да методыкі правядзення практыч-
ных і лабараторных заняткаў. Найперш гэта датычыць такіх
раздзелаў, як лексікалогія і фразеалогія, у якіх часцей за ўсё пра-
пануюцца толькі заданні тыпу «выпішыце...», «спішыце...», «за-
пішыце...», «падкрэсліце...».

У нашай кнізе зрэдку таксама ёсць практыкаванні з задан-
нямі «спішыце...», «выпішыце...», але пераважаюць заданні, за-
рыентаваныя на творчы пошук з боку студэнта, актывізацыю
самастойнай пазнавальнай дзейнасці (практ. 43, 68, 104, 170,
198, 231, 284, 298 і інш), набыццё ўменняў самастойнай рабо-
ты са спецыяльнай літаратурай (практ. 6, 35, 42, 94, 137, 154,
188, 217, 266 і пад.), супастаўленне розных поглядаў на тое ці
іншае пытанне па лексікалогіі ці фразеалогіі (практ. 33, 63, 68,
86, 92, 128, 201, 229, 320 і г.д.), развіццё крытычнага мыслен-
ня (практ. 19, 70, 82, 93, 106, 160, 208, 230, 256  і інш.). Шмат
якія практыкаванні вучаць шукаць, параўноўваць, аналізаваць,
абагульняць, мысліць. Ёсць практыкаванні, выкананне якіх са-
дзейнічае развіццю навыкаў навукова-даследчай працы (практ.
11, 30, 64, 111, 117, 181, 204, 311 і інш.).

Тэарэтычныя веды, атрыманыя студэнтамі на лекцыях, за-
мацоўваюцца на практычных і лабараторных занятках і такімі
практыкаваннямі, як лексічны ці фразеалагічны аналіз — істот-
ны сродак сістэматызацыі, абагульнення і замацавання пэўных



4

ведаў. Прычым схемы аналізу падаюцца не ў канцы, а амаль у
пачатку раздзелаў (практ. 32, 224) з тым, каб аналіз праводзіўся
сістэматычна (частковы, а затым поўны, вусны ці пісьмовы).

У шэрагу практыкаванняў прапануецца паказаць схема-
тычна класіфікацыю пэўных моўных з’яў. Напрыклад, практ.
221: «На якія групы і падгрупы падзяляюцца фразеалагізмы
паводле іх паходжання? Адлюструйце гэта на схеме».

Часам практыкаванню папярэднічае сціслы тэарэтычны ма-
тэрыял (пры яго адсутнасці ў вучэбных дапаможніках), напрык-
лад, пра канструктыўна абмежаванае значэнне слова (практ. 20),
энантыясемію (практ. 39, 101), варыянты слоў (практ. 88), экза-
тызмы (практ. 130), варварызмы (практ. 131), прастамоўныя сло-
вы ( практ. 138), умоўныя дыялектызмы (практ. 152) і інш.

У дапаможніку даволі часта засваенне ведаў, набыццё
ўменняў і навыкаў па пэўнай тэме завяршаецца практыка-
ваннем на папярэджанне нематываваных адхіленняў ад нор-
мы — стылістычнай (практ. 145, 322), фразеалагічнай (практ.
238, 328), іншых нормаў (практ. 27, 271, 283, 297, 306 і г.д.).

Пры размяшчэнні заданняў па пэўнай лексічнай ці фразе-
алагічнай тэме захоўваецца сістэмнасць іх падачы, ахопліва-
юцца амаль усе праграмныя пытанні тэмы ў іх лагічнай пасля-
доўнасці. Гл., напрыклад, размяшчэнне заданняў па тэме «Ас-
ноўныя тыпы лексічных значэнняў слова» (практ. 7—31).

Адны заданні выконваюцца на практычных і лабаратор-
ных занятках, другія — дома (можна і трэба выкарыстоўваць
прынцып дыферэнцыяцыі і індывідуалізацыі пры раздачы за-
данняў), трэція могуць быць перанесены на самастойную ра-
боту студэнта.

Дапаможнік пабудаваны ў значнай ступені на свежых
прыкладах з сучасных беларускіх мастацкіх і публіцыстыч-
ных твораў.

У канцы кнігі («Дадатак») падаецца матэрыял да ўступ-
най праграмнай тэмы «Уводзіны», недастаткова асветленай у
існуючых вучэбных дапаможніках.

«Прадмову», «Дадатак», «Фразеалогію і фразеаграфію» на-
пісаў І.Я.Лепешаў, «Лексікалогію і лексікаграфію» — І.Я.Лепе-
шаў  і М.А.Якалцэвіч. Практыкаванні па лексічнай і фразеала-
гічнай варыянтнасці (88—94, 250—255) належаць І.М.Хлусевіч.
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ЛÅÊÑ²ÊÀËÎÃ²ß

ÑËÎÂÀ ßÊ ÌÎ¡ÍÀß ÀÄÇ²ÍÊÀ

Увага! Рыхтуючыся да першых практычных заняткаў па
тэме  «Слова як моўная адзінка», будзьце гатовы адказаць і на
пытанні па ўступнай тэме «Уводзіны». Гл. пералік кантроль-
ных пытанняў на с. 186.

1. Пакажыце на некалькіх прыкладах з верша П.Панчанкі «Бела-
руская мова», што слова як моўная адзінка з’яўляецца аб’ектам вы-
вучэння не толькі ў лексікалогіі, але і ў марфалогіі і  словаўтварэнні.

Ільняная і жытнёвая. Сялянская.
Баравая ў казачнай красе.
Старажытная. Ты самая славянская.
Светлая, як травы ў расе.

2. Вызначце, якія словы маюць лексічнае і граматычнае зна-
чэнне, якія  — толькі граматычнае, а якія не маюць ні лексічнага,
ні граматычнага значэння.

Урэшце памочнік каменданта, відаць, зразумеў, што сілаю
рухавіка з багны не вылезці. Уключыўшы малы газ, ён выска-
чыў з кабіны і забразгаў засовам машыны.

— Ану — падпіхнём! Ты, Мікалай, і ты, Казёл, вылазьце!
Яны сядзелі блізка ля дзвярэй і згодна падняліся.

 (В.Быкаў)

3. Назавіце займеннікі ў сказах. Пакажыце, што яны не маюць
пэўнага, сталага канкрэтнага значэння. На каго ці на што паказвае
займеннік ён (самае частае слова ў беларускай мове) у пададзеных
прыкладах? Які сэнс мае слова дарма ў першым сказе?

1. Ехаў Дзедка на кірмаш, з ім на возе — Баба. Конік з вы-
гляду — дарма, ды цягнуў ён слаба. (Крап.) 2. З байкі К.Крапівы
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«Казёл»: «Ды ў тым загана ўся Казлова, што па-авечы ён — ні
слова». 3. Дзед Талаш сказаць павінен слова. Грамацей ён —
як і ўсе дзяды калісьці. Напісалі для яго прамову і паставілі
суфлёра за кулісы. (Панч.) 4. На карце ён — Бягомль, а людзі
звалі Бегамлем: сяліліся ў глухіх лясах  халопы беглыя, бо беглі
ад прыгону, ад паноў, ад царскіх устаноў і пастаноў. (Панч.)
5. Бяры, Антось, ты човен гэты: рассохся трохі ён за лета. (К-с)
6. Гераізм, як вядома, паважаецца на кожнай вайне, у нас жа
ён стаў ці не адзіным рэальным сродкам перамогі, прадме-
там клопату з боку паліторганаў, на прапагандзе якога буда-
валася ўся іх работа. (В.Б.)

4. Што такое паняцце? Чым яно адрозніваецца ад слова? Якія
з пададзеных ніжэй слоў не з’яўляюцца назвамі паняццяў і чаму?

Цукар, малако, дрэва, гэты, мой, крапіва, Крапіва, вялікі,
чорны, чатыры, ісці, ён, Мікіта, Васіль, цётка, Цётка, ды, бо,
быццам, ой, Ніна, Кузьміч, Мінск, Гродна, вуха, Шэкспір, Кіеў,
Сяргей, Васіль Быкаў, цёмна, гарлахвацкі.

5. Карыстаючыся «Тлумачальным слоўнікам беларускай мовы»
(у далейшым ТСБМ), вызначце сэнс слоў, пададзеных ніжэй. Лек-
січнае значэнне якіх з гэтых слоў раскрываецца сінанімічным спо-
сабам (падборам адпаведнага сіноніма), апісальным (нярэдка гэта
выдзяленне спачатку родавых, а затым відавых прымет), струк-
турна-семантычным (раскрыццём значэння па частках слова).

Рынак, рэзультат, стол, базар, вынік, бульбакапалка, моц,
рад, сіла, шэраг, храбры, ноша, водар, волакам, смелы, сасна,
панядзелак, аўторак, серада, чацвер, пятніца, світаць, шмат,
шчыра, днець, сталявар, мацнець, схуднець, многа, сардэчна,
казаць, гаварыць, яблыня, вішня, сліва, сельскагаспадарчы,
працавіты, працавітасць, планаваць, памятаць, планавы, пла-
наванне, перасіліць, дубовы, сасновы, помніць, ведаць, знаць.

6. Паназірайце, як у ТСБМ аднатыпна вытлумачваецца лек-
січнае значэнне лічэбнікаў, некаторых прыметнікаў, аддзеяслоўных
назоўнікаў.
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1. Чатыры, пяць, сем, восем, восемдзесят, восемсот, ты-
сяча, пяты, пятнаццаты, шосты, дзевяты, пяцісоты. 2. Белы,
блакітны, зялёны, чырвоны, чорны. 3. Выпілоўванне, падга-
ворванне, валоданне, падзыванне, выконванне, напамінанне,
паддобрыванне, падключэнне, паскарэнне.

ÀÑÍÎ¡ÍÛß ÒÛÏÛ ËÅÊÑ²×ÍÛÕ ÇÍÀ×ÝÍÍß¡

7. Хоць пераважная большасць слоў, за выключэннем сіноні-
маў, характарызуецца сэнсавым непадабенствам, але іх лексічныя
значэнні паводле агульных прымет, спецыфічных уласцівасцей мо-
гуць быць аб’яднаныя ў пэўныя тыпы. Такімі агульнымі прыме-
тамі, пакладзенымі ў аснову класіфікацыі, выступаюць семантыч-
ная матываванасць, сувязь назвы з прадметам, лексіка-граматыч-
ная спалучальнасць.

Пакажыце схематычна падзел лексічных значэнняў на тыпы.

8. Што такое ўнутраная форма слова? Якія лексічныя зна-
чэнні з’яўляюцца нематываванымі, а якія — матываванымі? Рас-
крыйце лексічнае значэнне 10 матываваных назваў, выкарыстоўва-
ючы пры гэтым матывавальную частку адпаведнага слова; на-
прыклад: ляснік  —  ‘даглядчык і вартаўнік  лесу’.

Дуб, землямер, палясоўшчык, узлесак, зямля, пазямельны,
вада, нага, ісці, несці, карова, рука, дубовы, лес, дубняк, ле-
савік, лесаруб, лесапасадачны, садавіна, рукавіца, журавіна,
шыла, мыла, пралеска, падснежнік, лясны, падлесак, перале-
сак, залесіць, леснікаваць, леснічоўка, лесаахоўны, лесахімік,
Палессе, падземны, чужаземны.

9. Назавіце словы, матыў узнікнення якіх вам зразумелы і
лексічныя значэнні якіх абумоўлены іншым словам, яго ўтвараль-
най асновай.

1. Бела-чырвона-белы сцяг ім, бачыце, ненавісны за тое, што
яго насілі паліцаі. Дык паліцаі насілі і штаны, што ж тады вынікае
з вашых вучоных вуснаў, шаноўныя панове? (В.Б.) 2. Купала не
быў прарокам. Ён не быў святым. Ён быў паэтам — геніяльным
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і ўжо зламаным. Канчатковы «злом» адбыўся ў 1935 годзе.
Больш — ранейшага Купалы не было. Было — падзенне. (Г.К.)
3. У старшыні калгаса — перадавога, раструбленага на ўвесь
свет — нос сіні  і ў цяпле. Адзнака асноўнага занятку, сімвала
веры... (Б.)  4. Яшчэ ж і слоў арыгінальных, хоць колькі мушу я
ўтварыць, — цяпер жа вельмі непахвальна даступнай мовай
гаварыць! Каб з тымі докамі зраўняцца і заслужыць іх пахва-
лу — хоць раз мне трэба пастарацца надзець штаны праз га-
лаву! (Гіл.)

10. Калі слова мнагазначнае, то ў ім матывацыя мае зусім
іншы характар і не залежыць ад марфемнага складу слова. На-
прыклад, у слове дуб  першае значэнне  (‘буйное лісцевае дрэва з
моцнай драўнінай’) нематываванае, а іншыя значэнні (‘драўніна
гэтага дрэва’, ‘высокі, моцны чалавек’) павінны кваліфікавацца як
матываваныя (матывуюцца першым, зыходным значэннем).

Выпішыце з ТСБМ пяць мнагазначных слоў (з ліку паўна-
значных часцін мовы) і разгледзьце іх паводле семантычнай ма-
тываванасці.

11. На якія тыпы падзяляюцца лексічныя значэнні па іх сувязі
з прадметам аб’ектыўнай рэчаіснасці? Калі слова адназначнае, то
яно заўсёды мае толькі прамое значэнне, г. зн. такое, якое прама,
непасрэдна, без прамежкавых ступеняў звязана з прадметам,  дзе-
яннем, з’явай, якасцю і інш. У мнагазначных жа словах, апрача
прамога (яго яшчэ называюць асноўным, першасным, зыходным),
вылучаюць і пераноснае значэнне ці пераносныя значэнні, якія
ўзнікаюць на базе прамога.

Параўн., як разглядаецца пытанне пра падзел лексічных зна-
чэнняў па сувязі назвы з прадметам у вучэбным дапаможніку
«Сучасная беларуская літаратурная мова: Лексікалогія. Фане-
тыка. Арфаграфія» — у першым і другім выданнях (1976, с. 44;
1984, с. 10–11) і ў трэцім выданні  (1993, с. 29). Чаму ў першых
двух выданнях вылучалася прамое, і вытворна-прамое і вытвор-
на-пераноснае значэнні, а ў трэцім — толькі прамое і перанос-
нае? Каб адказаць на пытанне, які погляд больш пераканальны,
выкарыстайце такія доказы.

У памянёным дапаможніку, як і ў некаторых іншых, сцвярджа-
ецца, што першае значэнне ў мнагазначных словах прамое, а астат-
нія — пераносныя і што ў тлумачальных слоўніках яны абазначаюц-
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ца паметай «перан.». Аднак гэта рэзка разыходзіцца з тым, што зна-
ходзім, напрыклад, у пяцітомным ТСБМ, як і ў кожным іншым тлу-
мачальным слоўніку. Так, вішня абазначае і ‘садова-ягаднае дрэва’,
і ‘плод гэтага дрэва’, аперацыя мае шэсць значэнняў, вучыць —
сем значэнняў (з адценнямі), але ніводнае значэнне ці адценне гэтых
слоў не пазначаецца паметай «перан.». У слове ісці 63 значэнні ( з
адценнямі), але толькі пяць маюць памету «перан.», у слове браць з
58 — тры, у слове біць  з 28 — тры з паметай «перан.».

Паказаныя тут разыходжанні вытлумачваюцца неаднолькавым
разуменнем  сэнсу тэрміна  «пераноснае значэнне». У тлумачаль-
ных слоўніках, як, дарэчы, і ў слоўніках лінгвістычных тэрмінаў, «пе-
раноснае» слушна атаясамліваецца з «метафарычным, вобразным,
фігуральным»; напрыклад, другое значэнне назоўніка мядзведзь —
‘непаваротлівы, дужы чалавек’. У падручніках жа да пераносных
адносяць усе значэнні, апрача прамога, першаснага. Але ж «значэнні
слоў, што ўзнікаюць як пераносныя, з цягам часу могуць страчваць
гэтую якасць. Пры частым ужыванні пераноснае значэнне становіц-
ца прывычным, семантычная двухпланавасць яго сціскаецца, яно
становіцца адным з асноўных прамых значэнняў» (Кузнецова Э.В.
Лексикология русского языка. — М., 1982. — С. 110). Такія былыя
пераносныя значэнні называюць мёртвымі, акамянелымі, сцёртымі
метафарамі (корань слова), метаніміямі (уважлівая аўдыторыя),
сінекдахамі (ем вішню). Ужо даўно ў кантэкстах дождж ідзе,
сонца свеціць, вецер вые дзеясловы перасталі ўспрымацца як
вобразныя, пераносныя, хоць «той, хто першы так сказаў, быў паэ-
там» (Вітка В. Дзеці і мы. — Мн., 1977. — С. 103).

Ці згодны вы з тым, што пераноснымі (або вытворна-перанос-
нымі) трэба лічыць толькі тыя значэнні, якія не ў гістарычна-этыма-
лагічным плане, а з сённяшніх пазіцый усведамляюцца як вобраз-
ныя, фігуральныя, і што выклад матэрыялу ў падручніках не павінен
разыходзіцца з характарыстыкай слоў у акадэмічных слоўніках?

12. Вызначце тып лексічных значэнняў выдзеленых слоў (па
сувязі назвы з прадметам), пры неабходнасці звяртаючыся да ТСБМ.

1. Шпак вартуе агароды і вішнёвы наш садок. (Ч.) 2. Бабу-
ля частавала маладых вішнёвым  варэннем, Сцяпан дзякаваў,
расказваў смешныя гісторыі, і ўсе рагаталі. (А.С.) 3. Гэй, жаніх,
гані нам выкуп і багаты, і вялікі за кужэльныя косы, за блакіт-
ныя вочы, за вішнёвыя вусны. (Панч.) 4. Я не лезу не ў свае
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справы — я збіраю грушы. (Пол.) 5. Тады была позняя во-
сень. Грушы стаялі голыя. (Пол.) 6. Злавіўшы, усе забраліся ў
адзін сарай і наладзілі кату хрышчэнне ў бочцы з вадкай зялё-
най фарбай. (Лыньк.) 7. Ева прайшлася за зялёнымі прыса-
дамі. (Ас.) 8. І далей — ва ўсе калгасы: «Вам даводзіцца за-
данне: сорак тон зялёнай масы...  Забяспечце выкананне».
(Гіл.) 9. Каля плота хрумсцелі абабранымі зялёнымі яблыкамі
дзеці. (В.А.) 10. — І аўсы яшчэ, гарохі зялёныя. — Збірайце
хоць зялёнае. (Крап.) 11. Зялёны стралец яшчэ не быў наву-
чаны навейшым метадам абалваньвання. (Дам.) 12. Цяпер
Уляна ведае, што ён праводзіў яе, маладую і такую зялёную.
(У.П.)  13. Зялёная ты яшчэ разведчыца. (В.Б.) 14. У Хурса —
галава. Іх там цэлае згуртаванне, усе грашавітыя і маёнтка-
выя людзі, тутэйшыя родам і выгнаныя адсюль. Хоць Хурс
маёнткаў тут і не пакінуў (ён на гандлі мільёны нажыў), але
ён у іх за галаву. (К.Ч.)

13. Як класіфікуюцца лексічныя значэнні слова паводле яго
лексіка-граматычнай спалучальнасці з іншымі словамі? Якія тры
тыпы лексічных значэнняў (у залежнасці ад таго, з чым звязана іх
спалучальная абмежаванасць) уваходзяць у несвабодныя значэнні?

14. Выпішыце словазлучэнні, у якіх дзеяслоў мае фразеалагі-
чна звязанае значэнне і рэалізуе яго толькі пры спалучэнні са сло-
вам вочы (вока). Як у ТСБМ пры апісанні лексічнага значэння такіх
слоў паказваецца абмежаванасць пэўнага значэння ў спалучаль-
ных сувязях з іншымі словамі?

1. Ядвіня  заплюшчыла вочы, потым зноў расплюшчы-
ла. (М.) 2. Я ляжаў з расплюшчанымі вачыма і думаў. (Бр.)
3. Чалавек прачнуўся, расплюшчыў вочы. (М.) 4. Вунь ужо
кучаравенькі цікуе за ім, прыплюшчыў вока. (В.К.) 5. Сплюш-
чыўшы вочы на мінуту — і ў памяці маёй усплывае  Крыс-
цьянгуту — ціхі кут зямлі чужой. (Н.г.) 6. «Божа мой, чаго
яны спрачаюцца?» — прыплюснуўшы вочы і знаходзячыся
ў нейкім паўзабыцці, падумала Ларыса. (М.) 7. Калі рас-
плюшчыў вочы, убачыў каля сябе строгага маладога чала-
века ў форме — міліцыянера. (Н.г.)
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15. Карыстаючыся ТСБМ, параўн. словазлучэнні няпроша-
ны госць  і  рэзаць праўду. У якім з гэтых словазлучэнняў ёсць
слова з фразеалагічна звязаным значэннем, а ў якім абодва словы
свабодныя па спалучальнасці?

1. Хай точыць ім сэрца зялёная злосць, — па смерць сюды
прыйдзе няпрошаны госць. (Крап.) 2. Яна стаяла на падлозе
босая і спакойнымі вачыма пазірала на нас, няпрошаных гас-
цей. (Чыгр.) 3. Гаспадар і гаспадыня няпрошанаму госцю так
усыплюць, ажно пёркі ляцяць. (Ц.) 4. Песня ўзнікае, як няпро-
шаная госця. (І.Н.) 5. Міканор не прамаўчаў, бязлітасна ўрэзаў
праўду-матку пра песню. (І.М.) 6. Тарашкевіч доўга расказваў,
праўду рэзаў. (Янк.) 7. Раз на судзе ў валасным праўленні земскі
сказаў на дзеда, як дзед рэзнуў яму адну праўду... (К-с) 8. Вы
добра пачалі... Так і рабіце далей — рэжце праўду ў вочы. (Шам.)

16. Выпішыце словазлучэнні, у якіх адно са слоў мае фразеа-
лагічна звязанае значэнне. Звярніце ўвагу на словазлучэнне  львіная
доля (1-ы сказ). Яно ў ТСБМ (т.2, с. 189) кваліфікуецца як фразеа-
лагізм са значэннем ‘вялікая частка’. Выкажыце іншую думку, су-
паставіўшы першае значэнне назоўніка доля з яго ж значэннем у
складзе словазлучэння львіная доля.

1. Перадавым краінам Захаду дастаецца львіная доля звыш-
прыбытку. (Пол.) 2. Сам таго не заўважаючы, Генік разявіў рот  і
з нямым захапленнем глядзеў на гэтае відовішча, на гэты казач-
ны цуд.  (Л.К.) 3. Снег асядаў на шэрую, добра ўмерзлую зям-
лю, на ўзятыя крохкім лядком лужыны ў каляінах прасёлачнай
дарогі. (У.С.) 4. Хлопец суседскі нос расквасіў і раве. (А.С.) 5. Як
ішлі ў лясы партызаны на заклятага ворага-пана, расступаліся
долы і горы, шляхі значылі сонца і зоры. (Куп.) 6. Закасаўшы
штаны, ён апусціў ногі ў жоўтую ваду. (М.) 7. Свой — гэта рад-
ня, чужынец — можа, і закляты вораг у якім дваццатым калене.
(Пол.) 8. Летам лужына звычайна прасыхала і аб’яўлялася толькі
пасля праліўнога дажджу. (М.)

17.  Дзеяслоў  браць мае 21 значэнне і 37 адценняў, некаторыя
з іх фразеалагічна звязаныя. У пададзеных ніжэй сказах  рэалізуюц-
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ца фразеалагічна звязаныя значэнні гэтага дзеяслова. Менавіта
якія? Праверце правільнасць свайго адказу, звярнуўшыся да ТСБМ
(т.1, с. 403–405).

1. Максімку браў страх адтаго, што ён выбіраецца ў горад
за сорак вёрст. (К.Ч.) 2. Паноў браў жах: «Чаму расце Расія?
Адкуль узяў рубель такую сілу?» (Панч.) 3. Смех браў дзядзьку
Марціна, як Барбутовіч аглядаў тыя дровы. (К-с) 4. І злосць
брала Антона, што Сымон ні на хвіліну спакойна не ўсядзіць.
(Бяд.) 5. Мікалай Пятровіч быў вельмі заспакоены. Браць ад-
пачынак за свой кошт — невялікая радасць. (Карш.)

18. Калі слова мнагазначнае, то адны яго значэнні могуць быць
свабодныя, а другія — фразеалагічна звязаныя. У тлумачальных слоў-
ніках гэтыя значэнні звычайна падаюцца пад канец слоўнікавага ар-
тыкула. Карыстаючыся ТСБМ, вызначце, які сэнс рэалізуе кожнае з
выдзеленых слоў і ў спалучэнні толькі з якім словам (ці словамі).

У ТСБМ (т.2, с. 646 і т.3, с. 658) кароткая памяць падаецца
за знакам ромба як фразеалагізм са значэннем ‘дрэнная, слабая
памяць’. Дакажыце, што гэта не фразеалагізм, а словазлучэнне, у
якім лексічнае значэнне прыметніка кароткая  рэалізуецца толькі
ў спалучэнні са строга акрэсленым словам (памяць). Пры неаб-
ходнасці звярніцеся да кнігі: Лепешаў І.Я. Фразеалогія сучаснай
беларускай мовы. — Мн., 1998. — С. 11–12.

1. Забылася, што ён, нябожчык, казаў табе  перад апошняй
сваёй мінутай. Я прыпомню, калі маеш такую кароткую памяць.
(Куп.) 2. Свой кароткі  прысуд вырак вязню вясной. (А.К.)
3. Поўнасцю аднавіць карціну атрыбутыўнага ўжывання кароткіх
прыметнікаў у жывой беларускай мове старажытнага часу не-
магчыма. (Б.л.) 4. На старонках нашых часопісаў і газет у апошні
час усё менш паяўляецца траскучай і халоднай рыторыкі. (Гіл.)
5. Злобіч з глыбокай павагай адносіўся да Коўбеца. (Тк.) 6. Нават
глыбокая старасць не хоча ісці ад жыцця. (К-с) 7. Да глыбокай
восені праляжаў Пятрусь у бальніцы. (Гр.) 8. Ужо сам гэты факт
усхваляваў жывы розум школьніка, навёўшы яго на думку аб
магчымасці мець літаратуру на сваёй роднай мове. (Пол.) 9. Мяс-
цовы лічбавы матэрыял выклікае жывую цікавасць у вучняў, па-
лягчае вывучэнне ўсіх пытанняў народнай гаспадаркі. (Н.г.)
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19. У некаторых вучэбных і навуковых працах недакладна
асвятляецца пытанне пра фразеалагічна звязанае значэнне слоў.
Так, у навуковым выданні «Лексікалогія сучаснай беларускай літа-
ратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова»  (Мн., 1994. — С. 37)
фразеалагічна звязанае значэнне  с л о ў  ілюструецца толькі прык-
ладамі-ф р а з е а л а г і з м а м і: чорны дзень, наламаць дроў,
прычым у кампаненце наламаць штучна вылучаецца значэнне ‘на-
рабіць памылак’, уласцівае ўсяму фразеалагізму наламаць дроў, а
не яго асобнай частцы. Абодва кампаненты гэтага выразу, як і
любога іншага, страцілі раней уласцівыя ім лексічныя значэнні, якія
можна аднавіць толькі этымалагічным аналізам. У тлумачальных
слоўніках фразеалагізм наламаць дроў, як і кожны іншы выраз,
семантычна не звязаны з сістэмай значэнняў, што належаць сло-
вам наламаць  і  дровы, выносіцца ў канец слоўнікавага артыкула
і падаецца за знакам ромба як асобная моўная адзінка. Слова і
фразеалагізм — адзінкі розных ярусаў моўнай сістэмы — лексіка-
семантычнага і фразеалагічнага, і змешваць іх ніяк нельга. Яны
вывучаюцца ў асобных раздзелах мовазнаўства: словы — у лек-
сікалогіі, а фразеалагізмы — у фразеалогіі. У фразеалагізмах (зраш-
чэннях і адзінствах) асобныя кампаненты не маюць ніякага лексі-
чнага значэння — ні свабоднага,  ні фразеалагічна звязанага, ні
сінтаксічна абумоўленага, ні канструктыўна абмежаванага. Таму
гэтыя моўныя адзінкі з цэласнай семантыкай і з’яўляюцца аб’ек-
там вывучэння ў фразеалогіі, а не лексікалогіі.

Прачытайце артыкул І.Я.Лепешава «Пра лексічны разбор і
фразеалагічна звязанае значэнне слоў», змешчаны ў часопісе «Бе-
ларуская мова  і літаратура ў школе» (1990. — №5. — С. 27–31).
Зрабіце некаторыя выпіскі з артыкула.

20. Прыкладна шостая частка слоў літаратурнай мовы мае
канструктыўна абмежаванае значэнне. Яно рэалізуецца толькі ў
строга акрэсленай канструкцыі пры абавязковай інфармацыйнай
падтрымцы з боку залежнага слова-канкрэтызатара. Нельга про-
ста ўдзельнічаць, можна толькі ўдзельнічаць  у  ч ы м (у выба-
рах, у баях і пад.), няма проста ўдзельніка, ёсць удзельнік  ч а г о
(нарады, экскурсіі, вайны і г.д.).

У нарматыўных слоўніках такія словы ці іх асобныя значэнні
пазначаюцца паметай пра іх абавязковую сувязь з залежнымі словамі:
пабудаваць  ш т о, абавязаць  к а г о, абагрэць  к а го-ш т о,
навырабляць   ч а г о, налавіць  к а г о-ч а г о, гром  ч а г о  або
я к і, далёкі ( у 5-м значэнні)    а д     ч а г о, нялоўка  к а м у   і  г.д.
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Выпішыце з ТСБМ 25 адназначных прама-пераходных дзея-
словаў з канструктыўна абмежаваным значэннем — па 5 дзеясло-
ваў у такіх канструкцыях: 1) дзеяслоў + што, 2) дзеяслоў + каго,
3) дзеяслоў + каго-што, 4) дзеяслоў +чаго, 5) дзеяслоў + каго-чаго.

21. Прачытайце і заканспектуйце артыкул І.Я.Лепешава «Кан-
структыўна абмежаванае значэнне слоў», змешчаны ў часопісе
«Роднае слова» (1998. — №4. — С. 59–70).

22. Выпішыце з ТСБМ 5 мнагазначных дзеясловаў з адноль-
кавымі формамі спалучальнасці ва ўсіх значэннях і 5 — з неад-
нолькавымі.

23. Шмат якія дзеясловы адначасова кіруюць дзвюма скло-
навымі формамі, г. зн. надзелены падвойным кіраваннем: абмак-
нуць  ш т о  ў  ш т о, або маюць варыянтнае кіраванне: на-
дзівіцца на  к а г о-ш т о, з  к а г о-ч а г о   і   ч а м у

Дапоўніце дзеясловы займеннікавымі паказчыкамі абавязковай
сувязі з залежнымі словамі. Выкарыстоўвайце пры гэтым ТСБМ.

Павучыць, панапісваць, ажаніць, наканаваць, надліваць,
назеляніць, накапіць, недагаворваць, пабаяцца, намножыць,
пакалыхаць, панаклейваць, наліваць, любавацца, верхаводзіць,
надзяліць, паведаміць, панажываць, памяшаць, панамазваць.

24. Ніжэй прыводзяцца мнагазначныя назоўнікі, прыметнікі і
прыслоўі. Карыстаючыся ТСБМ,  вызначце  і запішыце, менавіта
ў якіх значэннях яны рэалізуюцца толькі ў пэўных сінтаксічных
канструкцыях. У з о р :  бацька + чаго (Тарашкевіч — бацька пер-
шай беларускай граматыкі).

Воз, вянец, нявольнік, капля, кніга, дождж, кароль, кляй-
мо, пагоня, непадобны, ласы, згодны, горача, няёмка, нядоб-
ра, горка, моташна.

25. У мастацкіх творах нярэдка знарок сутыкаюць два канст-
руктыўна абмежаваныя значэнні аднаго і таго ж слова або адно —
свабоднае, а другое — канструктыўна абмежаванае. Напрыклад,
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калі ў «Тутэйшых» Я.Купалы, у самым канцы п’есы, чырвонаармейскі
начальнік патруля арыштоўвае Зноска, той просіцца напрамілы бог:
«Пайду памагаць вам забіраць Варшаву, толькі не забірайце мяне!»
Тут як дадатковы сродак стварэння трагікамічнага эфекту абыгры-
ваюцца два значэнні дзеяслова: забіраць што ‘захопліваць, заваёў-
ваць’ і забіраць каго’ арыштоўваць, затрымліваць’.

Прааналізуйце наступныя ўрыўкі, вызначаючы (з дапамогай
ТСБМ) сэнс выдзеленых слоў.

1. Беларусь, цябе задумаў лёс, надзяліўшы борам, а не
морам, даў дазвол наплакаць мора слёз, каб узяў тваіх сусе-
дзяў сорам. (Бар.) 2. Косамі да цвёрдых мазалёў і мурог,  і сівец
касілі, і няпрошаных маскалёў, бо чужой не кленчылі сіле. (Бар.)
3. Бабуля хоча дазнацца, што я раблю ў тым горадзе... Адказ-
ваю ёй, што пішу патрохі... Прастадушна, але настойліва да-
пытваецца: «Каму, унучак?..» (Гал.) 4. Я думаю ўвесь час не
думаць пра цябе. Лаўлю сябе якраз на думцы, што ў журбе я
думаю ўвесь час не думаць пра цябе». (Бар.)

26. Пры ўжыванні слоў з канструктыўна абмежаваным зна-
чэннем няведанне іх нарматыўнай спалучальнасці даволі часта
прыводзіць да няправільнага выбару належнай сінтаксічнай канст-
рукцыі, да шматлікіх памылак. Выпраўце памылкі, дзе трэба.

1. Гэта ж поўны здзек з людзей... 2. Калі скончацца здзекі над
безабароннымі пенсіянерамі?  3. Смяяцца над  Алай і Філіпам —
грэх. 4. Я не зразумеў, чаму трэба дзякаваць даішніка-лейтэнанта.
5. Таталітарызм здзекаваўся над людзьмі, як хацеў. 6. Вы мяне
прабачце, калі ласка, Зоя Максімаўна. 7. Выбачайце мяне, велі-
кан! Сябры нязлосна пасмейваліся над яго дзівацтвам. 9. Пады-
шоў  бацька: — Света, дачка, ты  прабач мяне, але я павінен табе
гэта сказаць... 10. Калісьці ў дзяцінстве — было яму гадоў дзесяць
тады — ён пасвіў коні з адной дзяўчынай. 11. Запрагалі валы ў
драўляную саху — калупалі зямлю. 12. Памятаю, жартаваў я з
Петрусём, кпіў над ім. 13. Сяргей Сяргеевіч аднаго разу ўжо апёк-
ся, ажаніўшыся яшчэ студэнтам апошняга курса на прыгожань-
кай лабарантцы з кафедры глебазнаўства. 14. Аб’ектыўна я павін-
на была б дзякаваць свякроў.
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27. Падобныя памылкі сустракаюцца не толькі ў вусным
маўленні ці на старонках газет, часопісаў, кніг, але і ў нарма-
тыўных слоўніках. Так, у ТСБМ пры апісанні дзеяслова захва-
рэць (т.2, с. 407) паказана яго нарматыўная форма спалучаль-
насці: на што і без дапаўнення, а пры характарыстыцы слова
набыць (т.3, с. 210) яго 5-е значэнне тлумачыцца: «захварэць
чым-небудзь» (замест на што-небудзь). Насуперак нарматыў-
наму ўласцівы ці неўласцівы каму-чаму, у ТСБМ (т.3, с. 369,
371, у артыкулах незнаёмы, нейтральны) даецца: «неўласцівы
для каго-небудзь», «уласцівы для такога чалавека».

Адназначны прыметнік уласцівы ўступае ў сінанімічныя адно-
сіны з другім значэннем трохзначнага прыметніка характэрны, але
першы патрабуе паказчыка каму-чаму, а другі — для каго, для чаго.
Іх вельмі часта змешваюць. Выпраўце, дзе трэба, памылкі.

1. Паметай абл. (абласное) пазначаюцца словы ці асоб-
ныя значэнні, характэрныя вузкаму тэрытарыяльнаму рэгіёну...
2. Адрозніць зрашчэнні ад адзінстваў дапамагаюць пэўныя
моўныя паказчыкі, уласцівыя адзінствам, але не характэрныя
для зрашчэнняў. 3. — А што думае камісар? — з уласцівай яму
іранічнай манерай звярнуўся акцёр да хірурга. 4. Усе гэтыя сло-
вы не ўласцівыя для маёй гаворкі. 5. Гэта фанетычная рыса
характэрна ўсім беларускім помнікам пісьменнасці. 6. Лічыла-
ся, што савецкаму ладу характэрны новыя рысы чалавечых
адносін. 7. Такая спартыўная злосць уласціва ў матчах на са-
мым высокім узроўні.

28. Выпраўце, дзе трэба, няправільнасці, звязаныя з канструк-
тыўна абмежаваным значэннем слоў. Пры неабходнасці звяртай-
цеся да ТСБМ і слоўніка-даведніка Г.У.Арашонкавай і В.П.Лем-
цюговай «Кіраванне ў беларускай і рускай мовах» (Мн., 1991).

1. Немец выскаляў зубы, няйначай, дужа весела было здзе-
кавацца над старым чалавекам. 2. Я смяюся над сабой сама.
3. Гэта словы, што называюць прадметы, з’явы, паняцці, ха-
рактэрныя для жыцця і быту іншых народаў і не ўласцівыя для
нашай рэчаіснасці. 4. Афіцыйныя ўлады ўчыняюць здзек над
сумленным чалавекам. 5. На фоне агульнага досыць ярка вы-
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ступаюць і важныя адразняльныя рысы, характэрныя толькі
прыслоўю ці толькі словам катэгорыі стану. 6. У анатацыі да
першага зборніка апавяданняў было пазначана, што для
пісьменніка характэрна напружаная ўвага да вострых, дра-
матычных момантаў у жыцці чалавека. 7. Трэба, мусіць, і па-
дзякаваць кагосьці за гэтае жыватворнае пітво. 8. І небу дзя-
каваць мне ёсць за што. 9. Не, бацька, дзякуй за парады, але я
з Таняй ажанюся. 10. Я захварэў на запаленне лёгкіх. 11. Заў-
зята вы смяяліся над жартам...  12. Маўчым, калі чуем, як з
нашай мовы твораць здзек на тэлебачанні. 13. Здрада нацыі,
мове, культуры, як ні горка гэта канстатаваць, уласціва боль-
шасці інтэлігенцыі. 14. Для раманскіх народаў характэрна вер-
тыкальная пабудова сцягоў. 15. Анекдот смяецца з глухога: як
варам лінулі — пачуў! 16. Зайшоўшы ў хату, я тут жа пакпіла
з сябе. 17. Нельга здзекавацца ні з якой мовы на зямлі. Паця-
шацца з яе. Грэбаваць ёю. Забараняць яе. Нават калі на ёй
гаворыць усяго толькі дзесяць чалавек.

29. Які тып лексічнага значэння называецца сінтаксічна абу-
моўленым? Чаму ён мае такую назву? У якіх сінтаксічных функ-
цыях ужываюцца словы з гэтым тыпам значэння? Знайдзіце словы
з сінтаксічна  абумоўленым значэннем і вызначце іх сінтаксічныя
функцыі.

1. — Ну й розум! Вось дык галава! — не раз гучалі хвалы
словы. (Крап.) 2. Вораг ёсць вораг, грабежнік і кат, не вер
яму, гаду. (К-с) 3. Хутка тут прыбегла жонка, з плачам рукі
заламала: — Ой, саколе мой, Хвядос!.. (Крап.) 4. — Як спра-
вы ў тваім міністэрстве? — Як у лесе! Што ні начальнік —
дуб, што ні падначалены — пень, што ні папера — ліпа. (Н.в.)
5. Калі хто з вас хоча ў лона праайца таго Абрама, дык не будзь,
браток, варонай, а рабі і ты таксама... (Крап.) 6. Дзесьці нейкі
жыў Лаван. Раб жа той быў — галава! (Крап.) 7. Бадай ты
спух! Ото распута! А каб  табе было, гад, пуста! Няма ні сора-
му, нічога... Ды пашануйся ты хоць бога! (К-с) 8. А я ж, варона,
звязаў яго з Жадзейкам. (Маш.) 9. І не прадстаўнік паліцыі, а
авечка ты дурная, вось хто! (Лыньк.) 10. — Ідзі, галубе, сюды...
— загрукаў па падлозе драўлянаю нагою вартаўнік. (С.А.).
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30. У «Лексікалогіі сучаснай беларускай літаратурнай мовы /
Пад рэд. А.Я.Баханькова» (Мн., 1994. — С. 39) канструктыўна аб-
межаванае значэнне разглядаецца як разнавіднасць сінтаксічна абу-
моўленага значэння. Але з гэтым ніяк нельга згадзіцца, па-першае,
хоць бы таму, што сінтаксічна абумоўленае значэнне маюць толькі
некалькі сотняў слоў, а на долю слоў з канструктыўна абмежава-
ным значэннем прыпадае пракладна шостая частка лексічных адзі-
нак, змешчаных у ТСБМ (каля 16 тысяч). Па-другое, сфера канст-
руктыўна абмежаваных значэнняў «значна больш складаная і далё-
ка выходзіць за межы суадноснасці з трыма тыпамі лексічных
значэнняў слова — значэнняў свабодных, фразеалагічна звязаных і
функцыянальна-сінтаксічна абмежаваных (ці замацаваных)»; больш
таго: канструктыўная абмежаванасць «бывае ўласціва не толькі сва-
бодным намінатыўным, але і фразеалагічна звязаным і функцыя-
нальна-сінтаксічна абмежаваным значэнням слова» (Виноградов
В.В. Избр. труды: Лексикология и лексикография. — М., 1977. —
С. 186–187). Па-трэцяе, сінтаксічна абумоўленае і канструктыўна
абмежаванае значэнні — зусім розныя рэчы і ніяк не суадносяцца як
родавае і відавое паняцці.

Знайдзіце словы з сінтаксічна абумоўленым значэннем, вы-
значце іх сінтаксічную функцыю. У якіх сказах словы з сінтаксічна
абумоўленым значэннем выступаюць у іншай, нетыповай для гэ-
тага тыпу значэнняў функцыі (дзейніка або дапаўнення)? Пры якіх
абавязковых умовах гэта адбываецца, у спалучэнні з якімі словамі-
канкрэтызатарамі?

1. З Капыля такая шышка, як напрыклад, Гартны Цішка.
(Крап.) 2. Добра жылі. Мірна, па-людску... Дык прывалакла-
ся ж сюды гэтая... паршывая авечка. (М.Р.) 3. — Хто цябе,
гніда, забівае? — з агідай прамовіў Кандрат. (М.Л.) 4. А то я...
Чаго я варт? Такі, бачыце, мядзведзь: бухнуў слоўца й сам не
рад, аж вачэй няма дзе дзець. (Крап.) 5. [Назарэўскі пра Міхала
Тварыцкага:] Гэтая авечка арала і сеяла... (К.Ч.) 6. На месца
гэтых бараноў пастаў ты шчырае сумленне... (У.Д.) 7. Ці ж
мала ёсць яшчэ такіх гаспадароў-варон... (Корб.) 8. Ого, ня-
хай яму калом зямля, гаду таму Чапскаму... (Як.) 9. І заслуг у
яго перад рэвалюцыяй ніякіх няма. Хоць бы якога гада-бан-
дыта злавіў! (К-с) 10. Які бо гад данёс у Мінск? Напэўна, дзяк,
няйначай... (Пол.) 11. Цяпер гэтая гніда сама гатова ныць і
енчыць аб ратунку. (К.Ч.) 12. Не разумею, як можа вось такая
гніда, як гэты паліцай, жыць, калі яго ўсе ненавідзяць. (І.М.)



19

13. — А можа, ты, гніда? Гавары!!! — Абступілі з усіх бакоў,
пацягнуліся рукамі да старасты. (П.М.) 14. — Голубе, родны,
скажы ты, дзе ж яна, тая другая, што жаніха адбівае? (Прых.)
15. Як толькі табе не сорамна? Я не думала, што ты такі ліс.
(Дам.) 16. Ды я ледзь пазнаў цябе, мядзведзь ты гэтакі. (П.К.)
17. Нядрэнна зарабляе гэты пень, хоць ад яго карысці мала.
(Корб.) 18. Я... не пень. Я — твой муж і пан. (Баж.) 19. А я
ж, стары пень, іх [галубоў] прагнаў, каб не дакучалі. А то па-
надзяцца, дык адбою не будзе. (Дан.) 20. Кулём зляцеў цур-
бан каранаваны, цяпер да шчасця ўжо рукой падаць. (А.З.)
21. Трэба было быць цурбаном, каб не заўважаць іхнія
ўхмылкі, як яны моўчкі, з падціснутымі губамі, паглядаюць
адна на адну. (М.Р.) 22. — Мядзведзь вы! — крыкнуў пан. —
Толькі шкоды наробіце. (К-с). 23. У душы расце злосць на гэ-
тую фанабэрыстую малпу Паліну. (Шам.) 24. — Знайшоўся ка-
валер... малпа старая! — Гэты камплімент яна [Алена] пасылае
пану Зыгмусю, трохі адышоўшы. (К-с) 25. Вы, зязюлькі мае, цёткі,
што за смак вам плесці плёткі? (Крап.) 26. Свёкар быў звер і
скупеча. (Б.) 27. Стадольскі ж звер зверам да людзей. (Маш.)

31. Вызначце (пісьмова) лексічнае значэнне двух апошніх слоў
і яго тыпы ў сказе Шахматыст пайшоў канём. У з о р: шахма-
тыст — ‘ігрок у шахматы’; па матываванасці — матываванае,
матывуецца словам шахматы; па сувязі назвы з прадметам —
прамое; па спалучальнасці з іншымі словамі — свабоднае.

32. Лексічны аналіз слова — істотны сродак сістэматызацыі,
абагульнення і замацавання ведаў, атрыманых па лексікалогіі. Па
завяршэнні вывучэння раздзела «Лексікалогія» вы павінны ўмець
рабіць поўны лексічны аналіз слова па схеме, якая даецца ніжэй. На
папярэдніх жа этапах навучання гэта схема абмяжоўваецца толькі
той часткай, якая адпавядае пройдзенаму матэрыялу. Схема лексі-
чнага аналізу слова: 1) лексічнае значэнне (назваць і спосаб яго рас-
крыцця); 2) тып лексічнага значэння (па матываванасці, сувязі на-
звы з прадметам, спалучальнасці з іншымі словамі); 3) адназначнае
гэта слова ці мнагазначнае; 4) аманімічныя адносіны; 5) сінаніміч-
ныя адносіны; 6) антанімічныя адносіны; 7) тып (або група) паводле
паходжання; 8) тып па экспрэсіўна-стылістычных асаблівасцях; 9) тып
па сферы ўжывання; 10) тып паводле актыўнага і пасіўнага складу.

Зрабіце лексічны аналіз выдзеленых слоў (частковы ці поўны,
вусны або пісьмовы).
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1. На гэтым і скончыў дзед Талаш сваю аўдыенцыю. (К-с)
2. — А сколькі ж бяруць цяперака за малацьбу? — Два злоты і
кіля солі. (В.А.) 3. Міністр выступіў з дакладам на міжнароднай
канферэнцыі «Малая прыватызацыя і прыватны бізнес у Бела-
русі: вынікі і перспектывы». (Н.в.) 4. Грамацей ён, відаць, такса-
ма быў невялікі. (І.М.) [Максім Танк, якога пахавалі не ў Мінску,
а на ягонай малой радзіме] пакінуў гарадскі парог, дзе мова ўсім
была нагрузкай, дзе ўжо і сын  сказаць не мог яму двух слоў па-
беларуску. (В.З.) 6. Перажыла наша родная мова і Бенкендор-
фа, і Мураўёва, панскія здзекі, чэкісцкія чысткі, рогат імперскі,
вырак фашысцкі... Тых, што з мякінаю ў галаве, перажыве!..
(Бур.) 7. Знаю, што задумаўся, і ведаю, аб чым. Не бойся, нікому
не скажу. (Каг.) 8. Піў з аднадумцамі з балеі і з цэбра партадвар
густы. Камуністычныя ідэі выходзяць цяжка, як глісты. (Бар.)
9. О Беларусь, мая шыпшына, зялёны ліст, чырвоны цвет. У вет-
ры дзікім не загінеш, чарнобылем не зарасцеш. (У.Д.) 10. — Вы
так добра нямецкую мову ведалі? — Добра не добра, але трохі
шпрэхаў... (Мас.) 11. Яны — з сённяшняй маладой наменклату-
ры — перш за ўсё галодныя на тое, што раней называлася ла-
дам жыцця. Месца ў прэзідыуме, выступленні на «актывах», калі
за табою запісваюць, «царскія» праезды па горадзе на «члена-
возе», «гнуткія» сакратаркі, добрая жратва і выпіўка, шыкоў-
ны кабінет, — карацей, матэрыяльнае адчуванне сябе значнай
асобай. Атрыбутыка. Антураж. (Пол.) 12. Увечары будзе на-
вальніца. Дождж. А можа, будзе рабінавая ноч. Пасля такой
спякоты заўсёды бывае рабінавая ноч. Я люблю такія ночы...
Калі палыхаюць маланкі, а грому не чуваць. (Шам.)

ÌÍÀÃÀÇÍÀ×ÍÀÑÖÜ ÑËÎÂÀ

33. Супастаўце выказванні пра колькасныя суадносіны паміж
мнагазначнымі  і адназначнымі словамі.

1. Калі параўнаць у колькасных адносінах лексічную і фра-
зеалагічную мнагазначнасць, то можна адзначыць, што боль-
шасць слоў з’яўляецца мнагазначнымі, а большасць фразеала-
гізмаў мае па адным значэнні (Общее языкознание / Под ред.
А.Е.Супруна. — Мн., 1983. — С. 233).
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2. Каля 80% слоў любой мовы, пададзеных у вялікіх на-
цыянальных слоўніках, належыць да мнагазначных (Будагов
Р.А. Человек и его язык. — М., 1974. — С. 117).

3. Большасць слоў у лексіцы беларускай мовы склада-
юць мнагазначныя словы (Красней В.П. Грані слова. — Мн.,
1996. — С. 23).

4. Іншы раз у мовазнаўчых працах падаюцца нічым не па-
цверджаныя звесткі, якія дэзінфармуюць чытача, уводзяць яго ў
зман... Прыведзеныя вышэй сцвярджэнні не адпавядаюць аб’-
ектыўнай ісціне. У любой мове мнагазначных слоў не больш, а
куды менш, чым адназначных. Так, у 1-м томе «Тлумачальнага
слоўніка беларускай мовы» з 16354 слоў на долю мнагазнач-
ных прыпадае толькі 3908 слоў, у 2-м томе з 19269 слоў толькі
4222 мнагазначныя словы. Прыкладна такія колькасныя па-
казчыкі мнагазначнасці і адназначнасці выяўляюцца і ў іншых
мовах (напрыклад, рускай і французскай): толькі чацвёртая
частка слоў — мнагазначныя (Лепешаў І.Я. Лінгвістычны
аналіз літаратурнага твора. Ч.2. — Гродна, 2000. — С. 43 –44).

Назавіце некалькі слоў (яны прыводзяцца ў папярэдніх прак-
тыкаваннях) з найбольшай колькасцю значэнняў. Якія тэматычныя
і іншыя групы слоў найчасцей адназначныя?

34. Назавіце лексічныя значэнні слова мора і вызначце іх тыпы.

1. Адвечным ладам шуміць мора. (Куп.) 2. Ой, шлях ка-
таржны, нялёгкі, вытаптаны горам, косцьмі людскімі усланы,
вымыты слёз морам! (Куп.) 3. Мікола! Збірайся. Паедзем у
Кракава. Грыбоў і брусніц — мора! (М.) 4. Мора — глыток
акіяна... (Бар.) 5. Нябеснае мора і мора зямное... (Бар.) 6. Ра-
боты мора, а рабіць няма каму. Зямля мора слёз праліла, солі,
як долі, наплакала. (Бар.)

35. Найменшы элемент сэнсавай структуры слова называецца
семай. Прамое, зыходнае значэнне назоўніка мора  ‘частка акіяна,
адасобленая сушай, з гаркавата-салёнай вадой’ змяшчае ў сабе
шэраг сем. Пры метафарычным пераасэнсаванні  зыходнага зна-
чэння ўвага акцэнтуецца на адной ці дзвюх семах, якія выходзяць
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на першы план і актуалізуюцца, засланяючы астатнія элементы
сэнсавай структуры. Паназірайце за семантычнай сувяззю паміж
трыма значэннямі слова мора.

Прачытайце артыкулы В.Старычонка «Полісемія: Анімістыч-
ная метафара» (Роднае слова. — 1996. — № 9. — С. 94–105), «Полі-
семія: Сінекдахічныя пераасэнсаванні» (Роднае слова. — 1996. —
№ 11. — С. 62–71), «Метанімія» (Роднае слова. — 1997. — № 10. —
С. 50–58). Зрабіце выпіскі пра тыпы полісемічных структур, схемы
радыяльнай, ланцужковай, камбінаванай і іншай полісеміі, а таксама
пра тое, якія семы пераходзяць у структуру вытворнага значэння
пры метанімічным і сінекдахічным пераасэнсаванні.

36. Што абазначае слова мова  ў прыведзеных урыўках?
Карыстаючыся ТСБМ, назавіце, якія яшчэ лексічныя значэнні і
адценні мае гэта слова.

1. Я вам прачытаю пару сказаў [з прэамбулы Закону аб
мовах, прынятага ў 1990 г.]: «Мова — не толькі сродак зносін,
а і душа народа, аснова і важнейшая частка яго культуры. Жыве
мова — жыве народ». І далей: «...У апошнія гады сфера ўжы-
вання мовы карэннага насельніцтва Беларусі, якое дало ёй імя
і гістарычна складае асноўную частку жыхароў рэспублікі, знач-
на звузілася, пад пагрозай апынулася само яе існаванне...» (Бур.)
2. Заклікаючы свой народ да шанавання роднай мовы, вядо-
мы літоўскі гуманіст другой паловы ХVІ — пачатку ХVІІ стст.
Мікалеюс Даўкш пісаў: «Мова — гэта вузы ўсеагульнай лю-
бові, маці адзінства, бацька грамадства, абаронца дзяржавы.
Ліквідаваць мову — усё роўна што патушыць сонца, парушыць
сусветны парадак, пазбавіць свет жыцця і славы». (Н.г.)

37. Перапішыце і запомніце дэфініцыю, якая даецца ў ТСБМ са-
стаўному тэрміну «літаратурная мова». Якія лексічныя значэнні ўлас-
цівы прыметніку літаратурны (гл.: ТСБМ. — Т.3. — С. 52)? Якое з
гэтых значэнняў самае блізкае, асабліва ў генетычным плане, да сэн-
су першага кампанента ў састаўным тэрміне «літаратурная мова»?

Кантэкст многа вада гаркавата-
салёная

на вялікай
прасторы

ва ўпадзіне звязана з
акіянам

мора шуміць
мора слоў
мора пшаніцы

+
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Літаратурная мова — унармаваная форма агульнанарод-
най мовы, пісьмовыя і вусныя нормы якой з’яўляюцца агульна
абавязковымі (ТСБМ. —  Т.3. — С. 170).

38. Іншы раз у межах аднаго сказа паўтараецца адно і тое ж
слова, але ў розных яго значэннях. Вызначце сэнс выдзеленых слоў,
звяртаючыся пры неабходнасці да ТСБМ. Ці згодны вы з тым, што
ў ТСБМ (т.2, с. 72) спалучэнне  ў госці, г. зн. ‘у якасці госця’ ці
‘гасціць’ пададзена за знакам ромба як фразеалагізм?

1. [Пасол Італьянскай Рэспублікі:] Яшчэ Сакрат сказаў:
«Я знаю, што нічога не знаю». Пасля майго трохгадовага
знаходжання ў Беларусі ўсведамляю, што я знаю, што нічога
не знаю аб Беларусі... (Н.в.) 2. Да нас госці ў госці едуць з
усёй кулі земскай. (Куп.) 3. Аднойчы ў Доме літаратара ў
вялікай зале быў вялікі  смех. Прамоўца на трыбуне зада-
ваў пытанне: хай падыме той руку, хто піша лепей за Наву-
менку! Прамоўцам на трыбуне быў Навуменка. (Г.К.) 4. Я ў
госці пайду. Няпрошаны, праўда, госць, але ану ж як-небудзь
згаворымся. (Крап.)

39. Некаторыя мнагазначныя словы сумяшчаюць у сваёй
сэнсавай структуры два супрацьлеглыя, антанімічныя значэнні.
Такая з’ява называецца энантыясеміяй. Карыстаючыся ТСБМ,
вызначце лексічныя значэнні выдзеленых слоў.

1. Бабка Параска дзеля такога ўрачыстага выпадку дастала
свой чысты настольнік і заслала стол. Паставіла талеркі, нажы
і відэльцы, відаць, дзесь пазычыла. (К-с) 2. Выбачайце, калі
ласка, я не знала, што тут госць. Можа, ёсць у вас жалязка, дык
пазычце, калі ёсць... (Гіл.) 3. Крыху залячылі нагу і скасавалі са
службы. (Ст.) 4. Пацыент яго [Рахубу] нейкі трывожыць. Ці то
недалячыў яго, ці то залячыў. (Я.В.) 5. Злосныя і насмешлівыя
галасы зноў яго падтрымлівалі: — Ведаем такіх ваякаў!.. (Мех.)
6. І ўсё ж, гаворыць аўтар, матак дзецям замянілі досыць пас-
пяхова выхавальніцы, але самым актуальным для дзяцей былі
бацькі-ваякі. (Куч.)
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40. Назавіце тры асноўныя спосабы развіцця, узнікнення но-
вых значэнняў. Метафару нярэдка блытаюць з метаніміяй. Прачы-
тайце наступнае выказванне пра метафарызацыю слова, пра тое,
як складваюцца метафарычныя пераносы (з кнігі: Головин Б.Н.
Основы культуры речи. — М., 1980. — С. 197–198).

Метафара — гэта словазлучэнне, якое мае семантыку прыха-
ванага параўнання... У метафары, у яе значэнні, яшчэ дакладней —
у самой аснове яе значэння — тры элементы: інфармацыя пра тое,
што параўноўваецца; інфармацыя пра тое, з чым параўноўваецца;
інфармацыя пра аснову параўнання, г. зн. пра прымету, агульную
для двух прадметаў (з’яў), якія параўноўваюцца. Возьмем напаў-
сцёртую метафару думкі ляцяць. Што параўноўваецца? Думкі. З
чым параўноўваюцца думкі? З птушкай. Якая прымета думак і
птушкі стала асновай параўнання? Хуткі рух. Тое, што параўно-
ўваецца, названае: думкі. Тое, з чым параўноўваецца, не называ-
ецца. Аснова параўнання прыхавана ў слове ляцяць; у ім заклад-
зены і ўзаемадзейнічаюць актуальна два значэнні — ‘хутка пера-
мяшчаюцца ўзмахамі крылаў’ і ‘хутка мяняюцца, рухаюцца’. Наша
свядомасць, злавіўшы незвычайнасць злучэння паняццяў (ці ўяў-
ленняў) «думкі» і «ляцяць», шукае адразу ж больш прывычны прад-
мет, якому можа быць прыпісана прымета «ляціць», і знаходзіць
гэты прадмет — «птушка»; прыхаванае параўнанне ператвараец-
ца ў нашай свядомасці ў параўнанне адкрытае. Калі прымяніць
схему, атрымаецца прыкладна вось так:

а) думкі  ляцяць
                б)  л я ц я ц ь   п т у ш к і
в) думкі ляцяць, як ляцяць птушкі

Адлюструйце на аналагічнай схеме, як наша свядомасць «рас-
шыфроўвае» індывідуальна-аўтарскія метафары адпяваюць у на-
ступных радках з вершаў Р.Барадуліна «Лінія перамены дат» і
«Нясвіж па-восеньску».

1. Пераспелае бабіна лета адпяваюць манахі-гракі. 2. Ад-
пяваюць паяльнай лямпай чорнага вепрука.

41.  Выпішыце выдзеленыя словы, спачатку — з прамым,
зыходным значэннем, потым — з вытворна-прамым і вытворна-
пераносным, адзначаючы ў дужках, якім спосабам (метафарыч-
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ным, метанімічным ці сінекдахічным) развіліся вытворна-прамыя і
вытворна-пераносныя значэнні.

1. З дуба пры могілках узняліся два груганы, з карканнем,
сеючы шум і вецер у вершалінах дрэў, пацягнулі да ракі. (В.К.)
2. Немату трывожылі хіба меладычныя перазвоны дарэвалю-
цыйнага, у багатым, чорнага моранага дубу, масіўным футара-
ле гадзінніка. (Л.К.) 3. У Жарстана было сем сыноў, і чацвёра з
іх такія ж дубы, як і бацька. (К-с) 4. Лют і строг, глядзіць дапыт-
ліва Гужавін. — Я так і знаў!..  Дубы!.. Разявы! — Ад гневу
ажно лоб узмок. (Бач.) 5. Яны паставілі маленькі чысценькі
домік пад старой ліпай. Пасадзілі некалькі яблынь, вішань.
(Лыньк.) 6. У зялёным садзе чырванеюць вішні, каласы на-
браклі бурштынавым сокам. (Панч.) 7. А мне гэты хлопец дас-
падобы, праўда, малады ён зусім, зялёны, але з гонарам. (М.)
8. Побач з Ядвіняю сядзеў юнак гадоў шаснаццаці і чытаў
Джэка Лондана. (М.) 9. Першае золата восені. Бярозы, грунт,
ралля — усё нібы памытае імглой. (Б.) 10. Памятаю, якім дзівам,
якім цудам здаўся мне бабчын агарод — бульба, морква, агуркі,
буракі, што растуць проста з зямлі. (Ар.) 11. Перад касавіцай
кончылася ў пограбе бульба, і стары загадаў бабам ачысціць
пограб ад бруду. (Б.) 12. Кравец пацягнуў з пляшкі, ахнуў, змор-
шчыўся, налёг на бульбу. (К.Ч.) 13. Дзмітрый — з простай ся-
лянскай сям’і, галава якой быў кавалём. (ЛіМ) 14. Злобіч за-
спяшаў у галаву калоны. (Тк.) 15. Ведаў: некаторыя вытлумач-
ваюць яго смеласць сваяцтвам і сяброўствам з Ігнатовічам.
Маўляў, маючы такую руку, можна выказваць любыя думкі і
крытыкаваць любога работніка. (Шам.)

42. Вызначце, якія значэнні слова бульба рэалізуюцца ў па-
дадзеных сказах. Якімі спосабамі развіліся 2-е і 3-е значэнні ў гэ-
тым слове? Звяртаючыся да ТСБМ (т.1, с. 418), адкажыце, чаму
пры раскрыцці 2-га і 3-га значэнняў абавязкова выкарыстоўваюц-
ца сэнсавыя элементы з дэфініцыі папярэдняга лексічнага значэння
(«гэтай расліны», «з клубняў гэтай расліны»). У артыкуле В.Ста-
рычонка «Полісемія» (Роднае слова. — 1996. — № 9. — С. 95-97)
даюцца схемы полісемічных структур па асаблівасцях сэнсавых
адносін паміж асобнымі значэннямі мнагазначнага слова, выдзя-
ляюцца радыяльны, ланцужковы, камбінаваны і іншыя тыпы полі-
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семіі. На ўзор гэтых схем складзіце схему семантычнай структу-
ры назоўніка бульба. Напрыклад, сувязь паміж значэннямі слова
мора (гл. практ. 35) — радыяльная  і схематычна выглядае так:

1. Дзед арандаваў старую сялянскую хатку з гародам для
бульбы. (Бяд.) 2. І маці стала адзявацца, каб за работу тую
брацца; пайшла каровак падаіла і бульбу свінням перамыла.
(К-с) 3. Дзеля госця Марта напякла скавародку сала, і ўсе
мачалі ў яго бульбу і елі ўрачыста, па-святочнаму. (Б.)

43. Карыстаючыся ТСБМ, вызначце значэнне слова галава ў
пададзеных сказах. Адкажыце, якім спосабам развілося тое ці іншае
значэнне, і складзіце схему семантычнай структуры гэтага слова.

1. Дзед Талаш зняў шапку і бліснуў лысаю галавою. (К-с)
2. Першае — нам трэба каровы, галоў дваццаць ужо закупле-
на. (Скр.) 3. — Гандаль патрабуе добрай галавы, — разваж-
на сказаў Іліко. (Сам.) 4. — Вось дык галава! — пакутаваў
Сімон. — Гэты чалавек умее гандляваць! (Сам.) 5. Пасля
смерці жонкі, якая была галавой у хаце, Трахім занядбаў гас-
падарку. (Чарн.) 6. Пятро тым часам выйшаў на гарод. Там
цяпер адны качаны капусты бялелі галовамі. (Н.) 7. Былы га-
радскі галава сустрэў іх з хлебам і соллю. (Гур.) 8. Тыя, што ў
галаве чаргі, трымаюцца сваіх месц. (Л.П.)

44. Па наступных мадэлях складзіце словазлучэнні ці карот-
кія сказы са словамі, адно значэнне якіх — прамое, а другое —
вытворна-прамое, заснаванае на сінекдахічным пераасэнсаванні.

1. Дрэва ці расліна — іх плады (сліва, вішня, груша, аг-
рэст, рабіна, маліна).  У з о р: Сліва зацвітае, паўвядра сліў.

2. Агародныя расліны — карняплоды гэтых раслін (буль-
ба, рэпа, цыбуля, буракі, морква).

32

1



27

3. Расліны, збожжавыя — іх насенне, зерне (фасоля, мак,
пшаніца, жыта, ячмень, авёс).

45. Прывядзіце прыклады сцёртых, або акамянелых, мёрт-
вых, метафар (гэта вытворна-прамыя значэнні слоў), агульнапаэ-
тычных  метафар (гэта вытворна-пераносныя значэнні слоў). Якія
метафары называюцца індывідуальна-аўтарскімі? Ці ўключаюцца
яны ў нарматыўныя слоўнікі? Знайдзіце, побач з іншымі, індывіду-
альна-аўтарскія метафары і метаніміі.

1. Відавочных знакаў беднасці не было. Наадварот, усе
апрануты ў імпарт і айчынны блат. (В.К.) 2. Генадзева маці
на раўніне стала ўзвяла горы закускі. (Бар.) 3. Насустрач —
паляны, насустрач — лясы. Кастрычнік распляміў лясам ва-
ласы пад золата.., цёмную медзь. (Крап.) 4. Крутая гушчыня
слова і выбуховая магутнасць вобраза. (Б.) 5. І я тут за дзядзь-
ку мушу назад старонку адгарнуць і аб вясне яго ўздыхнуць.
(К-с) 6. Я — матчын гнеў, які ўставаў на ногі, гнаў смерць на
Захад — у нару з нары — трацілаваю пугай перамогі. (А.К.)
7. Бацькі глядзяць на свет шпакоўнямі пустымі, адкуль у вы-
рай вымкнулі вясёлыя шпачкі. (Бар.) 8. Чарнобылем, як і со-
сны, падсочаныя, мы чакаем сваёй сякеры. (Бар.) 9. Гэткай
катаргі і мукі пяром не апішаш. Прамінула. Толькі думку ўспамін
калыша. (Куп.) 10. На зязюлю крычаць: — Аліментшчыца!
(Бар.) 11. Усміхаецеся вы гэтак мякка і добра: «Ну, здабудзь ко-
рань кубічны, скажам, з лічбы 1937»... Корань мой — у палес-
кай глебе, корань мой — у сэрцы  маці... Усміхаецеся вы гэтак
мякка і добра: «Корань зла хай не будзе табе вядомы...» (С.Б.)
12. У полі сеялася заўтра. (Бар.) 13. Грабель мільганнем, зво-
нам кос трымцяць лілёвыя прасторы, і вось, нібы ў зялёным
моры, плыве бухматы воз. (Крап.)

46. Калі словазлучэнне складаецца з некалькіх унутрана звя-
заных метафар, то перад намі разгорнутая метафара. Нярэдка адно
метафарычна выкарыстанае слова (напрыклад, стада ў апавяданні
З.Бядулі «У шалашы») уздзейнічае на семантыку іншых слоў кан-
тэксту, выклікаючы да жыцця цэлы ланцужок метафар: «З недалё-
кага ўзмор’я  брыло з вадапою  блакітнае  с т а д а паўночных
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вятроў. Па дарозе гэтае  стада таптала  зялёную шчэць балот-
най травы, скубла стагі і  навальвалася грудзьмі на стары ры-
бацкі шалаш». Або ў «Пінскай шляхце» В.Дуніна-Марцінкевіча:
«Каб сарваць такую прыгожую і багатую кветку, не шкода і ў ба-
лоце пакачацца», — гаворыць стары шляхціц Куторга, маючы на
ўвазе 17-гадовую Марысю і сваю місію «пакрывіць душой», стаў-
шы за сведку супраць Ліпскага.

Знайдзіце разгорнутыя метафары і растлумачце іх сэнсавы
змест.

1. Ходзіць ходырам свет цэлы, смела ў бітву йдзе нясме-
лы, ў бой за лепшы час. Дык і нам цапы і косы час браць з
вышак, покі росы воч не згрызлі ў нас. (Куп.) 2. Бальшыня
сваякоў і сяброў перасялілася ў царства ценяў. (Бар.) 3. Час-
туецца пойлам атрутным народ наш з катлоў тэлерадыё. (В.З.)
4. Час у Парэчча зноў вярнуцца і ў іншых хвалях скупануцца.
(К-с) 5. Калючым дротам сшытая імперыя нядужа разыходзіц-
ца па швах, бо навырост закройшчыкі адмервалі каптан, каб
вольны ў ката быў размах. Зашпільвалі Валодзечкі і Юзікі кап-
кан-каптан, паганячы зямлю, і адрывалі з мясам тыя гузікі,
якія не пралазілі ў пятлю. (Бар.) 6. Нас кожны дзень, пры-
знаць мы мусім гэта, цясней абносіць лютым дротам гета,
якое сумна старасцю завецца. (Бар.) 7. Абмялеў ручэй яе слоў.
Размова набыла бытавы характар. (Шам.) 8. І сціскаліся мар-
на радкоў кулакі. І баялася восені лета. Палявалі ваўкі... Баля-
валі Ляўкі — залачоная клетка Паэта... (Бар.) 9. Абклаўся
кніжкамі, каб вылушчыць з іх якое-небудзь зернетка. Аднак
чужыя каласы аказаліся неўмалотнымі. Таму трэба развязваць
свой сноп. (В.А.) 10. Поўня лье з даёнкі поўнай малако свят-
ла... (Бар.) 11. — Апошні раз спачування малю, у стане бяз-
важкасці быў я учора. — Спускайся ўжо з космасу на зямлю,
а то завяду дублёра. (Бар.) 12. Будуць часам ідалы раструшча-
ны, свет разумны стоміцца ад крыкаў. Васільком у жыце Бе-
ларушчыны назаўсёды застанецца Быкаў. (Бар.)

47. Назіраючы  за моваю прыказак, К.Крапіва пісаў: «Часамі
дзівіцца прыходзіцца, як гэта людзі, не чытаўшы ніякай паэтыкі, маглі
дасягнуць такой высокай ступені вобразнасці... Часта метафара не
абмяжоўваецца адным ці двума словамі, а пашыраецца на цэлы сказ...»
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Падзяліце пададзеныя прыказкі на тры групы: 1) прыказкі, у
якіх адбылося скразное пераасэнсаванне ўсіх кампанентаў; 2) пры-
казкі, у якіх адны кампаненты пераасэнсаваліся, а другія захоўва-
юць свой першапачатковы сэнс; 3) прыказкі з літаральным значэн-
нем іх слоў-кампанентаў. Пры няведанні сэнсавага зместу той ці
іншай прыказкі звяртайцеся да даведніка: Лепешаў І.Я., Якалцэвіч
М.А. Слоўнік беларускіх прыказак. — Мн., 1996.

1. Баба з воза — каню лягчэй. 2. На адным месцы і камень
мохам абрастае. 3. Век жыві — век вучыся. 4. Кашу маслам не
сапсуеш. 5. Багатаму чорт дзяцей калыша. 6. На бязрыб’і і рак
рыба. 7. У каханкі смаляныя лаўкі. 8. Воўк сабакі не баіцца, але
звягі не любіць. 9. Госць госця не любіць, а гаспадар абодвух.
10. Кабыла здыхае, а траву хапае. 11. На злодзеі шапка гарыць.
12. Яблык ад яблыні недалёка падае. 13. Стары вол баразны
не псуе. 14. Хто дбае, той і мае. 15. Куй жалеза, пакуль гарачае.
16. Мінулася кату масленіца. 17. Хто мажа, той і едзе. 18. Ву-
чыцца ніколі не позна.

48. У «Лексікалогіі сучаснай беларускай літаратурнай мовы /
Пад рэд. А.Я.Баханькова» (Мн., 1994. — С. 31) чытаем: «Здоль-
насць аднаго слова адначасова, сінхранічна ўжывацца ў розных
значэннях прынята называць мнагазначнасцю, або полісеміяй». Ці
ўсё дакладна ў гэтым азначэнні?

49. Мнагазначнасць слова шырока выкарыстоўваецца ў мас-
тацкіх і публіцыстычных творах, а таксама ў вусным маўленні для
стварэння разнастайных стылістычных эфектаў. Можна вылучыць
дзве разнавіднасці абыгрывання мнагазначных слоў. Першая, най-
больш пашыраная: слова ўжыта два разы ці болей у мове двух пер-
санажаў або ў аўтарскай мове, але кожны раз з іншым значэннем.
Якія значэнні паўтораных слоў рэалізуюцца ў пададзеных урыўках?

1. Іржавы манеўравы паравоз.., забуксаваўшы і забрызгаў-
шы на ўсе свае жалезіны і жалезінкі, кранаецца з месца. —  Зма-
заў бы хоць, вушы праскрыпіш, — не сцерпіць счэпшчык. —
Вось я ўжо калі-небудзь ды змажу, ну і змажу, месца жывога на
табе не пакіну. (Лыньк.) 2. Куды ж ён, Саўка, ідзе? З чым ідзе?
Што скажа? Скажа, дзе знаходзіцца дзед Талаш з сынам і з
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Мартынам Рылем. Ён проста прадасць іх, як прадаваў  калісь
крадзеных коней. (К-с) 3. Гаворыце, што выйшлі  вы з народа?
Куды? Чаму? Якой цяпер пароды?  Я са свайго народа не вы-
ходзіў і жыць да скону буду у народзе. (Панч.) 4. Пеўня спачатку
рэжуць, а потым скубуць. А аўтара на кінастудыі спачатку доўга
і калектыўна скубуць, а нарэшце хто-небудзь зарэжа. Што вы-
гадней — варта спытацца ў пеўня. (Б.) 5. Ёсць наш час і час
даўнейшы, час залаты і  час пракляты, час доўгі і час кароткі.
Адзін у свой час  быў вялікім чалавекам, а ў нашы часы нічога
не варт. Другі стаў бы вялікім чалавекам, але ён не мае часу, каб
заняцца сваёю вялікаю справаю. Адзін не мае часу  носа ўцерці,
а другі ные ад таго, што не ведае, куды яму дзець лішні час. Ёсць
людзі, якія «ўбіваюць» час, скарыстоўваюць час,  нават папя-
рэджваюць час і проста марна трацяць час. (Крап.)  6. Хто, я
п’яны?.. Таварыш дырэктар! Каб я так заўтра вас бачыў, як бачыў
сягоння паўлітра. (Крап.) 7. [Скаромны:] Во гэты дзед — на-
род? Смеху варты такі народ. Падхалім ты, дзед. [Дзед Цыбуль-
ка:] Які я табе дзед?! Унук мне знайшоўся! Шэры воўк табе дзед,
а дзікая каза — бабка! (Мак.) 8. Жонка расказвае мужу нейкую
гісторыю, а той, каб не слухаць, вазьмі і скажы: «Ой, не брашы».
— Што, я брашу? — адразу ўзвілася жонка. — Я брашу, зна-
чыць, я для цябе сабака? Мама, ён мяне сучкай абазваў! (Вар.)

50. Мнагазначным, як піша А.М.Бабкін, слова бывае толькі ў
слоўніках. У маўленні «кожны раз яно адпавядае акту думкі, г. зн.
усякі раз, як слова ўжываецца, яно мае не больш чым адно значэн-
не». (Бабкин А.М. Слово в контексте и  в словаре // Современная
лексикография. 1976. — Л., 1977. —  С. 3). Праўда, такое пашыра-
нае сцвярджэнне патрабуе агаворкі: яно распаўсюджваецца галоў-
ным чынам на дзелавое, навуковае і публіцыстычнае маўленне. У
мове ж мастацкай літаратуры, а таксама размоўным стылі назіра-
юцца шматлікія выпадкі адначасовай рэалізацыі розных значэнняў
аднаго і таго ж слова, г.зн. кантэкст не ліквідуе мнагазначнасці, а,
наадварот, стварае яе. Ёсць шэраг прыёмаў, якімі дасягаецца сэн-
савая двухпланавасць. Знайдзіце ў прыкладах словы, ужытыя адзін
раз, але адначасова ў двух значэннях.

1. Тут жа такія людзі, што... За тры гады чатырох старшынь
з’елі... Старшыня тут адчувае сябе ўсё роўна як бульба... Калі
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за зіму не з’ядуць, дык вясной пасадзяць. (Мак.) 2. Наабапал іх
дарогі стаіць лес, пасівелы ад інею, як і дзед Талаш ад старасці.
(К-с) 3. Хлопчык! Калі ты будзеш дарослы, кім ты станеш? —
Пажарнікам. — А што ты будзеш рабіць? — Тату тушыць.  Ён
учора трэці раз пагарэў на базе. (Вож.) 4. Тата такі хітрун! Калі
мама спытала, чаму позна з работы прыйшоў, ён адказаў, што
замочваў з сябрамі сваё новае паліто. Я памацала паліто, а яно
сухенькае. (Вож.) 5. Жанчыны, у адрозненне ад шахматыстаў,
не любяць ахвяраваць фігурай. (ЛіМ) 6. У магазіне «Піва-воды»
ўсё было цёплае, акрамя адносін да пакупнікоў. (ЛіМ) 7. Сумна
падлічваем страты. У прэсе і ў лесе — прагалы... (Бур.) 8. Жыў
прыпяваючы: кіраваў адразу трыма харавымі гурткамі. (ЛіМ) 9.
Як я памятаю, а мне ўжо стукнула, як качаргою па лобе, шэсць-
дзесят год, там жывуць стараверы — рослыя, рыжабародыя,
здаровыя. (Бяд.) 10. Аўтар прыкметна вырас: мінулагодні кас-
цюм стаў яму малы. (Шыб.)  11. Хваліўся сваім сябрукам графа-
ман, пыхкаючы цыгарэтай: — У выдавецтве ў мяне раман... з
перспектыўнай кабетай. (П.С.) 12. Меліяратары з вялікай ахво-
тай асушылі...  кілішкі. (ЛіМ)

ÀÌÎÍ²ÌÛ. ÀÌÀÍ²Ì²ß ² ÑÓÌÅÆÍÛß Ç’ßÂÛ

51. У навучальнай літаратуры для сярэдняй і вышэйшай шко-
лы амонімы нярэдка характарызуюцца як словы, якія аднолькава
гучаць, але маюць розныя значэнні. Ці дакладнае гэта азначэнне
амонімаў? Каб адказаць на пытанне, параўнайце спачатку значэнні
выдзеленых слоў у 1–10 сказах, затым — у 11, 12–14, 15–16, 17.
Пасля зрабіце выснову, якое азначэнне трэба даць амонімам.

1. Чалавек ідзе. 2. Параход ідзе марудна. 3. Дождж ідзе.
4. Гадзіннік ідзе.   5. Вясна ідзе. 6. Аж пот ідзе. 7. Шахматыст
ідзе канём. 8. Чутка ідзе. 9. Дарога ідзе лесам. 10. Бульба ідзе
ў націну. 11. Падышоў я да ракі, дзе пасуцца два быкі. Каля
ног вада бушуе, бык стаіць — нібы не чуе. Узвалі хоць сотню
тон, не скранецца з месца ён. Як зрабілі паварот, стала ўсё
наадварот: бык бушуе малады каля лужыны вады. А што гэта
за быкі, разгадайце, сябрукі. (Крап.) 12. — Ты не ведаеш, у
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чым тут соль. — Соль добра, калі ёсць што саліць, — заўва-
жыў Саўка. (К-с) 14. Соль  —  грашовая адзінка Перу. 15. Мяне
агарнуў сон. 16. Ранняй вясной сон зацвітае. 17. Мне цыганка
варажыла — выцягала з мяне жылы. Потым я сядзеў на ганку,
з апетытам еў цыганку. (Крап.)

52. У 1986 г. выйшла ў свет невялікая кніжка К.Крапівы «За-
гадкі дзеда Кандрата». Іх тут 29. Амаль усе гэтыя вершаваныя
загадкі будуюцца на дасціпным ужыванні амонімаў. У невялічкай
прадмове, звяртаючыся да хлопчыкаў і дзяўчынак, «дзед Канд-
рат» прапануе ім загадкі «для гульні цікавай, новай — трэніроўкі
разумовай». Пра амонімы сказана: «Як з людзьмі гамонім мы, чу-
юцца амонімы — словы двухаблічныя, не для ўсіх прывычныя».
Якія лексічныя значэнні амонімаў рэалізуюцца ў 1-й загадцы
(«Каса»), у 2-й («Два султаны»), у 3-й («Боты — два, але не пара»)?
Якое яшчэ адно абыгрыванне ёсць у 3-й загадцы? Завучыце на
памяць адну з гэтых загадак.

1. Я касой траву кашу у зялёным лузе, а другую я нашу
пастаянна ў пузе. Трэцюю, я вам скажу, носіць мая дочка, на
чацвёртай я ляжу — грэюся ў пясочку. 2. Сядзіць на дыване
султан на султане, а што гэта значыць, прашу растлумачыць.
3. У іх розны нораў і розныя сцежкі: адзін любіць плаваць,
другі ходзіць пешкі. Напэўна, нам будзе нямнога работы самім
здагадацца, што гэта за боты.

53. Прачытайце загадкі К.Крапівы «Бабкі» і «Ох вы, коні
мае, коні». Пра якія тры амонімы ідзе гаворка ў 1-й загадцы?
Нярэдка блытаюць амонімы і мнагазначныя словы. Так, у ТСБМ
(т.1, с. 319) ёсць толькі бабка1 (з двума значэннямі) і бабка2 (з
шасцю значэннямі), а ў «Беларуска-рускім слоўніку» (т.1, с. 165)
пададзена сем амонімаў бабка. Паспрабуйце даказаць, што са-
праўды «розных бабак шмат на свеце». А ў 2-й загадцы маем
справу з амонімамі ці з рознымі значэннямі аднаго слова?

1. Розных бабак шмат на свеце. Тры з іх добра я пры-
меціў: біў адну я малатком, еў другую з малаком, а трэцяя
бабка — карэньчык ды шапка. 2. Коні ўдалыя, але ж разам іх
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не запражэш. На адным мы з вецярком прагуляемся вярхом.
А захочам, дык і ў брычцы на ім можам пракаціцца. Другі
конік — гарбунок з галавою, ды без ног — на яго вярхом не
сядзеш. Дзіва ўсё ж, калі паглядзіш, як ён жыва, спрытна
скача (не якая-небудзь кляча), і не ўмее хоць брыкацца, ка-
ралі яго баяцца.

54. Апрача асноўнага, семантычнага спосабу, які дазваляе
адрозніць амонімы ад мнагазначных слоў, ёсць тры практычныя
прыёмы іх размежавання. Назавіце іх. Ці заўсёды яны даюць на-
лежны эфект? Падмацуйце адказ адпаведным прыкладам.

55. Як падаюцца ў тлумачальных слоўніках мнагазначныя сло-
вы і як — амонімы? Праілюструйце гэта двума прыкладамі з ТСБМ.

56. Спішыце сказы, падкрэсліце лексічныя амонімы. Ахарак-
тарызуйце іх паводле супадзення ва ўсіх уласцівых ім граматыч-
ных формах (поўныя ці няпоўныя) і паводле марфалагічнай будовы
(вытворныя ці невытворныя).

1. Ды толькі здзівяцца дзеці аднойчы, што нечакана на-
валіцца праца, што раптам трэба з расой падымацца — даіць
карову, у печы паліць, высушыць дровы, гуркі паліць... (Бар.)
2. Чую я — «норка залезла ў норку». Дзіўна мне слухаць та-
кую гаворку, гэта ж, па-мойму, проста лухта: хіба ж кот улезе
ў ката? (Крап.)  3. Хоць адзін разок залячу я туды, дзе вясна
вячуе, туды, дзе сонца начуе. Па далях тугу залячу я... (Б.-З.)
4. У калгасе ўчора я бачыў рогі бугая — ну і рогі! Не дай бог
трапіць вам на гэткі рог. А мне кажуць цёткі дзве: «На рагу
каваль жыве». Уявіць я не магу, як сядзіць ён на рагу, і хацеў
бы хоць здаля паглядзець на каваля. (Крап.) 5. Падумаў Мікол-
ка і аж уліп у зямлю, халодным потам абліўся, замёр на якую
хвіліну-другую. Не з-за страху за свой жывот, — які там у яго
жывот, — а баяўся за справу [вызваленне з пакгауза бальша-
вікоў, арыштаваных немцамі]. (Лыньк.) 6. — Куды пораш?! Я
табе зараз парну! — Коні хаваць будзем? — Я табе так дам,
што цябе будзем хаваць, а не коні. (М.Л.)
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57. Прачытайце загадку К.Крапівы «Жураўлі». Якія лексіч-
ныя  значэнні маюць амонімы журавель1 і журавель2? Гэтыя амо-
німы ў дапаможніку «Сучасная беларуская літаратурная мова:
Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн., 1993. — С. 36) квалі-
фікуюцца як поўныя лексічныя амонімы. Праверце гэта. Ці супа-
даюць яны ў вінавальным склоне адзіночнага і множнага ліку?

Журавель лунае той, што крылы мае. А другі, бяскрылы,
напружвае сілы, каб дастаць вадзіцы слаўнай маладзіцы.

58. Амаль ва ўсіх дапаможніках па беларускай мове, калі га-
ворка заходзіць пра амаформы, у якасці прыкладаў прыводзяцца і
такія: назоўнік вусны ‘губы’ і прыметнік вусны ‘не пісьмовы’, на-
зоўнік варта  ‘ахова’ і прэдыкатыўнае слова варта  ‘неабходна,
трэба’, прыметнік рабочы (дзень) і назоўнік рабочы (з завода).
Калі ж звярнуцца да тлумачальнага слоўніка або да перакладных
(напрыклад, беларуска-рускага), то адразу кідаецца ў вочы нічым
не апраўданая разбежка, супярэчнасць паміж традыцыйнай, агуль-
напрынятай лексікаграфічнай практыкай апісання лексічных адзі-
нак у слоўніках і тэарэтычным асэнсаваннем апісаных слоў у наву-
ковай і навучальнай літаратуры.

У слоўніках нелагічна і немагчыма апісаць у адным слоўніка-
вым артыкуле, скажам, назоўнік вусны і прыметнік вусны або на-
зоўнік справа і прыслоўе справа. Таму яны і падаюцца асобна, як
амонімы: вусны1, вусны2; справа1, справа2. Аналагічна гэтыя і
падобныя словы (а іх больш за 300) кваліфікуюцца і ў слоўніках
амонімаў. У навучальных дапаможніках такія словы адносяць да
амаформаў, зыходзячы з таго, што яны належаць не да адной і той
жа часціны мовы і супадаюць толькі ў адной форме. Пры гэтым
чамусьці не ўлічваецца, што перад намі не абы-якія формы слоў, а
пачатковыя, асноўныя, зыходныя слоўнікавыя формы. Зразумела,
што такія аманімічныя словы адрозніваюцца ад уласна лексічных
амонімаў тыпу каса1, каса2, каса3, каса4, таму шмат якія лінгвісты
(Р.Будагаў, В.Ахманава, Л.Увядзенская, А.Баханькоў, В.Старычо-
нак і інш.) вылучаюць гэтыя амонімы ў асобны тып, называюць іх
лексіка-граматычнымі амонімамі.

Выпішыце 10 лексіка-граматычных амонімаў (разам з іх дэ-
фініцыямі) з наступных кніг: Старычонак В.Дз. Слоўнік амонімаў
беларускай мовы. — Мн., 1991; Лексікалогія сучаснай беларускай
літаратурнай  мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. — Мн., 1994.



35

59. Тэрмінам «амонімы» вельмі часта ахопліваюць і такія гу-
кавыя супадзенні слоў або формаў слоў, як амаформы, амафоны і
інш. Параўн., напрыклад, у энцыклапедыі «Беларуская мова» (Мн.,
1994. — С. 30): «Усе амонімы-словы падзяляюцца на тыпы: лексі-
чныя, фанетычныя, марфалагічныя і інш.». Але, як слушна пісаў
В.У.Вінаградаў у артыкуле «Аб аманіміі і сумежных з’явах» (Во-
просы языкознания. — 1960. — № 5. — С. 4, 6), «амафонія — па-
няцце куды больш шырэйшае, чым аманімія. Яно ахоплівае ўсе
віды адзінагучча ці сугучча... З аманіміяй ва ўласным сэнсе гэта-
га слова нельга блытаць і нават збліжаць разнастайныя тыпы ама-
фоніі...» Амафонія і амаформія — гэта з’явы, сумежныя з амані-
міяй, але не відавыя ў дачыненні да яе. Яшчэ больш аддаленыя як
ад амонімаў, так і ад амафонаў і амаформаў так званыя амографы.

Знайдзіце ў сказах і выпішыце амаформы, амафоны і амографы.

1. — Мо спазненні ці прагулы? — Не. Прыходзіць ён на
працу акуратна кожны дзень. — Ну падсунуў ты мне цацу —
куды хочаш, туды дзень. (Крап.) 2. У майго мілога бакі, нібы ў
вожыка бакі. (Г.Ю.) 3. А тут яшчэ на заднім сядзенні прымас-
ціўся хоць і нізкі ростам, але добра акруглены на кіруючых
пасадах Качанок. Сапраўдны качанок. (Шам.) 4. Каб добры
быў заўжды настрой, на дабрату сябе настрой. (Шыб.) 5. Там
зброю кавалі кавалі для ганчароў і лесарубаў... (Бял.) 6. Аб
прыпісках гаварылі на нарадах, а яны з’яўляліся ў нарадах.
(Шыб.) 7. — Нічога, Захар: перамелецца — мука будзе. — Або
мука, або мука, — уздыхае старшыня. (К-с) 8. — Што гэта
такое? — Рыбы, дачушка. Гэтую завуць стронга, гэтую плот-
ка. Ведаеш? — Не-е. — А гэта язь. — А-а, гэтага ведаю, ве-
даю, — запляскала ў далоні і заспявала: «Касіў Я-ась каню-
шыну...» (Вож.)

60. У некаторых працах у якасці амонімаў ці амафонаў пры-
водзяцца прыклады тыпу: пра сцяг — прасцяг, ад куль — адкуль,
ад кос — адкос. Знайдзіце ў сказах падобныя прыклады і дакажы-
це, чаму іх нельга лічыць ні амонімамі, ні амафонамі.

1. Прытомлены жыццёваю дарогай, сам у сябе заглядвай
з асцярогай: а раптам раб там? (Бар.) 2. Мора так бушуе, аж
ляцім на рыф мы. Вось такі пачатак толькі дзеля рыфмы. (Шушк.)
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3. Вам, цяляткам, мала кавы, вельмі мала чаю — выпіце лепш
малака вы, з’ешце малачаю. А траву  пакашу — дам вам сена па
кашу. (В.В.) 4. Калі б гадоў да ста так даў бог дастатак... (Бар.)

61. Прааналізуйце наступныя ўрыўкі і пакажыце, як дасягаец-
ца выразнасць у выніку абыгрывання лексічных, лексіка-граматыч-
ных амонімаў і іншых гукавых супадзенняў слоў. Чаму ўжо ў самой
прыродзе амонімаў, амаформаў, амафонаў і амографаў закладзены
багатыя магчымасці для стварэння каламбураў і іншых эфектаў?

1. Кулак, кажуць на мяне нашы засцянкоўцы. Чорт вас бяры,
кажу: хоць гаршком заві, адно ў печ не стаўляй. У кулаку, кажу,
можа, што-небудзь затрымаецца, а растапырыш пальцы — усё
рассыплецца, між пальцаў паплыве. (Крап.) 2. Хоць на словах
і радня, баба бабе не раўня, між сабой яны не ладзяць: адна
б’е, другая гладзіць. Тая з маху як ударыць, аж зямля калоціцца;
гэта варыць, гаспадарыць, аб усіх клапоціцца. (Крап.) 3. У ча-
сопісе «Вожык» пад карыкатурай з сонным вартаўніком кра-
мы — подпіс: «Такая варта нічога не варта». 4. — Раскажы, як у
цябе там на вёсцы справа? — Як справа, так і злева — кругом
кепска. (Крап.) 5. Як? Не адзначыла цябе журы? Ды ты не іх —
сябе журы. (Шыб.) 6. У той сталоўцы на рагу вам ветліва да-
дуць рагу. Шкада, што мяса ў тым рагу, як у каровы на рагу.
(ЛіМ) 7. Урэшце Шышка — невялікая шышка. (Шам.) 8. І мо-
ляцца хто каму, адзін — іконе, другі — Мамоне, хто Хрысту,
хто Будзе. Так было, так будзе. (Бар.) 9. Іграйце гучна музыку,
геройскія музыкі, каб слухаў і дрыжэў ад музыкі ўвесь свет! (Куп.)
10. Дзе пара, там неразбярыха, засвоіць ісціну пара: хаця кусае
камарыха, абэлка ўся на камара! (Бар.)

ÏÀÐÎÍ²ÌÛ

62. У навучальным дапаможніку В.П.Краснея, У.М.Лазоўс-
кага, І.М.Шчарбаковай «Сучасная беларуская мова: Лексікалогія.
Фразеалогія» (Мн., 1984) побач з лексічнымі амонімамі разгляда-
юцца як «з’явы аманіміі» (с. 24–27) не толькі амафоны, амаформы,
амографы, але і паронімы. Ці дакладна гэта? Параўнайце пары
амафонаў (пад лічбай 1) і паронімаў (пад лічбай 2) паводле гучан-
ня, напісання, прыналежнасці да адной і той жа часціны мовы, на-
яўнасці агульнага кораня.
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1. Грыб — грып, казка — каска,  Раман — раман, медзь —
мець, мог — мох,    везці — весці, ёд — ёт, плод — плот, лез — лес.

2. Карыслівы — карысны, конны — конскі, царыца — ца-
рэўна, пісьменны — пісьмовы, начынка — начынне, адзець —
надзець.

63. Параўн. выказванні пра тэрмін «паронімы» і з’яву параніміі.

1. У сучаснай лінгвістычнай літаратуры пакуль што няма
адзінага пункту погляду на прыроду паронімаў. Тэрмін гэты
ўжываецца ў вузкім і шырокім значэннях. Прыхільнікі вузкага
разумення тэрміна лічаць паронімамі толькі аднакарэнныя
словы, блізкія па гучанню і структуры, але розныя па значэн-
ню, словы адной часціны мовы, з адным і тым жа месцам
націску, з аднолькавымі граматычнымі прыметамі: адрасат//
адрасант, генеральны//генеральскі... Пры шырокім разуменні
тэрміна да паронімаў адносяць усякія блізкія па гучанню сло-
вы — і аднакарэнныя, і з рознымі марфалагічнымі каранямі,
незалежна ад месца націску ў іх, ад прыналежнасці да адной
ці розных часцін мовы і г.д. У такім выпадку ў слоўнікі ўклю-
чаецца больш шырокі пласт лексікі — усе блізкія па гучанню,
але розныя па значэнню словы, узаемазамена якіх магчыма (і
сустракаецца) у моўнай практыцы: афектны//эфектны, ба-
чаны//бачны... Такі прынцып адбору лексікі праводзіцца і ў
прапануемым слоўніку. На першы план у ім выступае прак-
тычнае прызначэнне — аказаць пэўную дапамогу ў выбары
патрэбнага слова (Грабчыкаў С.М. Слоўнік паронімаў бела-
рускай мовы. — Мн., 1994. — С. 3–4).

2. Толькі паранімія ў вузкім значэнні слова з’яўляецца
адным са структурных кампанентаў мовы і займае зусім
пэўнае месца ў яе сістэме  (Лексікалогія сучаснай беларус-
кай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. — Мн.,
1994. — С. 265).

Якое выказванне, на вашу думку, больш прымальнае? Карыс-
таючыся «Слоўнікам паронімаў...» С.М.Грабчыкава, майце на
ўвазе, што складальнік даведніка нярэдка прытрымліваецца шы-
рокага разумення тэрміна «паронімы». Прачытайце, напрыклад,
апісанне слоў боцман // лоцман,    экскаватар // эскалатар.
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64. У навучальнай літаратуры паронімы звычайна апісваюцца
ў асобным параграфе ўслед за параграфам пра амонімы. Ці маты-
вуецца гэта чым-небудзь? Параўн. іншы погляд.

1. У праграме для студэнтаў-філолагаў «Сучасная бела-
руская мова» (Мн.: Белдзяржуніверсітэт, 1998. — С. 7–8), у аб-
зацы «Сістэмныя адносіны ў лексіцы», спачатку даюцца амо-
німы, затым сінонімы, антонімы і толькі пасля — паронімы.

2. Паронімы маюць падабенства як з амонімамі, так і з сіно-
німамі. Таму падчас іх называюць «амоніма-сінанімічнымі гру-
памі слоў» (Ю.С.Сцяпанаў). Гэта патрабуе дакладнага разме-
жавання паняццяў паронімы — амонімы, паронімы — сіноні-
мы (Лексікалогія сучаснай беларускай літаратурнай мовы / Пад
рэд. А.Я.Баханькова. — Мн., 1994. — С. 268).

3. З’явы полісеміі і аманіміі (пры ўсёй іх глыбокай унутра-
най розніцы) падобныя тым, што як пры мнагазначнасці сло-
ва, так і пры аманіміі адна і тая ж форма (гукавы комплекс) на-
поўнена розным зместам (вішня — дрэва і ягада; бор — лес і
хімічны элемент). Сінанімія ж супрацьлеглая і полісеміі, і
аманіміі. Калі для дзвюх апошніх характэрны розны змест пры
адной форме, то пры сінаніміі розная форма выражае адноль-
кавы (ці падобны) змест (Калинин А.В. Лексика русского язы-
ка. — М., 1971. — С. 47).

Паразважайце пра месца паронімаў і заканспектуйце с. 268—
270 («Паронімы сярод сумежных з’яў») з кнігі «Лексікалогія су-
часнай беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова»
(Мн., 1994).

65. Вызначце, якая сэнсавая розніца паміж словамі-паронімамі.
Пры неабходнасці звяртайцеся да ТСБМ або «Слоўніка паронімаў
беларускай мовы» С.М.Грабчыкава.

Ляснік — ляснічы, вентыль — вентылятар, абанемент —
абанент, апендыкс — апендыцыт, ганьбаваць — ганьбіць, плы-
вец — плывун, эканамічны — эканомны, явачны — яўны,
чараўніцкі — чараўнічы, частотны — часты, факт — фактар,
факультатыўны — факультэцкі, лясісты — лясны, гліняны —
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гліністы,  гуманістычны — гуманны, гумар — гумор, дастаса-
вальны — дастасаваны, інтэлігентны — інтэлігенцкі.

66. Спішыце сказы, выбіраючы адпаведнае слова з прыведзе-
ных у дужках паронімаў.

1. Становячыся часткай фразеалагізма, імя ўласнае страч-
вае сувязь з канкрэтнай асобай ці аб’ектам, г. зн. вычэрпвае
сваю анамастычную функцыю. Яно пачынае (абагульняць, аба-
гульваць), выконваць функцыю імя агульнага. 2. Прапанова
(абагульніць, абагуліць) пасевы была прынята аднагалосна. 3.
Здзіўляе маштабнасць мастацкага (абагульнення, абагульван-
ня) у байках К.Крапівы. 4. Развязка занялася з таго дня, як па-
чалі ў Сіўцы праводзіць (абагульненне, абагульванне) жывё-
лы. 5. Шчасце ўсіх людзей — вось што павінна быць і нашым
(асабовым, асабістым) шчасцем. 6. Я зразумеў, што гэта мая
(асабовая, асабістая) справа ў яго на стале. 7. Зямля тут была
(ураджайная, урадлівая), найлепшая ў наваколлі. 8. А зараз
даводзяць, што кратэры ад падзення (метэораў, метэарытаў).
9. На ясным начным небе можна бачыць звычайна каля дзе-
сяці (метэораў, метэарытаў).

67. Вызначце стылістычную ролю выдзеленых слоў. У якіх ска-
зах маем справу з параніміяй, а ў якіх — з паранамазіяй? Якая розніца
паміж імі? На аснове чаго ўтворана слова мысія ў 4-м прыкладзе?

1. Я хачу, таварышы, пагаварыць з вамі вось пра гэтага
хлопца... Мы з ім, можна сказаць, амаль што цёзкі: ён — сіра-
та, а я — Сіротка. (Б.) 2. — Хадзем, донька, у той дом... як
яго? Усё забываюся. — У гасцініцу... — Ага, у гасцінец. (Пестр.)
3. Як не сама літаратура, дык час ёй зробіць добры лад, і для
халтуры на хаўтуры не паскупіцца на разрад. (Луж.) 4. [Пані
Яндрыхоўская:] Мой сын выконвае тую місію, якую ўсклала
на яго айчына. [Дзед Бадыль:] Пачакай, мы яшчэ патаўком яму
гэту мысію. (Крап.) 5. [Курбатаў:] Аферысты бываюць розных
калібраў. [Калібераў:] Што? [Курбатаў:] Я кажу, таварыш Калі-
бераў, што аферысты бываюць розных калібраў. (Мак.)
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Ñ²ÍÎÍ²ÌÛ

68. Якія з пададзеных ніжэй азначэнняў сіноніма (сінонімаў)
найбольш дакладныя і пераканальныя? Абгрунтуйце гэта, звязва-
ючы свой адказ з тымі сістэмнымі сувязямі, якія існуюць у лексіч-
ным складзе мовы, а таксама з такімі з’явамі, як полісемія і аман-
імія, пры якіх адна і тая ж форма напоўнена розным зместам.

1. Сінонім — слова, якое адрозніваецца ад іншага гучан-
нем ( і напісаннем), але супадае з ім або вельмі блізкае да яго
па значэнню (напрыклад: «моцны» і «трывалы»,   «праца» і
«работа»)  (Тлумачальны   слоўнік  беларускай  мовы.  У 5 т. —
Мн., 1983. — Т.5, кн.1. — С. 138).

2. Словы, тоесныя або блізкія па значэнню, але розныя па
гучанню, называюцца лексічнымі сінонімамі (Лексікалогія су-
часнай беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Бахань-
кова. — Мн., 1994. — С. 236).

3. Лексічныя сінонімы — гэта блізказначныя словы і вы-
разы, якія абазначаюць адно паняцце, але адрозніваюцца ад-
ценнямі значэння або стылістычнай афарбоўкай, а таксама
спалучальнасцю з іншымі словамі (Беларуская мова: Энцык-
лапедыя. — Мн., 1994. — С. 482).

4. Сінонімы — гэта словы, якія па-рознаму гучаць, але
маюць аднолькавы ці вельмі блізкі сэнс (Калинин А.В. Лексика
русского языка. — М., 1974. — С. 47).

5. Сінонімы — словы, якія абазначаюць адно і тое ж па-
няцце, значыць, тоесныя ці гранічна блізкія  значэннем  (Сло-
варь  синонимов / Ред. А.П.Евгеньева. — Л., 1976. — С. 5).

69. Прачытайце тры ўрыўкі з § 17 «Сінонімы», змешчана-
га ў вучэбным дапаможніку «Сучасная беларуская літаратур-
ная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн., 1993. —
С. 41–43). Знайдзіце «нестыкоўку» паміж двума першымі сцвяр-
джэннямі і трэцім.

1. Сінонімы ( ад грэч. synonymos — аднайменны) — гэта
словы, якія абазначаюць адно паняцце, але адрозніваюцца ад-
ценнямі значэння або стылістычнай афарбоўкай (с. 41).
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2. Называючы адно паняцце, адну з’яву рэчаіснасці, сіно-
німы абавязкова нечым адрозніваюцца  (с. 41).

3. У беларускай літаратурнай мове ёсць сінонімы, якія не
адрозніваюцца ні адценнем значэння, ні стылістычнай афар-
боўкай. Гэта так званыя абсалютныя сінонімы, інакш — лексіч-
ныя дублеты. Напрыклад: арфаграфія — правапіс, намінатыў-
ны — назыўны, дэфіс — злучок (с. 43).

70. У адных дапаможніках абсалютныя сінонімы зусім не
прыгадваюцца, быццам яны  і не існуюць, а ў другіх паўтара-
ецца прыкладна тое самае, што і ў вышэйпрыведзенай цытаце,
прычым у якасці ілюстрацый падаюцца стандартныя прыкла-
ды, дзе ў кожнай пары адно слова запазычанае, а другое —
сваё, беларускае: арфаграфія — правапіс, лінгвістыка — мо-
вазнаўства, алфавіт — азбука, прэфікс — прыстаўка, флек-
сія — канчатак  і інш.

Можна падумаць, што абсалютных сінонімаў  вельмі мала,
што яны рэдкае выключэнне на фоне сінонімаў іншых тыпаў. Але
гэта не так. Каб пераканацца ў адваротным, дастаткова паназі-
раць, як часта ў тлумачальных слоўніках сэнс слова раскрываецца
сінанімічным спосабам або апісальным у спалучэнні з сінаніміч-
ным: вельмі  — ‘надта, надзвычайна, дужа’; завея  — ‘снежная
бура; мяцеліца, завіруха’ і г.д.

У гэтай сувязі абгрунтуйце, чаму ў «Лексікалогіі сучаснай
беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова» (Мн.,
1994. — С. 242) падзел сінонімаў на чатыры тыпы пачынаецца
менавіта з разгляду абсалютных сінонімаў.

71. Звярнуўшыся да 3 тома ТСБМ, выпішыце з ніжэйпададзе-
ных слоў спачатку тыя, якія растлумачаны ў слоўніку сінаніміч-
ным спосабам, а пасля — тыя, лексічнае значэнне якіх раскрыва-
ецца апісальным і сінанімічным спосабамі адначасова.

Лагодны, лагчына, ладавацца, ландшафт, лапік, люляць,
магазін, мазгаваць, маркоціцца, марны, матка, млявы, модні-
чаць, моц, мурзаты, наадрэз, набытак, навечна, надысці, на-
жахацца, назнарок, напалам, неадвязны, неадменны, нішчыц-
ца, няўзнак, пабавіцца, паволі.
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72. Спішыце, ставячы замест кропак абсалютныя сінонімы.

Урач — ..., смелы — ..., дадому — ..., хутка — ..., поезд —
..., тапор — ..., дзесьці — ..., полісемія — ..., трапіць ( у
мішэнь) — ..., маланка — ..., патушаны (агонь) — ..., жабрак —
..., ікона — ..., гума — ..., мімаволі — ..., пяшком — ..., ведаць —
..., кукіш — ..., празяваць — ...,  ваўчыца — ..., човен — ...,
плячысты — ..., шыбеніца — ..., адзнака (на экзамене) — ...,
мацярык — ..., сустрэча — ..., хопіць — ..., палярныя (погля-
ды) — ..., пець — ...

 73.  Знайдзіце ў сказах абсалютныя сінонімы, звяртаючыся
пры неабходнасці да ТСБМ.

1. Адценне слоў — не глупства, ты ім не пагарджай. Ска-
рынка. Скіба. Луста. Акраец. Каравай. (Панч.) 2.  Памятаю,
што часта збіраліся вяскоўцы ў нашай хаце... Помню, як уво-
сень 1939 года бацька павёў мяне ў гімназію. (Пол.) 3. Не трэ-
ба ні петрыць, ні кеміць, ні цяміць, ні тумкаць, ні дукрыць, ні
дбаць, ні шурупіць, адно, што патрэбна, — этапная памяць пат-
рэбнае ўспомніць тады, калі рупіць. (Бар.) 4. Іван адчуваў, што
забраліся высока, іначай не прабіраў бы так холад. (В.Б.) 5. Было
холадна, праймаў вецер да касцей. (Гур.) 6. Гудзе завея. Твар
пячэ. Пранізвае наскрозь. (Ст.) 7. Паветра было вільготнае,
халаднаватае, і золкасць працінала старыя плечы дзеда Архі-
па. (П.К.) 8. А там далёка-далёка дымок белаваты паказаўся.
Глядзіць туды Агатка — гэта ж поезд ідзе. (К-с) 9. Паравік даў
гудок. Страпянуўся цягнік. (Гл.) 10. Ёсць прыслужнікаў няма-
ла, што за долар прадаюцца і гатовы да паслуг. (Бр.) 11. Фа-
шысцкі прыслугач грэбліва паморшчыўся і, пакінуўшы Сашу ў
спакоі, папярэдзіў: — Не ўздумайце марудзіць. (Шам.) 12. Ку-
лакі  з хутароў, стаўшы паслугачамі акупантаў, нарэшце спа-
гналі сваю ашалелую злосць... (Віт.)

74.  Замяніце выдзеленыя словы іншымі — абсалютнымі
сінонімамі.
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1. А вясёлку, знак той «божы», зробіць нават вучань кож-
ны. (Крап.) 2. Поплеч з вопытнымі педагогамі працуюць і
пераймаюць іх вопыт маладыя студэнты-практыканты. (Н.г.)
3. Прыехала «высокае начальства» ... Следам за імі лакеі —
бургамістр Цішчанка, начальнік паліцыі Лучынскі, іншыя
здраднікі. (Шам.) 4. Два тыдні ў нашай вёсцы не было старас-
ты, немцы не маглі знайсці халуя на гэты пост. (Кр.) 5. Працу-
юць.. былыя палітвязні, прадаўжальнікі нашай з  табою спра-
вы ў давераснёўскім падполлі. (Б.) 6. Што можа быць удзяч-
ней, як перадаць набыты вопыт сваім пераемнікам. (Гардз.)

75. Абсалютныя сінонімы — надзвычай пашыраны тып
сінаніміі. А калі яшчэ ўлічыць, што многія словы сэнсава цалкам
супадаюць, але адрозніваюцца толькі стылістычнай афарбоўкай
(ілгаць — брахаць), то на долю семантычна тоесных прыпадае,
па прыблізных падліках, каля паловы сінонімаў.

Будучы сэнсава і стылістычна тоеснымі, абсалютныя сіноні-
мы часам маюць адрозненні іншага характару. Так, лінгвістыка і
мовазнаўства адрозніваюцца спалучальнымі магчымасцямі і да-
лёка не заўсёды ўзаемазамяняльныя. Вызначце, ці ва ўсіх выпад-
ках можна замяніць выдзеленыя словы іншымі — абсалютнымі
сінонімамі.

Правапіс зычных, фанетычны правапіс, марфалагічны
прынцып арфаграфіі, арфаграфія і пунктуацыя, памылковая
арфаграфія, арфаграфічныя нормы, правапіс мяккага знака,
спрэчныя пытанні арфаграфіі, лацінскі алфавіт, арабскі алфавіт,
беларускі алфавіт, кірыліцкая азбука, алфавітны каталог, ал-
фавітны паказальнік, скласці спіс па алфавіце, уводзіны ў мо-
вазнаўства, матэматычная лінгвістыка, інстытут мовазнаўства,
тыпалагічнае мовазнаўства, сацыяльная лінгвістыка, псіхалін-
гвістыка, лінгвістычная тэксталогія, параўнальнае мовазнаў-
ства, лінгвістычны аналіз тэксту, вядомы лінгвіст, славуты
мовазнавец, агульнае мовазнаўства, мовазнаўчая тэрміналогія.

76.  Выпішыце сінонімы. Адзначце, якія з іх абсалютныя, а
якія адрозніваюцца сэнсавымі адценнямі ці стылістычна.
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1. На руінах, папялішчах, на крывавых іх слядах хай груган
іх косці ліча, на бяседу соваў кліча, баль спраўляюць на касцях.
(Куп.) 2. Крумкач глюгу звесіў над згніўшай калодай... (Куп.)
3. Плытная аглухлая Ушача мерыцца ўцячы за касагор... Крача
воран. Чуеш, воран крача? Да чаго б яно, браток Рыгор?.. (Бур.)
4. І пацехі ж было пасля, бо я обера лаяў, чаму за білеты не ўзяў
з безбілетнікаў гэтых самых... А ён мяне крыў: — Не меў, кажа,
ты аніякага поўнага права  без майго свістка шалёны ход пачы-
наць. (Лыньк.)  5. Мілая Наташа! Вы так мяне ашаламілі, ашара-
шылі, агарошылі, што сёння нічога больш разумнага сказаць вам
не магу. (Крап.) 6. Паляўнічы ідзе з ружжом па лясной дарозе і
раптам — цуп, замёр і стаіць, бы ўкапаны: перад ім крокаў за
дваццаць сядзіць заяц ды вушамі пахітвае... «Якая радасць!..
Нарэшце і мне шчасце падваліла, — думае расчулены чалавек.
— Заб’ю шарака, здам шкурку, прадам мяса... Куплю свінку, вы-
гадаю. Злучу з кнырам. Свінка апаросіцца. Прадам парасят —
узаб’юся на добрыя грошы, вазьму білет і з’еду ў Амерыку... Ад-
туль прывязу даляры, за якія прыкуплю сабе колькі гектараў зямлі
і пабудую хату-пяцісценку...» Відаць, бядак-паляўнічы яшчэ доўга
б думаў-разважаў, умольна гледзячы на зайку, які, здавалася, бяс-
печна сядзеў на ўзбочыне, ды раптам нейкая шалёная сіла ўска-
лыхнула касога і панесла... Паляўнічы прысеў на струхнелы пя-
нёк і горка заплакаў. (Мас.) 7. Жадаючы ўславіць перадавіка,
ударніка, паэт паказвае яго як нашчадка, прадаўжальніка гераіч-
ных традыцый недалёкага мінулага. (Бяр.) 8. Пестрак — цудоў-
ны прадаўжальнік лепшых традыцый, якія склаліся ў беларус-
кай літаратуры. (Куч.) 9. Рыгор Піліпавіч забыўся, што мы на-
следнікі не толькі беларускай культуры, але і лепшага, што
стварыла чалавецтва наогул. (Б.М.) 10. Наступнікаў грамадоўс-
кага руху ўзначальвае Ігнат Дварчанін. (Маш.)

77.  Калі слова мае не адно, а некалькі значэнняў, то кожнае яго
значэнне можа ўтвараць свой сінанімічны рад, які складаецца са слоў,
розных для кожнага значэння. Адзначце сінонімы да аднаго са значэн-
няў дзеяслова ліцца. Назавіце гэта значэнне, звярнуўшыся да ТСБМ.

1. З рэпрадуктара лілася вясёлая танцавальная музыка.
(Шыц.) 2. Праз зачыненыя шыбы плылі гукі піяніна. (Грах.)
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3. І зноў цячэ, цячэ, як рэчка, песня. Плыве ў душу, у сэрца
хлапчука. (Каратк.) 4. З рэпрадуктара цадзілася тужлівая
музыка. (К-ч)

78. Сярод стылістычных сінонімаў часам асобна разгля-
даюць эўфемізмы, або так званыя «сінонімы ветлівасці». Яны
выступаюць як «намеснікі» непажаданых або непрыстойных у
пэўных абставінах назваў. Знайдзіце эўфемізмы ў пададзеных
прыкладах.

1. — Ніхто з архітэктараў не падтрымлівае пасадку «хіміка»
ў Белым возеры. Адзін ты. Хто ж ты? Геній ці... — Дурань, —
падказала Ніна, хоць ён, Максім, хацеў сказаць «невук», слова
не менш моцнае, але, бадай, інтэлігентнае. (Шам.) 2. А ён доўга
ні на якай пасадзе не затрымліваецца... Выганяюць. І ў нас
месяцы тры парабіў, таксама папрасілі... (ЛіМ)

79.  Якія сінонімы называюцца кантэкстуальнымі? Чым яны
адрозніваюцца ад агульнамоўных, слоўнікавых? Знайдзіце ў бай-
цы К.Крапівы «Казёл» кантэкстуальныя сінонімы.

Каб з ім бляяла
Цалютка тая чарада
Няйначай,
Як па-казлячы.
Калі хто — бе, ён кажа: «Не!
Ляпей вучыся ад мяне,
І будзеш ты тады бляяць
На яць».
А хто не ўмеў бляяць так чыста,
Таго ён лаяў шавіністам.

Ці жыў Казёл, ці мо ўжо здох,
Аб тым дазнацца я не змог,
А толькі вось чаго мне злосць:
Яшчэ казлы такія ёсць.

Не помню дзе,
У адной авечай чарадзе
Павадыром хадзіў Казёл.
І нават мне пастух казаў,
Што быў той барадаты
Нішто сабе адміністратар.
Ды ў тым загана ўся Казлова,
Што па-авечы ён — ні слова:
Ці не хацеў, ці мо не ўмеў,
Ці мо што іншае наўме
Трымаў стары,
А толькі факт — не гаварыў.
Дык гэта яшчэ мала,
Дый невялікая бяда —
Ён, кажуць, захацеў, брыда,



46

80. Адзначце, якія фразеалагічныя кампаненты з’яўляюцца (на
ўзроўні слоў) моўнымі або кантэкстуальнымі сінонімамі. Пры ня-
веданні сэнсу фразеалагізма звяртайцеся да ФСБМ.

Не знай не ведай (‘невядома чаму’), з агню ды ў полымя, да
пары да часу, цалкам і поўнасцю, канца-краю не відаць, не кіем
дык палкай, пераліванне з пустога ў парожняе, ні свет ні зара.

81.  Калі ў якасці кантэкстуальнага сіноніма ўжываецца не
слова, а словазлучэнне, то перад намі перыфраза. Перыфразы як
апісальныя звароты, якія ў пэўным кантэксце  замяняюць агуль-
напрынятую назву асобы, прадмета, з’явы, найчасцей з’яўляюцца
індывідуальна-аўтарскімі  ўтварэннямі. Маючы структуру слова-
злучэння, перыфразы не могуць быць аб’ектам лексікалогіі. Знай-
дзіце ў прыкладах перыфразы.

1. Хоць мы, далёка пакінуўшы за сабою вясну свайго жыц-
ця, часта сядзім каля гнілога карыта растрэсеных думак і зман-
лівых надзей, усё ж такі мы любоўна глядзім на нашу мала-
досць. (К-с) 2. Ад самай красы маіх дзён  невясёлых настаўні-
кам быў беларускі абшар. (Куп.) 3. Зноў, кажуць, паедзем на
ўборку «другога хлеба». (ЛіМ) 4. Бясшумна адчыняюцца і за-
чыняюцца дзверы, за якімі знікаюць то людзі ў белых халатах,
то тыя, хто прыйшоў да іх па дапамогу. (Зв.)

82. У навуковай і навучальнай літаратуры даволі часта бяз-
межна пашыраюць разуменне блізкасці значэння і разглядаюць у
якасці сінонімаў словы, якія на самай справе такімі не з’яўляюцца,
бо абазначаюць хоць і блізкія, але розныя паняцці. Напрыклад: ісці
і сунуцца (‘ісці або ехаць вельмі павольна’), плесціся (‘ісці паволь-
на, з цяжкасцю, ледзь перастаўляючы ногі’);  дождж і лівень  (‘пра-
ліўны дождж’).

У вучэбным дапаможніку «Сучасная беларуская літаратур-
ная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн., 1993. — С.
109) гаворыцца пра «Беларуска-рускі слоўнік» (1988 — 1989), што
ён «адлюстроўвае сінанімічнае багацце беларускай лексікі. На-
прыклад, да слова дарога прыведзена каля 20 сінонімаў: шлях,
бальшак, гасцінец, пуціна, тракт, аўтастрада, брук, зімнік,
летнік і інш.». Знайдзіце ў гэтым даведніку слоўнікавы артыкул
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дарога  і праверце, ці прыводзяцца там якія-небудзь сінонімы. А
сярод пералічаных у цытаце слоў толькі якія з’яўляюцца сіноні-
мамі да слова дарога ( у 1 знач.),  а якія наогул належаць да лек-
сіка-семантычнай групы з агульнасцю іх родавага значэння?

83. У названым вышэй дапаможніку разглядаюцца як сіноні-
мы: статак — чарада — табун — касяк — гайня. Карыстаючы-
ся ТСБМ, вызначце, ці з’яўляюцца яны сінонімамі.

84. Даведнік М.К.Клышкі мае назву «Слоўнік сінонімаў і
блізказначных слоў» (Мн., 1993). Ці заўважаеце вы пэўную недак-
ладнасць у гэтай назве? Аргументуйце свой адказ.

Прааналізуйце групы слоў, аб’яднаныя ў гэтым слоўніку ў два
сінанімічныя рады. Толькі якія словы з гэтых  радоў трэба лічыць
сінонімамі? Якія родавыя і відавыя паняцці аб’яднаны ў другой групе?

1. Жыллё, кватэра, кут, куток, дах, прыстанішча, прыста-
нак, прыстанне, прыпынак, прыпынішча, прытулак, прытулі-
шча, прытонне, жытло, седала, бярлога, котла, котлішча, абі-
цель, пенаты, рэзідэнцыя, апартаменты.

2. Лес, пушча, тайга, гай, бор, сасняк, сасоннік, хвойнік,
ельнік, дуброва, дубняк, бярэзнік, асіннік, алешнік.

85. У гэтым жа слоўніку ў сінанімічны рад, што ўзначальва-
ецца дзеясловам гаварыць, увайшло аж 51 слова: казаць, мармы-
таць, субяседнічаць, балбатаць, прастарэкаваць, плявузгаць,
тарабарыць, выступаць, плесці, бубніць, брахаць, несці, гаў-
каць, сакрэтнічаць, малоць  і г.д. Звяртаючыся да ТСБМ, вы-
значце, што гэта: сінанімічны рад ці тэматычная група дзеясловаў
маўлення ў іх розных значэннях?

86. У гэтым жа слоўніку ў адзін і той жа сінанімічны рад уклю-
чаюцца адзінкі розных моўных узроўняў — словы, фразеалагізмы і
свабодныя словазлучэнні, напрыклад: змагацца — ліць кроў — весці
змаганне — весці барацьбу.

Супастаўце два выказванні і выкажыце сваю думку.

1. Колькасць членаў у сінанімічных радах розная. Як сіно-
німы да асобных слоў могуць ужывацца фраземы, перыфразы:
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перашкаджаць — замінаць, ставіць палкі ў колы... (Беларуская
мова: Энцыклапедыя. — Мн., 1994. — С. 482).

2. Акрамя лексічных сінонімаў, бываюць таксама сіноні-
мы фразеалагічныя (выходзіць у людзі — ісці ўгору), сінтаксіч-
ныя (васьмігадовы хлопчык — хлопчык васьмі гадоў). І, зразу-
мела, у сінанімічную групу павінны аб’ядноўвацца моўныя
адзінкі толькі аднароднага парадку: словы са словамі, фразеа-
лагізмы з фразеалагізмамі, свабодныя словазлучэнні са свабод-
нымі словазлучэннямі... У моўных жа зносінах з рознай мэ-
тай, найчасцей у функцыі замяшчэння, выкарыстоўваюцца як
паралельныя сродкі выказвання, напрыклад, згадзіцца і даць
згоду, памыліцца і зрабіць памылку, медыкі і людзі ў белых ха-
латах; або трынаццаць і чортаў тузін, розгі і бярозавая каша
(Лепешаў І. Спрэчныя пытанні лексікалогіі // Роднае слова. —
1999. — № 10. — С. 76–77).

87. Як вы разумееце выказванне Л.Талстога аб ідэальным
«адзіна магчымым парадку адзіна магчымых слоў»? Якія стылі-
стычныя функцыі выконваюць сінонімы? Параўн. розныя рэдакцыі
ўрыўкаў з твораў мастацкай літаратуры. Чым тлумачацца зроб-
леныя аўтарамі замены?

1. Ён-то нічога, але тата — дык
    жыўцом бы яго спаліў. (Куп.)
2. Быў час, ды прахам сплыў. (Куп.)
3. Вечарам, закончыўшы работу
ў школе, Лабановіч выходзіў
часамі прайсціся. (К-с)

4. Няхай жа ведаюць усе свінні і
свінячыя маманты: калі каторы
з іх паспрабуе пакасціць у нашай
савецкай навуцы, будзем біць
проста па хобату. (Крап.)

5. Сам гаспадар.. пачынаў
неўпрыцям  паварушваць
пад лавай наскамі ботаў. (Б.)

1. Ён-то нічога, але тата — дык
    жыўцом бы яго з’еў. (Куп.)
2. Быў час, ды вадою сплыў. (Куп.)
3. Вечарам, закончыўшы заняткі,
Лабановіч выходзіў часамі
прайсціся. (К-с)

4. Няхай жа ведаюць усе свінні —
мамантавыя і нямамантавыя:
калі каторая з іх паспрабуе
пакасціць у нашай савецкай
навуцы, будзем біць проста
па пятачку. (Крап.)

5. Сам гаспадар.. пачынаў
непрыкметна паварушваць
пад лавай наскамі ботаў. (Б.)
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88. Ад сінонімаў трэба адрозніваць варыянты — дзве раз-
навіднасці аднаго і таго ж слова, аднолькавыя паводле марфемна-
га складу, тоесныя ў сэнсавых і стылістычных адносінах і ўзаема-
замяняльныя ў любых кантэкстах.

У «Настаўніцкай газеце» за 13 мая 1999 г. настаўніца Т.Тра-
фімчык пісала, што пры вывучэнні ў ХІ класе «Палескай хронікі»
І.Мележа вучні неаднаразова сустракаюцца з напісаннем мача-
ха. А ў падручніку па беларускай літаратуры для гэтага ж класа
пішуць толькі мачыха. Т.Трафімчык пытаецца: «Як быць настаў-
ніку і вучням, калі ў «Арфаграфічным слоўніку» даецца такое на-
пісанне, як мачаха? Выходзіць так, што калі вучань бярэ кры-
тычны матэрыял  для сачынення, то ён вучыцца, як пісаць ня-
правільна? Мы ж, настаўнікі , не маем права выправіць гэтую
памылку, бо тым самым можам адбіць усякае жаданне ў вучня
карыстацца крытычнай літаратурай пры напісанні сачынення».

Мачаха і мачыха  — гэта два фанетычныя варыянты ад-
наго і таго ж слова. Варыянтнасць такіх слоў адлюстроўваец-
ца і на пісьме, а ў нарматыўных слоўніках варыянты падаюц-
ца праз «і» як дзве аднолькава  ўжывальныя разнавіднасці ад-
наго слова: мачаха і мачыха (ТСБМ. — Т.2. — С. 128);
мачыха, часцей мачаха (СБМ. — С. 382).

Спішыце варыянты слоў і запомніце іх магчымае дваякае
вымаўленне і напісанне.

Зарава — зарыва, даіграць — дайграць, квактуха — квах-
туха, сударга  — сутарга, крактун — крахтун, калодзеж — ка-
лодзесь, канешне — канечне,  жаваранак — жаўранак, зага-
ворваць — загаварваць, квоканне — кваканне, зблякнуць —
зблекнуць, змёрзнуць — змерзнуць, траверса — траверза, во-
дар — водыр.

89.  Выпішыце акцэнтныя, фанетычныя, акцэнтна-фанетыч-
ныя і марфалагічныя варыянты. Растлумачце сутнасць назвы кож-
нага з гэтых відаў лексічнай варыянтнасці.

1. Канькоў, як толькі выйшаў на ўзгорак, спыніўся, зачара-
ваны неабдымным прасторам. (Ас.) 2. Зачарованы, гляджу я: і
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царэўна-прыгажуня тут, напэўна, недзе... (Гіл.) 3. Дый дар-
ма звоняць сурмы гулка, народ абманены прыціх, — той
спіць, той ходзіць без прытулка, а жаль і роспач у ва ўсіх.
(Куп.) 4. І вось — агеньчык!.. Мільгануў і зноў яго няма...
Не, ён не знік, не патануў і бліснуў не дарма. (В.В.) 5. Зала
была добра асветлена, і Карызну відаць была ўся грамозд-
ная, цяжказбітая гушча сялян. (Зар.) 6. Пасажыр выйшаў у
зал і сеў пры століку. (Бяд.) 7. Дзяўчына раптам схамянула-
ся, нібы штосьці згадаўшы, выпрасталася, хутка сунула руку
пад картовы каптан. (І.М.) 8. Ігнаціха сядзела на цялешыку
ля агню і зашывала дзірку ў кафтане. (К-ч) 9. Ноч праходзіць,
нікне цьма — ты трывожышся дарма. (К-с)

90. Чым адрозніваюцца  фанетычныя варыянты ад акцэнтна-
фанетычных? Назавіце, якія з пададзеных варыянтаў фанетычныя,
а якія — акцэнтна-фанетычныя.

Разгайдаць — разгойдаць, задрыжаць — задрыжэць, гар-
таваны — гартованы, дасядзець — даседзець, гнусны —
гнюсны, прытопваць — прытупваць, дораны — дароны, дыс-
кусіраваць — дыскуціраваць, зярнятка — зернетка, пераара-
ны — перавораны, сандал — сантал, плавец — плывец, пра-
мёрзлы — прамерзлы, догляд — дагляд, заморгаць — замар-
гаць, кіпцюр — капцюр, праходны — прахадны, змаргнуць —
зміргнуць, засланка — заслонка, рэмень — рамень, пячэра —
пячора, запрымеціць — запрыкмеціць, грабці — грэбці, гэ-
такі — гэткі, стальмах — стэльмах, прыгледзецца — прыгля-
дзецца, каўбаса — кілбаса,  дзынкаць — дзінькаць, заячы —
заечы, кмен — кмін.

91. Вызначце, якія з пададзеных марфалагічных варыянтаў
адрозніваюцца толькі канчаткам, а якія — родавай прыналежнас-
цю і канчаткам адначасова.

Замша — замш, дзеўчаня — дзеўчанё, савяня — савянё,
пісага — пісаг, жабяня — жабянё, піскляня — пісклянё, качаня
— качанё, клавіш — клавіша, ільвяня — ільвянё, здаравяка —
здаравяк, кацяня — кацянё, разлога — разлог, дзіця — дзіцё,
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самнамбул — самнамбула, птушаня — птушанё, тоўшч — тоў-
шча, сакаляня — сакалянё, рэпрыза — рэпрыз, зубраня — зуб-
ранё, каромысел — каромысла, прычасць — прычасце, змея-
ня — змеянё, заваротак —  заваротка, загарада — загарад,
кішэнь — кішэня, зайчаня — зайчанё, салат — салата, перы-
фраз — перыфраза, сабачаня — сабачанё, трусяня — трусянё.

92. У ТСБМ (т.1, с. 8) вылучаюцца тры віды лексічных
варыянтаў: граматычныя, фанетычныя і акцэнталагічныя; у
СБМ (с. 5) — таксама тры, але іншыя: арфаграфічныя, акцэн-
тныя і словаўтваральныя. Часам у некаторых працах разгля-
даюцца як словаўтваральныя варыянты, напрыклад, такія пары
слоў: паэтэса — паэтка, агарод — гарод, ваўчыца — ваў-
чыха. Прачытайце наступныя выказванні і абгрунтуйце сваю
згоду ці нязгоду з гэтымі сцвярджэннямі.

1. Некаторыя вучоныя выдзяляюць таксама словаўтва-
ральныя варыянты слова... Аднак гэта няправільна, бо ў такім
выпадку не ўлічваецца той факт, што тоеснасць слова не можа
захоўвацца, калі не захоўваецца тоеснасць марфем, што скла-
даюць яго аснову (Шанский Н.М. Лексикология современного
русского языка. — М., 1964. — С. 62).

2. Неправамерна адносіць да... варыянтаў і такія пары слоў,
як ваўчыха — ваўчыца, заранка — зарніца, катаржнік — катар-
жанін, турысцкі — турыстычны, апельсінавы — апельсінны,
для якіх характэрна адрозненне ў словаўтваральных адносінах, а
значыць — і парушэнне прынцыпу тоеснасці. Больш правільна
разглядаць такога тыпу словаўтваральныя пары, як аднакарэн-
ныя сінонімы або паронімы (Лексікалогія сучаснай беларускай
мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. — М., 1994. — С. 18).

Прааналізуйце пададзеныя пары і адкажыце, што маем у кож-
най пары: два самастойныя словы ці два варыянты аднаго слова.

Абяззброіць —  раззброіць, заработак — заробак, абало-
на — абалонне, штурханец — штурхаль, незадаволенасць —
незадавальненне, сад — садзік, пешшу — пяшком, рабалеп-
насць — рабалепства.
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93. Звярніцеся да «Слоўніка сінонімаў і блізказначных слоў»
М.К.Клышкі (Мн., 1993) і абгрунтуйце сваю думку, ці ёсць падста-
вы падаваць як словы-сінонімы загарадка і загародка, дзірка і
дзюрка, біклага і баклага, доўбня і даўбня, поблізу і паблізу,
веснавы і вясновы, дзіця і дзіцё.

94. У 1950 г. у газеце «Літаратура і мастацтва» П.Глебка змясціў
«Нататкі пра беларускую літаратурную мову», у якіх,  у прыватнасці,
пісаў пра найбольш слабыя месцы нашай мовы, што выявіліся пры
ўкладанні руска-беларускага слоўніка: «У першую чаргу — гэта
адсутнасць цвёрдай літаратурнай нормы. Так, напрыклад, ужыва-
юць: цялё, парасё, ягнё, куранё і — цяля, парася і г.д.; паседжан-
не, палепшанне, паходжанне і — пасяджэнне, паляпшэнне і г.д.
... І такіх дублетных форм маса. Гэтага ў нармалізаванай літаратур-
най мове не павінна быць. Якім формам аддаць перавагу, цяжка ска-
заць. Нашы пісьменнікі не выказаліся аб гэтым, нібы нікому няма і
справы да таго, як піша другі» (Цыт. па кн.: Пісьменнік і мова /
Уклалі Ул. Анічэнка і А.Жураўскі. — Мн., 1962. — С. 70).

Параўн. такое выказванне: «Думаецца, нельга гвалтоўна ска-
соўваць, вынішчаць існуючыя варыянты слоў. Няхай яны суісну-
юць, спаборнічаюць. З цягам часу адны з іх, напэўна, выціснуць
іншыя, перамогуць іх. Другія і далей будуць суіснаваць паралельна.
А наша задача — вывучаць іх,  супастаўляць. І яшчэ — правільна
размяжоўваць словы-сінонімы і варыянты слоў (Лепешаў І.Я.
Некаторыя спрэчныя пытанні лексікалогіі // Беларуская мова і літа-
ратура. — 1999. — № 2. — С. 75).

Паназірайце, як у СБМ пры падачы варыянтаў выкарыстоў-
ваюцца паметы часцей, рэдка і што гаворыцца адносна гэтага ў
прадмове да СБМ (с. 5—6) і ў прадмове да ТСБМ (т. 1, с. 8).

ÀÍÒÎÍ²ÌÛ

95. Ахарактарызуйце антанімічныя пары паводле структуры
(рознакаранёвыя і аднакаранёвыя), семантычнай супрацьлегласці
(якаснай, часавай, прасторавай, колькаснай і інш.), прыналежнасці
да пэўнай часціны мовы. Якія антонімы называюцца кантэксту-
альнымі? Ці ёсць яны ў прыведзеных прыкладах?

1. І тады зусім не суцяшала, што ён тут не першы і не
апошні, што ўжо столькі — ды якіх людзей! — пайшло туды,
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на той свет... (Г.Д.) 2. А колькі палегла знаёмых, сяброў і непры-
яцеляў на полі бою!.. (Г.Д.) 3. О, каб сустрэць мне тых, хто б
дараваў мне грахі нявольныя і вольныя. (М.Т.) 4. Сярэдняя зар-
плата настаўніка павінна і ў нас быць вышэй за сярэднюю агуль-
ную зарплату, а яна ў нас намнога ніжэй. (Гіл.) 5. Ранейшага
нічога ўжо няма: і лета іншае, і восень, і зіма. (Грах.) 6. Дзетдо-
маўцы расказвалі пра свае поспехі і няўдачы. (Грах.) 7. Прыва-
ліла ў дварышчы гасцей прошаных і няпрошаных безліч. (М.Т.)
8. За аднаго бітага двух нябітых даюць. (Прык.) 9. Ранні зайчык
зубкі цярэбіць, а позні вочкі прадзірае. (Прык.)  10. Адны пану-
юць, а другія гаруюць. (Прык.) 11. Ад ліха ціха, а дабра  не чу-
ваць. (Прык.) 12. Ніколі не адкладвай на заўтра, што можна
зрабіць сёння. (Прык.) 13. Блізка відаць, ды далёка дыбаць.
(Прык.) 14. Высока лятаеш, але нізка сядзеш. (Прык.) 15. Яму
раніцаю росна, у поўдзень млосна, а ўвечары камары кусаюць.
(Прык.) 16. Ад усходу да заходу сонца палае. (М.Т.) 17. Нідзе ў
свеце і ў галаву нікому не прыйдзе разважаць так: спачатку —
каўбаса, а потым — культура, або: спачатку цукар, папяросы,
панчохі, потым — нацыянальны сцяг, герб, гімн.  (Гіл.) 18. Струх-
неў аднапартыйны гнёт, і пачалі расці, нібы ля пня разлапага
грыбы, зноў партыі ўсялякіх згод: згоды тапельца з вірам, мышкі-
нарушкі з сырам, хваста з аваднём, саломы з агнём, смеху з выц-
цём, смерці з жыццём. (Бар.) 19. У галовах [некаторых людзей]
усё яшчэ сядзіць недарэчнае, нялюдскае перакананне, што ша-
наваць і любіць беларускую мову — гэта нацыяналізм і адста-
ласць, а вось выракацца сваёй мовы, пагарджаць і грэбаваць
ёю — гэта інтэрнацыяналізм і адзнака культуры. (Гіл.) 20. Мне ж
за дабро плацілі злом. (Грах.)

96. У прыведзеных сказах і ўрыўках ёсць па дзве і болей ан-
танімічныя пары. Назавіце іх. Асобна адзначце кантэкстуальныя
антонімы.

1. Ад вясны вясёлай, ранняй да восені позняй пяе поле
трактарамі весела, пагрозна. (Куп.) 2. Ты слухай, паслухай, та-
варыш і брат: заўсёды наперад! Ніколі назад! (Куп.) 3. Лепш
горкая праўда, чым салодкая мана. (Прык.) 4. Лепей з разум-
ным згубіць, чым з дурным знайсці. (Прык.) 5. Аднаму густа,
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другому пуста. (Прык.) 6. Пакуль ёсць праўда і крыўда, ёсць
багатыя і бедныя, ёсць сытыя і галодныя, ёсць князі і рабы,
ёсць генералы і салдаты, ёсць жандармы і паэты, ёсць асуджа-
ныя і каты, да таго часу будуць зайздрасць, падман, грабеж,
нянавісць, барацьба, каварства, кулакі, локці, зубы... (Мак.) 7.
Патушы ў сваёй душы нянавісць, запалі ў сваёй душы любоў.
(Бур.) 8. — У вашых словах адна нянавісць. — Нянавісць —
гэта сіла, любоў — гэта слабасць, — адказаў паручнік. (М.) 9.
Надзя верыла, што такая мяжа існуе: па адзін бок — цемра, па
другі — святло, як зямны экватар, што падзяляе зямлю на поў-
дзень і поўнач, цяпло і холад, як Уральскі хрыбет падзяляе ма-
цярык на Еўропу і Азію.  (В.К.) 10. Не новая думка: усё ў свеце
пабудавана па законах сіметрыі. Два вокі, дзве нагі, неба і зям-
ля, зямля і вада, нараджэнне  і смерць. За шчасцем ідзе гора, за
вялікай радасцю — вялікая туга. І — за вялікім узвышэннем —
не менш вялікае падзенне. (Пол.)

97. Звычайна антонімы — замкнёныя пары слоў. У якіх вы-
падках антанімічны рад складаецца з трох слоў? Прывядзіце тры
прыклады на ўзор: кепска — добра, някепска.

98. «Антанімічная група складаецца ўсяго з двух слоў. Калі
ж кожнае з проціпастаўленых слоў мае свае сінонімы (добры —
слаўны, адменны, бездакорны і дрэнны — благі, нягодны, за-
ганны), то ў такім выпадку антанімічныя адносіны ўстанаўліва-
юцца і паміж групамі сінонімаў, узятымі агульна: група <добры,
слаўны, адменны, бездакорны> будзе антанімічнай да групы
<дрэнны, благі, нягодны, заганны>, і антанімічнасць гэта грунту-
ецца на адносінах, што ўзнікаюць паміж апорнымі словамі кожна-
га з сінанімічных радоў: добры — дрэнны» (Лексікалогія су-
часнай беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханько-
ва. — Мн., 1994. — С. 273). Такі мнагачленны рад, аб’яднаны
паралельнымі антанімічнымі і сінанімічнымі адносінамі, можна
назваць антанімічна-сінанімічным радам. Складзіце такі рад на
ўзор: адвага, смеласць, рашучасць, бясстрашнасць — баязлі-
васць, палахлівасць, нясмеласць.

99. Падбярыце антонімы да прыметнікаў (там, дзе гэта
магчыма).
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Ясны дзень, ясны адказ, ясная дыкцыя; сухі плашч, сухое
паветра, сухі хлеб, сухі пераказ; поўны хлопчык, поўны раз-
гром, поўны адказ; гарачы лоб, гарачае жаданне, гарачы ха-
рактар, гарачая работа; цвёрдае цела, цвёрдае крэсла, цвёрды
характар, цвёрдыя цэны, цвёрды намер; голыя дрэвы, голыя
сцены; грубае слова, грубая мэбля; кіслая міна, кіслы яблык;
высокая мэта, высокі голас, высокі госць; разбітая шыба, раз-
бітыя чаравікі.

100. Калі слова мнагазначнае, то ў адных выпадках яно сваімі
рознымі значэннямі ўваходзіць у склад розных пар, у другіх — ва
ўсіх ці амаль ва ўсіх сваіх значэннях утварае антанімічную пару з
іншымі аднолькавымі мнагазначнымі словамі, у трэціх — зусім не
ўступае ў антанімічныя адносіны з іншымі словамі. Праілюструй-
це гэта на прыкладах, устаўляючы замест кропак адпаведны ан-
тонім. Пры неабходнасці выкарыстайце ТСБМ і «Слоўнік антоні-
маў беларускай мовы» У.М.Лазоўскага.

Слабы (конь) — ... ; слабая (вяроўка) — ... ; слабы (ве-
цер) — ... ; слабое (віно) — ...; слабы (праціўнік) — ... .

Бедная (гаспадарка) — ... ; бедная (мова) — ... ; бедная
(кватэра) ... ; бедны (ураджай) — ... .

Вялікі (горад) — ... ; вялікая ( сям’я) — ... ; вялікі
(уплыў) — ... ; вялікі (пісьменнік) — ... .

101. Часам у мнагазначным слове бываюць два супраць-
леглыя значэнні. Такая здольнасць слова выражаць антанімічныя
значэнні называецца энантыясеміяй. Гл. пра гэта і ў практыка-
ванні 39. Прачытайце пра гэту з’яву і некаторыя фактары, якія
садзейнічаюць паяўленню энантыясеміі, у навуковым выданні: Лек-
сікалогія сучаснай беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд.
А.Я.Баханькова. — Мн., 1994. — С. 282 — 288.

Вызначце лексічныя значэнні выдзеленых слоў, пры неабход-
насці звяртаючыся да ТСБМ.

1. Тыя, хто ідзе праз «Маладосць» у паэзію пасля 1980-га,
ведаюць, шануюць ужо іншых, сваіх дабрадзеяў. (Г.Д.) 2. Другі,
бывае, дабрадзей, пашану страціўшы ў людзей, на тым часамі
спаганяе, што прозвішча мяняе. (Крап.) 3. Адзін дурань можа
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задаць столькі пытанняў, на якія не адкажуць сто разумнікаў.
(І.Н.) 4. Разумных бараноў наогул жа нямнога, а гэты дык дур-
ней дурнога... Калі няма разумніка другога, пабіцца каб удвух,
дык ён разгоніцца ды ў сцену — бух! (Крап.) 5. Валодзя пазы-
чыў у мяне даволі вялікую суму. (Пол.) 6. — Міхалка, схадзіў
бы ты да Падгурскага, хай бы жыта пуды са два пазычыў  —
на праснакі, — папрасіла Марыля. (М.) 7. Міхал  пазычаў  у
суседзяў кожную вясну, а зімою абяцаў аддаць, — меркаваў,
што за лета сын заробіць, пасучы кароў. (М.) 8. Ад самай рані-
цы блукалі па лесе, абышлі ўсе ягадныя мясціны, але так і не
знайшлі спелых суніц. (Х.Ж.) 9. Тхне адсюль такім смуродам,
што хацелася абысці гэтае месца. (Кул.) 10. У адным месцы,
каб абысці  гразь, конь звярнуў з дарогі. (К-с) 11. Нам ужо не-
калькі стагоддзяў дзяўблі ў галаву, быццам ніякай розніцы
«няма»  [на якой мове размаўляць: рускай ці беларускай]. Але
... але, маўляў, усё ж лепей авалодваць перадусім рускай, бо з
ёю хутчэй дойдзем да камунізму. Дайшлі... У прамым і пера-
носным сэнсе. (Дам.)

102. Ці абавязкова ў пададзеным прыкладзе браць у двукос-
се слова дабрадзеі?

Што Беларусь стала па праву незалежнай, суверэннай
дзяржавай, — з гэтым некаторыя «дабрадзеі» не могуць ніяк
змірыцца. (Вярц.)

103. Адзначце, якія моўныя або кантэкстуальныя  антонімы
выступаюць у якасці будаўнічага матэрыялу для фразеалагізмаў.

Ні жывы ні мёртвы, направа і налева, ні богу свечка ні
чорту качарга, чорным па белым, лыжка дзёгцю ў бочцы
мёду, усімі праўдамі і няпраўдамі, з хворай галавы на здаро-
вую, ні больш ні менш, душой і целам, ні даць ні ўзяць, рана
ці позна, альфа і амега, мякка сцеле ды мулка спаць, ад а да
я, як неба і зямля, і нашым і вашым, на мяжы жыцця і смерці,
ні рыба ні мяса, рабіць добрую міну пры дрэннай гульні, ні
туды ні сюды.
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104. Прыметнікі густы і рэдкі — мнагазначныя словы. У
адных выпадках яны могуць супрацьпастаўляцца ў процілеглых,
антанімічных значэннях: густы кісель — рэдкі кісель.  Калі ж у
сказе знарок супрацьпастаўлены не антанімічныя значэнні гэтых
слоў, то перад намі ўяўная антанімічнасць, квазіантонімы. Ня-
рэдка такая ўяўная антанімічнасць робіць некаторыя выказванні
асабліва выразнымі, экспрэсіўнымі. Знайдзіце,  у якіх сказах ці
ўрыўках ёсць квазіантонімы. Праверце свае адказы, карыстаю-
чыся ТСБМ. Звярніце таксама ўвагу на наступнае выказванне
вядомага французскага лінгвіста Ж.Вандрыеса: «Слова ніколі не
ўсплывае ў нашу свядомасць адзінока. Нават калі толькі адно
слова ў адным значэнні прысутнічае ў нашай свядомасці, то
іншыя, што засталіся ў цяні, маса паняццяў і эмоцый, звязаных з
ім найтанчэйшымі ніцямі, кожную хвіліну гатовыя ўварвацца ў
нашу свядомасць».

1. Кулеш добры густы, а госць — рэдкі. (ЛіМ) 2. Ой-ей,
ой-ей!.. Мамзэль Наста, якія ж гэта няпэўныя вашы пэўныя
крыніцы! (Куп.) 3. Каламбур, што сам па сабе вырваўся з
вуснаў тэлеаглядальніка: «Цяжкі стан сёння і ў лёгкай пра-
мысловасці». (Кам.) 4. Надышоў час. Просяць нас выказаць
свае пэўныя думкі. Вы ведаеце, наконт чаго... — Пэўныя
думкі аб няпэўнай справе. — Што вы маеце на ўвазе? — Я
маю на ўвазе нязбытныя мары... Такія, як ваша неўміру-
часць, Барыс Пятровіч. (Крап.) 5. Шэф — вялікі, ты — малы.
(Бар.) 6. На вуліцы, дзе крамы, крамы, крамы, малы жыхар
вялікага Кітая. (Бар.) 7. Малое птушаня — вялікая трывога.
(Бар.) 8. Малы жук, ды вялікі гук.  (Прык.) 9. З вялікага гро-
му малы дождж. (Прык.) 10. Бруднае да чыстага не пры-
стае. (Прык.) 11. І на Малой зямлі фашыстам вялікага дыхту
далі. (Вож.) 12. — Будзе важнае... Пачуеце скора, — [Башлы-
коў] сказаў мякка, але цвёрда. З такім сэнсам, што прыйдзе
пара і вам будзе вядома. Трэба чакаць. (І.М.) 13. Самая вялі-
кая хлусня — гэта хлусня маленькаму чалавеку. (Мак.)

105.  Ці з’яўляюцца антонімамі выдзеленыя прыметнікі ў пры-
казцы «У бабы волас доўгі, а розум кароткі»? Звярніцеся да ТСБМ
(т. 4, с. 714), дзе за знакам ромба падаецца як фразеалагізм: «ка-
роткі розум  — пра слабы, невялікі розум». Прыгадайце, што га-
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варылася ў практыкаванні 18 пра словазлучэнне  кароткая па-
мяць. Што ў гэтай сувязі варта гаварыць пра лексічнае значэнне
слова кароткі ў словазлучэнні розум кароткі?

106.  Звычайна пры разглядзе стылістычных функцый антоні-
маў побач з такім мастацкім прыёмам, як антытэза, называюць і
аксюмаран  (ад грэч. oxymoron —дасціпна-недарэчнае). Але ён мае
толькі ўскосную сувязь з антаніміяй, пры якой заўсёды супрацьпа-
стаўляюцца словы адной часціны мовы. Аксюмаран жа як фігура
маўлення засноўваецца на наўмысным спалучэнні двух слоў неад-
нолькавай часціны мовы, якія выражаюць лагічна неспалучальныя
паняцці і ўзаемна выключаюць адно аднаго. Гэта, як правіла, пры-
метнікава-назоўнікавая канструкцыя. Напрыклад, у К.Крапівы:
дыпламаваны баран, у Р.Барадуліна: дойны конь. Іншыя прыкла-
ды: праваслаўны атэіст, песімістычны аптыміст, вашывыя
блохі. Ці ёсць антанімічныя адносіны паміж кампанентамі гэтых і
пададзеных ніжэй аксюмаранных канструкцый? Знайдзіце сярод
выдзеленых канструкцый тры фразеалагізмы, заснаваныя на сты-
лістычным прыёме аксюмарана.

1. Існуючая сістэма ўступных экзаменаў не з’яўляецца тым
мудрамерам, які стаў бы адначасова бар’ерам для патэнцыяль-
ных дыпламаваных бараноў,  і брамай, у якую бесперашкодна
пройдуць, абавязкова пройдуць самыя дастойныя. (Н.г.) 2. Ідуць
нябожчыкі жывыя. (Куп.)  3. Атрымліваецца нешта незразуме-
лае: названых у спісе брыгадзіраў з першага ліцейнага цэха ніхто
не ведае. «Мёртвыя душы?» (Зв.) 4. Прыехалі эсэсаўцы, каб
забраць яго, але, паглядзейшы, махнулі рукай. «Гэта жывы
труп», — сказаў эсэсаўскі афіцэр. (Гур.) 5. «Няўжо аддадуць
[скрыпку]?» — неяк з сумнай радасцю падумала Сцепаніда. (В.Б.)
6. Рынкавы сацыялізм —  гэта тое самае, што дойны конь. Або
жарэбны бык. Ці  цяжарны мужык. (Н.в.) 7. Гісторыя літарату-
ры 20 — 50-х і пазнейшых гадоў яшчэ чакае ўдумлівага асэнса-
вання. У ёй быў не толькі ружовы туман, узведзеная ў закон
фальсіфікацыя. (ЛіМ) 8. Як ні круці, а больш як квадратны ла-
паць зямлі  не прыходзіцца на кожнага сына. (Крап.) 9. Здарала-
ся наадварот: па зоне блукалі «жывыя нябожчыкі». (Грах.)
10. Сёння «мірны атам» — аксюмаран. (Н.г.)
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107.  Назавіце два асноўныя шляхі папаўнення і развіцця
лексікі. На якія групы і падгрупы падзяляецца лексіка паводле яе
паходжання? Пакажыце гэта схематычна.

108. Што ўключаецца ў паняцце «спрадвечна беларуская лек-
сіка»? Чаму пласт агульнаславянскай лексікі хоць і нешматлікі (па-
водле М.М.Шанскага, «не больш як дзве тысячы» слоў), але з’яў-
ляецца ядром слоўніка кожнай славянскай мовы? Назавіце больш
за 10 слоў, утвораных ад агульнаславянскага назоўніка рука. Вы-
значце, якія словы ў ніжэйпададзеным урыўку з’яўляюцца агуль-
наславянскімі.

Мой родны кут, як ты мне мілы!.. Забыць цябе не маю
сілы! (К-с)

109. Згрупуйце агульнаславянскія словы па часцінах мовы, а
назоўнікі — тэматычна (назвы роднасці і сваяцтва, частак цела
чалавека, назвы жывёл, раслін і г.д.). Ахарактарызуйце гэтыя сло-
вы паводле марфемнага складу і стылістычных асаблівасцей.

Адзін, алень, арол, аса, асіна, балота, барада, без, белы,
бераг, біць, боб, бок, брат, браць, бык, бярозка, вада, век, ве-
цер, восень, воўк, вузкі, вясна, гаварыць, галава, гара, гарох,
гліна, гнаць, год, голы, гром, грыб, густы, два, дзед, дзень, дзе-
сяць, добры, дождж, есці, жаба, жалеза, жаць, жнец, жоўты,
жук, жыта, жыць, за, звер, злы, золата, зуб, зялёны, ісці, ка-
мень, карова, касіць, кляваць, конь, крычаць, левы, лес, лета,
лёд, ліпа, лоб, луг, малады, мароз, маці, медзь, месяц, мой, нага,
над, наш, неба, нож, нос, ноч, палец, пісаць, піць, поле, праў-
да, пяць, радасць, рот, рэпа, сала, салома, сам, сем, серада, се-
яць, сіла, сляпы, смелы, смех, соль, сонца, спаць, стары, ста-
яць, сто, страх, суткі, сын, сястра, там, ткаць, трава, ты, унук,
хітры, хмель, хто, чорны, чырвоны, шыць, я, яблыня, ясень.

110. Некаторыя агульнаславянскія словы характарызуюцца
пэўнымі гукавымі адрозненнямі ў суседніх мовах. Прадоўжыце
супастаўленні на пададзены ўзор.
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Бел. лес — укр.  ліс — польск. las; бел. дзед — ... ; бел.
белы — ... ; бел. свет — ... ; бел. лета — ... ; бел. сена — ... ;
бел. мера — ... ; бел. сетка — ... ; бел. клетка — ... .

Руск. ухо — бел. вуха — укр. вухо; руск. улица — ... ; руск.
узкий — ... ; руск. уголь — ... ; руск. узел — ... ; руск. уж — ... .

Руск. волк — бел. воўк — укр. вовк; руск.  шелк — ... ;
руск. полный — ... ; руск. долгий — ... ; руск. смолкать — ... ;
руск. говорил — ... ; руск.  шел — ... ; руск. читал — ... ; руск.
ехал — ... ; руск. плыл — ... .

Руск. бей — бел. бі, укр. бий; руск. вей — ... ; руск. лей —
... ; руск.  пей — ... .

111.  Другі пласт спрадвечна беларускай лексікі часта назы-
ваюць усходнеславянскай лексікай, хоць яшчэ ў «Курсе сучаснай
беларускай літаратурнай мовы: Фанетыка. Арфаграфія. Лексіка-
логія» (Мн., 1961) яна кваліфікавалася як агульнаўсходнеславян-
ская (с. 146). Абгрунтуйце мэтазгоднасць менавіта гэтай назвы
— агульнаўсходнеславянская лексіка, г. зн. агульная для трох
усходнеславянскіх моў, якая ўтварылася як у перыяд, калі ўсход-
нія славяне сталі жыць асобна ад заходніх і паўднёвых славян,
так і ў пазнейшыя стагоддзі, калі ўкраінцы і беларусы аказаліся ў
складзе Расійскай імперыі. Выкарыстайце ў гэтай сувязі выказ-
ванне Л.М.Шакуна, які пісаў, што «канцэпцыя аб развіцці ўсход-
неславянскіх моў з адной калыскі — старажытнарускай мовы»
набыла ў рускім мовазнаўстве «ўсеагульнае прызнанне; у савец-
кія часы ёй быў нададзены статус афіцыйнай дактрыны, улады
адгарадзілі яе ад усялякай крытыкі, бо яна як найлепей адпавя-
дала іх імкненню сцвердзіць «адвечнае адзінства» ўсходніх сла-
вянаў, зліць «ізноў» іх мовы ў адзіную — рускую мову»... Старая
вядомая канцэпцыя калыскі трох моў не вытрымлівае ніякай кры-
тыкі. Гэта была больш палітычная канцэпцыя, чым навуковая, і
нам усім добра вядома, чаму яна была папулярная (Роднае сло-
ва. — 1996. — № 9 — С. 113).

112. Прачытайце ўрывак з кнігі: Іванишин В., Радевич-Вин-
ницький Я. Мова і нація. — Видання четверте, доповнене. — Дро-
гобич, 1994. — С. 103. Ці пераконвае вас сам тэкст урыўка ў слуш-
насці гэтага сцвярджэння? Як перакласці ўкраінскія словы гілка,
також, е, та? Якая тут ёсць сінтаксічная канструкцыя, нехарак-
тэрная для беларускай мовы?
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Українська мова належить до східнослов’янської підгрупи
слов’янської гілки індоевропейської сім’ї мов. Найближчою до
української мови із східнослов’янських мов е білоруська, із півден-
нослов’янських — сербохорватська, із західнослов’янських —
сорбська (серболужицька). Близькими до неї е також російська
та польська мовы.

113.  Вызначце, якія словы ў гэтых сказах і ўрыўках нале-
жаць да ўласна беларускай лексікі, якія словы з’яўляюцца агуль-
нымі для беларускай і ўкраінскай моў. У неабходных выпадках
звяртайцеся да слоўнікаў: «Этымалагічны слоўнік беларускай
мовы. Т.1 — 8» (Мн., 1979 — 1993), «Українсько-російський слов-
ник» (Київ, 1964, 1971).

1. Час склікаці ўжо грамаду на вялікую нараду, на вялікі
сход! (Куп.) 2. Чорнай навалай коціцца зверху гвалт небыва-
лы, раз’ятраны вэрхал. У кіраўнічых суровых прамовах бэсціц-
ца зноў беларуская мова: быццам бы наскія словы не здатны
выказваць талент і розум выдатны. (Бур.) 3. На быльнікавым
замежку між сівым і мройным ад дрыготных пацерак аўсом  і
зялёнай, забуялай бульбай — высокая крушня наскіданага ка-
мення. (В.А.) 4. З нашай бульбы тысячу, не меней, смажаць і
гатуюць розных страў. (Панч.) 5. Не зайздросць і не накліч бла-
гога прышлым пакаленням... Благое хавай дома. Лепш выклі-
кай зайздрасць, чым жаласлівасць. (В.А.) 6. Гаспадыні на
хвілінку зазіралі ў хату і спяшаліся падаіць кароў. (В.К.) 7. Дзень
добры, але дужа  спякотны, і хоць у вас адмысловы капялюш,
але ці не схавацца вам са мною пад шаты гэтай цудоўнай
вярбы?..(Петр.)

114. Прачытайце ўрывак з артыкула С.Грахоўскага «Марная
спроба ўтаймаваць беларусафоба». Карыстаючыся «Этымалагіч-
ным слоўнікам беларускай мовы. Т. 1 — 8» (Мн., 1979 — 1993),
знайдзіце ў вершы агульнаславянскія службовыя словы.

Неяк па тэлебачанні малады маскоўскі «думец» здзекліва
заявіў: «Что это еще за украинский и белорусский языки? Это
же испорченные русские слова. Всё понятно, только звучит
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грубо. Зачем они?» Я не вытрымаў і напісаў невялікі верш
[«Ветразь»], у якім няма ніводнага небеларускага слова. Вось
беларускі тэкст:

115.  Словы, утвораныя на базе запазычаных, часам адно-
сяць таксама да запазычанняў. Аднак такія вытворныя словы па-
вінны кваліфікавацца як беларускія. Напрыклад, бульба — запазы-
чанне з лацінскай мовы (bulbos — клубень), а ўсе ўтварэнні ад гэ-
тага слова — нашы, беларускія: бульбоўнік, бульбяны,
бульбянішча, бульбіна, бульбачка, бульбянік. Вызначце, якія з
пададзеных слоў з’яўляюцца запазычанымі, а якія — беларускімі,
вытворнымі ад запазычаных.

Язмін, язмінавы, штаб, штабны, штабнік, аўтар, аўтарскі,
аўтарства, фабрыка, фабрычны, спорт, спартыўны, экзамен,
экзаменаваць, эфект, эфектны, эфектнасць, эфектна, эфектыў-
ны, эфектыўна, эфектыўнасць, бронза, бранзавець, бранзаваць,
бранзавацца, факультэт, факультэцкі, герой, геройскі, гераічны,
геройства, агітацыя, агітацыйны, агітацыйнасць, агітка.

116. Прачытайце ўрывак з «перадсмяротнага» ліста Я.Купа-
лы ад 20 лістапада 1930 г. А.Р.Чарвякову. Запішыце асобна запазы-
чаныя словы і вытворныя ад запазычаных.

Таварыш старшыня! Яшчэ раз, перад смерцю, заяўляю,
што я ў ніякай контррэвалюцыйнай арганізацыі не быў і  не
збіраўся быць... Быў толькі паэтам, які думаў аб шчасці Бела-
русі... Уміраю, прымаючы тое, што лепей смерць фізічная, чым
незаслужаная смерць палітычная. Відаць, такая доля паэтаў.

У выраі ветразь знікае
За хваляй, нібы на спачын,
І змора яго не злякае,
Не спыніць тугой далячынь.
У змроку зіхоткая здрада
Завабіць хлуснёй у віры,
На золку сканае прынада
І кволы прамень на жвіры.

Раптоўна згаданыя мроі
У карунках пяшчотнай тугі
Павольна знікаюць, як строі,
У бязважкасці кволай смугі.
Знікае ўсхвалёваны ветразь:
З кунегаю пільна сачу,
Як водар аздобіў паветра,
І ў бездані знічкі лічу.
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Павесіўся Ясенін, застрэліўся Маякоўскі, ну і мне туды з імі да-
рога... (Куп.)

117. К.Крапіва ў артыкуле «Пытанні беларускага правапі-
су» пісаў: «У нас запазычаныя словы карыстаюцца правамі эск-
тэрытарыяльнасці. Яны падпарадкоўваюцца законам нашай мар-
фалогіі, але зусім не прызнаюць законаў фанетыкі, і таму, уліўшы-
ся ў беларускую мову, не зліваюцца з ёю канчаткова, а цякуць
адасобленай плынню». Як звязаць гэта выказванне з падзелам
лексікі на запазычанні са славянскіх моў  і запазычанні з несла-
вянскіх моў? Да запазычанняў з якіх моў найбольш дастасоўва-
ецца гэта выказванне? Аргументуйце гэта шляхам параўнання
лексікі, запазычанай са славянскіх моў (пад лічбай 1) і з несла-
вянскіх моў (пад лічбай 2).

1. Дрэва, воблака, храбры, храм, бітва, нябесны, абраз;
прыгадаць, галушка, бадзёры, боршч, лунаць, забабоны, сяр-
нічка; абшчына, абшчыннік, балельшчык, букваед, бумажнік,
гусенічны, сачыненне; гвалт, вандроўка, маёнтак, сродак, утай-
маванне, сэнс, халява.

2. Дыфузія, генітыў, інтэлект, гербарый, аташэ, бюро,
журы, турнэ, фае, філе, джэнтльмэн, суверэнітэт, герой, інтэр-
в’ю, акварыум, сальфеджыо, сезон, чэмпіён, легенда, перыяд,
батальён, радыус, дэлегат, каранцін, рэзюмэ, рэнамэ, галіфэ,
камюніке.

118. На якой падставе трэба лічыць, што змешчаныя ніжэй
словы з’яўляюцца запазычаннямі з рускай мовы? Растлумачце
паходжанне выдзеленых слоў.

Абязлічка, агнямёт, азнаменаваць, бомж, бурлак, ваенком,
ваенрук, вадзіцель, вобыск, дзекабрыст, дзот, лаўсан, лікбез,
подзвіг, прараб, процівагаз, самба, сачыненне, сельпо, слёза-
тачывы, урон, учотчык, чэкіст.

119.  Згрупуйце паланізмы паводле іх знешніх адзнак — фане-
тычных (пэўныя галосныя ці зычныя ўнутры слова або спалучэнні
галосных і зычных) і марфалагічных (пэўныя суфіксы).
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Павідла, гатунак, злот, змрок, дашчэнту, сэнс, гавэнда,
свянціць, пастронак, вантробы, цотны, моцны, жалязка, клу-
нак, парэнчы, ратунак, кепскі, кавадла, заядлы, будынак, клен-
чыць, бляск, сукенка, паядынак, ганак, гонты, прэнт, вэндзіць,
рахунак, рынак, быдла, крапідла, кірунак, рысунак, прасцірад-
ла, пэндзаль, вяндліна, вензель.

120. Выпішыце спачатку словы, запазычаныя са старасла-
вянскай, рускай, украінскай і польскай моў, а пасля — аналагіч-
ныя індывідуальна-аўтарскія запазычанні, якія не сталі лексіч-
нымі адзінкамі нашай мовы і выкарыстаны пісьменнікамі з пэў-
най стылістычнай мэтай. Карыстайцеся пры выкананні задання
«Слоўнікам запазычаных слоў. У 2 т.»  А.М.Булыкі (Мн., 1999)
і ТСБМ.

1. [Паўлінка, паірытавана]: Навошта дарэмшчыну вясці. Ён
нікому ніякай забастоўкі не рабіў і не робіць. (Куп.) 2. Бог мяне
пакарае, калі я не дам ёй шчасця адружыўшыся. (Д.-М.) 3. Муш-
тарда, хрэн — адно дзяржыся, у рот паложыш — сцеражыся!
(К-с) 4. Кажуць, што жонак дыпламатаў можна параўноўваць
з жонкамі дзекабрыстаў. (Вярц.) 5. На меднай спронжцы лось
красуе. (К-с) 6. Беларусь як брыльянт у пярсцёнку Еўропы, мы
болей не хлопы і не халопы. (Бар.) 4. Абраз прымацаваны да
знарочыстых насілак з чатырма канцамі.  (Крап.) 8. На могіл-
ках ёсць невялікая, струхнелая ўжо, каплічка, дзе поп і адпраў-
ляе кожны год малебен па «ўбіенным». (Крап.) 9. А ваенком
дык Іванова нават пахваліў: — Ты, — кажа, — Іваноў, сапраў-
дны падхалім. (Крап.) 10. А чы сабралася шляхта з ваколіцы?
(Д.-М.) 11. — Так, — сказаў Брытвін. — Ну, тады ты, Тоўкач.
Падкрадзешся і замры. Паняў? (В.Б.) 12. Толькі модлы раслі
небу  ў сэрцы людзей, і пракляцце расло пакрыёма. (Куп.)
13. Затое ж пан той, паглядзеце: хто з ім зраўняецца на све-
це? Які ён важны, панаваты, выдатны, «мондры»,  зухаваты!
(К-с) 14. Усялякіх там жывёлін у тым садзе ёсць даволі —
шчыплюць траўку паміж дрэваў. (Крап.) 15. У хлопца чуп-
рына спаўзла на бачок. (М.К.) 16. Грышка мой — хлапец ма-
тарны, малады, відны ды гарны. (Д.- М.)
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121. Шматлікія запазычанні з якіх неславянскіх моў — са-
мыя даўнія? Пералічыце іншыя неславянскія мовы, адкуль прый-
шло нямала слоў у нашу мову. Прывядзіце прыклады слоў-інтэр-
нацыяналізмаў. Назавіце асноўныя прыметы запазычанняў з не-
славянскіх моў.

122.  У старажытнай Грэцыі слова філалогія (phileo + logos)
этымалагічна абазначала ‘люблю слова’. У сучасных слоўніках
філалогія тлумачыцца як ‘сукупнасць навук, якія вывучаюць літа-
ратуру і мову’. Ці адчуваецца сувязь паміж сучасным і першапа-
чатковым значэннем гэтага  слова? Якое лексічнае значэнне і ад-
ценне мае назоўнік філолаг? Растлумачце, што абазначае выдзе-
ленае слова-наватвор у сказе «Як метафары няўлоўныя, сніцеся,
філалагіні» (Бар.).

123. Прачытайце і заканспектуйце с. 165 — 171 з кнігі «Лек-
сікалогія сучаснай беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Ба-
ханькова» (Мн., 1994). Карыстаючыся слоўнікамі, вызначце, з якіх
моў запазычаны прыведзеныя  ніжэй словы, і на некалькіх прыкла-
дах пакажыце, якія графічныя, фанетычныя, марфалагічныя і се-
мантычныя змяненні адбыліся ў працэсе асваення запазычанага
слова. Што абазначала слова decanus у мове-крыніцы?

Універсітэт, інстытут, рэктар, прарэктар, факультэт, дэкан,
кафедра, прафесар, доктар, кандыдат, аспірантура, студэнт, аў-
дыторыя, кабінет, дысертацыя, рэферат, дыплом, бібліятэка,
каталог, лабараторыя, матэматыка, фізіка, біялогія, анатомія,
заалогія, астраномія, філасофія, педагогіка, псіхалогія, хімія, ал-
гебра, арыфметыка, лінгвістыка.

124.  Нярэдка можна без звароту да слоўніка «пазнаць», з якой
мовы запазычаны некаторыя словы, па прыналежнасці слова да
пэўнай тэматычнай групы. Так, асобныя назвы адзення, бытавых
прадметаў — з цюркскіх моў; медыцынскія і мовазнаўчыя тэрмі-
ны — з грэчаскай і лацінскай моў;  словы са сферы мастацтва — з
французскай мовы; тэрміны ваеннай  і марской справы — з нямец-
кай мовы; спартыўныя тэрміны — з англійскай мовы; тэрміны му-
зычнай, тэатральнай, фінансавай, гандлёвай сферы — з італьянс-
кай мовы. Вызначце мову-крыніцу пададзеных запазычанняў.
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Футбол, шапка, халат, акцэнт, афікс, ансамбль, анонс, бру-
та, нета, капэла, гаўбіца, адмірал, астма, гангрэна, дыябет, эў-
фемізм, уверцюра, інфінітыў, дэрывацыя, апендыкс, аспірын,
штаб, генералітэт, тэніс, дуэт, дыягназ, фанема, бюст, сюжэт,
каламбур, матыў, трэнер, батэрфляй, жаргон, банк, квартэт,
кампазітар, бас, арыя, фанетыка, марфема, граматыка, інфаркт,
гравюра, гол, бокс, амбулаторыя, дыван, аркан, качарга, торба,
анестэзія, рэцэпт, чадра, дырыжор, неўрыт, хакей, баскетбол,
штурм, вадэвіль, бруствер, кафтан, валюта, фірма, дукат, вія-
ланчэль, чыгун, кісет, атэрасклероз, грым, гаўптвахта, валей-
бол, інкасатар, адажыо, тулуп, гігіена, афрыката, жанр, неўрыт,
ангіна, кантата, апасіяната, армяк, ампутацыя, бурка, флагман,
араторыя, фініш.

125. Вызначце па фанетычна-марфалагічных прыметах мову-
крыніцу прыведзеных запазычанняў. Некаторыя з гэтых прымет:
канцавы элемент -інг (-ынг) — у англійскай мове; пачатковыя спа-
лучэнні шт, шп, шр — у нямецкай мове; канцавыя націскныя галос-
ныя -е (-э), -о, -і, канцавыя -эр,- ёр,- юр, -аж (-яж), спалучэнні уа,
лье, льё, лья, губны + ю — у французскай мове; канцавыя — ент
(-энт), -ум, -ура, -ус (-юс), -ій, -цыя (-ія) —у лацінскай мове.

Дыктатура, акварыум, бюджэт, бюлетэнь, кампанент, ды-
ямент, плюс, казус, кансэнсус, шпіянаж, мітынг, спінінг, шпілька,
фюзеляж, пюрэ, ваяж, ажыятаж, пляж, сакваяж, кіно, метро,
казіно, ордэр, суфлёр, манікюр, тратуар, амплуа, мемуары,
мільён, трыльён, блюмінг, дэмпінг, допінг, агент, аліменты, ва-
куум, калёквіум, кансіліум, лігатура, полюс, радыус, градус, сты-
пендыя, акцыя, геній, галій, алюміній, штаб, брыфінг, рэйтынг,
гравюра, камюніке, бюст, вуаль, буржуазія, марсельеза, апанент,
аргумент, фундамент, абітурыент, пленум, прэзідыум, практы-
кум, квадратура, клірынг, холдзінг, штатыў, штопар, штраф, агі-
тацыя, акадэмія, адукацыя, гербарый, санаторый, партэр, ман-
цёр, рэжысёр, акцёр, шафёр, дублёр, більярд, мільярд, медаль-
ён, кулуары, сітуацыя, бардзюр, педыкюр, маркетынг, рытуал,
муляж, багаж, масаж, аташэ, дэпо, бюро, бістро, купэ, галіфэ,
таксі, акцэнт, прэтэндэнт, кансіліум, кворум, карэктура, смокінг,
рынг, штанга, штапель, штурм, віварый, кадмій, прымус, ляп-
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сус, аблігацыя, рэпрадуктар, натарыус, карбюратар, шпіён,
шпроты, барэльеф, батальён, фельетон, туалет, лікёр, дрэнаж,
віраж, гараж, макіяж, экіпаж, філе, бардо, фае, шпінат, кемпінг.

126. Знайдзіце словы, запазычаныя з неславянскіх моў. Наза-
віце фанетычна-марфалагічныя прыметы запазычанняў. Асобна
адзначце словы, утвораныя на базе запазычаных.

1. Вялікім попытам карыстаецца сёння літаратура па эка-
номіцы, маркетынгу, менеджменту. Узрасла цікавасць чытачоў
да такіх галін ведаў, як гісторыя, філасофія, культуралогія, псіха-
логія, да замежных моў. (ЛіМ) 2. Памятаеце ленінскі лозунг:
маўляў, настаўнік у нас павінен быць узняты на такую вышы-
ню, на якой ён не стаяў, не стаіць і ніколі не можа стаяць ні ў
адным капіталістычным грамадстве? А што ў рэчаіснасці? (Н.в.)
3. У звязку з гэтаю праблемай, якой жылі гаспадары, дыскусій
шмат было й палемік на схіле Лысае гары. (В.-Л.) 4. Па падлі-
ках спецыялістаў, знішчэнне адной міны самым танным спо-
сабам (шляхам падрыву ці спальвання) будзе каштаваць Бела-
русі 1 даляр. Цяпер на нашай тэрыторыі знаходзіцца больш за
1,5 мільёна супрацьпяхотных мін са скончаным тэрмінам захоў-
вання. (ЛіМ) 5. Сорак літраў бензіну ўваходзіць у празрыстую
поліэтыленавую каністру. (ЛіМ) 6. Я — паўтарацца не аматар,
але і змоўчаць не магу: фальсіфікатар-плагіятар рашыў пад-
ставіць мне нагу. (В.- Л.)

127. Выпішыце словы, запазычаныя з неславянскіх моў, ад-
значаючы прымету запазычання і мову-крыніцу. Асобна выпішыце
ўтварэнні на базе запазычаных слоў.

1. На адным з будынкаў акадэмічнага Інстытута фізікі ўста-
ноўлена стацыянарная лідарная станцыя па кантролі за ста-
нам атмасферы над Мінскам. (ЛіМ) 2. Як паведаміў на брыфі-
нгу прэс-сакратар Міністэрства замежных спраў, консульскі
дэпартамент  Чэхіі праінфармаваў беларускі бок, што рашэнне
аб увядзенні візавага рэжыму было раней прынята ўрадам Чэш-
скай рэспублікі. (Зв.) 3. Ды ўсе прафесары й дацэнты перад
Навуменкам адным — былі, як дробязныя цэнты перад даля-
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рам залатым. (В.-Л.) 4. Міністэрства аховы здароўя выдала
ліцэнзію на аздараўленне і лячэнне захворванняў страўніка-
ва-кішэчнага тракту, ачышчэнне арганізму з выкарыстаннем
лекавых траў, дыетычнага харчавання, лячэбнай фізкультуры.
Ажыццяўляць курс лячэння будуць вопытныя медыкі, якія
прайшлі спецыялізацыю ў дадзеным накірунку. (ЛіМ) 5. Днямі
быў праведзены фінальны этап конкурсу маладых дызайнераў.
(Н.г.)  6. Паколькі ўсе былі маэстры і тэарэтыкі былі — пра адпа-
веднасць формы зместу не дбаць пры гэтым не маглі. (В.-Л.)
7. М.Агінскі зведаў і нягоды: эміграцыю, жабрацкае існаванне,
адчай, сум, безнадзейнасць. (ЛіМ)

128. Часта як асобны тып запазычання разглядаюць калька-
ванне — памарфемны пераклад іншамоўнага слова; напрыклад:
руск. единоличник — бел. аднаасобнік; руск. многоточие — бел.
шматкроп’е; нямецк. weltanschaung —  руск. мировоззрение —
бел. светапогляд. Прачытайце выказванні іншага характару. Ці
згодныя вы з імі? Аргументуйце свой адказ.

1. Калькі, утвораныя з дапамогай беларускага кораня і бе-
ларускага афікса...: абагульваць, адзінкавы, атаясамліваць... Рус-
кае паходжанне іх мае толькі ўнутраная форма, знешняя ж фор-
ма ўтворана цалкам  з беларускага матэрыялу (Крукоўскі Н.І.
Рускі лексічны ўплыў на беларускую літаратурную мову. — Мн.,
1958. — С. 120–121).

2. Словаўтваральная калька... узнікае як вынік перакладу,
засваення словаўтваральнай структуры чужога слова. Інша-
моўнасць словаўтваральных калек заключаецца, такім чынам,
у тым, што яны ўзнікаюць па словаўтваральным узоры і пада-
бенстве да адпаведных па значэнні іншамоўных слоў, але гэ-
тым іх іншамоўнасць і абмяжоўваецца: карані і афіксы, г. зн.
будаўнічы матэрыял у кальках, не запазычаныя, а свае, для рус-
кай мовы — спрадвечна рускія (Шанский Н.М. Лексикология
современного русского языка. — М., 1964. — С. 104).

3. Словаўтваральнае калькаванне нельга атаясамліваць з
лексічным запазычваннем, бо гэта зусім розныя з’явы. З’яўля-
ючыся словаўтварэннем, словаўтваральнае калькаванне пе-
радае матываванасць свайму выніку — словаўтваральнай каль-
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цы. Лексічнае ж запазычванне — гэта нематывіруючы спосаб
утварэння новых слоў. Словаўтваральнае калькаванне ў да-
чыненні да свайго аб’екта (іншамоўнага слова) з’яўляецца пе-
ракладам, яно не можа і не павінна разглядацца як лексічнае
запазычанне, таму што пераклад слова датычыцца толькі яго
ўнутранага боку (плана зместу) і не азначае запазычвання са-
мога слова (Лексікалогія сучаснай беларускай літаратурнай
мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. — Мн., 1994. — С. 123–124).

129. Акрамя словаўтваральных, поўных калек, у нас ёсць
няпоўныя калькі, або паўкалькі — словы, якія складаюцца част-
кова з прамога запазычання, а часткова з перакладу. Штучнае
слова televisia (першая частка паходзіць з грэчаскай мовы, а дру-
гая — з лацінскай) спарадзіла ў рускай мове слова телевидение,
у беларускай — тэлебачанне, ва ўкраінскай — телебачення.
Або: руск. колхоз — бел. калгас, укр. колгосп. Калькі (света-
погляд), як і паўкалькі  (тэлебачанне, калгас), «могуць лічыцца
ўласна беларускімі» словамі (Гістарычная лексікалогія беларус-
кай мовы. — Мн., 1970. — С. 280), яны «з’яўляюцца новымі сло-
вамі, невядомымі ў дадзеным канкрэтным выглядзе ў іншых мо-
вах» (Шанский Н.М. Лексикология современного русского язы-
ка. — М., 1964. — С. 111). Вызначце, якія з пададзеных беларускіх
слоў утварыліся як калькі, а якія — як паўкалькі.

Абагульваць, абутнік, аглядальнік, адзінкавы, адноснасць,
безгаспадарчы, безумоўны, беспрацоўны, бульбакапалка, вы-
датнік, выпраменьванне, вытворчасць, выяўленне, глядач,
даследчык, залік, збожжанарыхтоўка, неад’емны, непасрэдны,
нескланяльны, перабольшваць, попыт, суіснаванне, увасабляць.

130. Знайдзіце ў сказах экзатызмы — чужаземныя словы,
якія зрэдку сустракаюцца ў газетных, мастацкіх і іншых тэкстах і
абазначаюць прадметы і паняцці, характэрныя для  жыцця і побы-
ту якой-небудзь краіны, народа (гэтымі словамі называюць гра-
шовыя адзінкі, разнастайныя нацыянальныя святы, звычаі, віды
адзення, пасады, званні, тытулы і г.д.).

1. Свой Крым, а з ім ханаў і мулаў бяры сабе, крымскі та-
тарын, — мне ж мора пакінеш агулам і ўсе санаторыі дарам.
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(Куп.) 2. У лістападзе я апошні раз прыязджаў да сэра Ісаі і
апошні раз бачыўся з ім. (М.) 3. Сенатар Хелмс з’яўляецца ад-
ным з самых аўтарытэтных у Кангрэсе ЗША. (ЛіМ) 4. Ліванс-
кая ісламская групоўка «Хезбалах» аб’явіла, што не мае намеру
раззбройвацца... (Н.в.)  5. Адказнасць за абстрэл узялі на сябе
іранскія  маджахеды. (Н.в.) 6. І плакала Рыва... Яна палюбіла
гоя... (Лыньк.)

131. Прачытайце сказы, знайдзіце ў іх  варварызмы — інша-
моўныя ўкрапванні ў тэкст (яны, у адрозненне ад экзатызмаў, не
маюць строгай нацыянальна-тэрытарыяльнай замацаванасці, могуць
мець сінанімічнае слова ў нашай мове; нярэдка гэта назвы музеяў,
помнікаў, тэатраў, газет, часопісаў і г.д.; варварызмы могуць пера-
давацца як нашымі літарамі, так і сродкамі іншага алфавіта).

1. Нагодай для прыезду сербскіх гасцей стала прэзента-
цыя часопіса «Збіля» («Reality»), які рэдагуе і выдае Момір Лазіч.
(ЛіМ) 2. Пры рэгіянальным мемарыяльна-культурным тавары-
стве яўрэяў стаў працаваць дабрачынны аддзел «Хэсад»
(«Міласэрнасць»). (ЛіМ) 3. З галоўным рэдактарам самай па-
пулярнай польскай «Zasety Wyborczej» гутарыць Сямён Бук-
чын. (Н.в.) 4. Тэлбат праходзіў летнюю практыку ў лонданскім
бюро часопіса «Таймс». (М.) 5. На гэтага чалавека я шмат разоў
натрапляў у кафэ «Ла Луна». (Н.в.) 6. Рэха канцэпцыі «запад-
ничества» было ў словах прэзідэнта... Ён сказаў, што хоча ба-
чыць Расію «часткай Захаду». (М.)

132. Сярод слоў іншамоўнага паходжання, якія сустракаюцца
ў пададзеных ніжэй сказах, ёсць неасвоеныя словы (экзатызмы і
варварызмы) і запазычаныя словы, якія ў выніку іх графічнага,
фанетычнага і граматычнага асваення сталі звычайнымі лексіч-
нымі адзінкамі беларускай літаратурнай мовы. Вызначце словы
гэтых разнавіднасцей. Пры неабходнасці карыстайцеся «Слоўні-
кам  запазычаных слоў» А.М.Булыкі.

1. Бачым мэту мы тваю: за касмічны лэнч — сэнк’ю. Ле-
пей ты аб міры дбай. Да спаткання, сэр! Гуд бай. (Крап.) 2. У
ход пускаліся нагайкі і шампалы. «Двадзесце пеньць!» — кры-
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чалі азвярэлыя капралы. (К-с) 3. [Будуючы Вавілонскую вежу]
так заложна, так упарта працавалі ўсе дзядзькі. Бог спужаўся
не на жарты і... змяшаў іх «языки». Гвалт падняўся, як у сойме,
кожны гердае па-свойму, кожны мае свае словы, а народу ж
колькі тысяч! Вось калі там пачаліся і замежныя ўсе мовы.
(Крап.) 4. Толькі ўмей складаць ты акты, каб пасведчыць тыя
факты. (Крап.) 5. А нашы псеўдаасветнікі, сабраныя на кан-
цылярскіх сметніках, магутныя бюракраты ўласным сцвер-
джанням рады: «Гаворыш па-руску — інтэрнацыяналіст; га-
ворыш па-беларуску — нацыяналіст. Вучы дзяцей француз-
скай, ангельскай, эсперанта, але не беларускай...» —
палохаюць піраты. І адвучылі дзяцей і бацькоў, і адлучылі ад
родных народных слоў. (Панч.) 6. Паводле часопіса Business
Week, у канцы ліпеня ў продаж паступяць ноутбукі і кішэнныя
камп’ютэры, аснашчаныя працэсарам Crusoe, створаным калі-
фарнійскай фірмай Transmeta Corporation. (Н.в.) 7. І кот марцо-
вы, ці па-латышску рунціс, курняўкаючы, дакладней курмаў-
каючы, пытаўся, дзе каханка: — Кур маўка. (Бар.) 8. Кыз ямш-
чэк — пагодныя пагоркі, смутная туга. Кыз ямшчэк — палын
палюча-горкі, як туга. (Бар.) 9. У гмаху Звонака піялы звінелі
так, што чулі ўсе: не чай зялёны аксакалы цягнулі ўслодыч па-
крысе. (В.-Л.) 10. Паўз «студэбэкера» з гарматамі на прычэпе
па ўзбочыне праімчаў «віліс» камбрыга... Трафейнага «хорха»,
аднак, не было відаць. (В.Б.) 11. Фраў Сабіна трохі разумее па-
польску. (В.Б.)

ËÅÊÑ²ÊÀ Ç ÝÊÑÏÐÝÑ²¡ÍÀ-ÑÒÛË²ÑÒÛ×ÍÀÃÀ
ÏÓÍÊÒÓ ÃËÅÄÆÀÍÍß

133. Раскажыце пра цесную сувязь паміж функцыянальнымі
стылямі літаратурнай мовы і стылістычным расслаеннем лексікі,
яе падзелам на міжстылёвую, кніжную і размоўную. На якія групы
падзяляюцца кніжная і размоўная лексіка? Складзіце схему падзе-
лу лексікі па яе стылістычных асаблівасцях.

134.  У нарматыўных слоўніках многія словы падаюцца з
дзвюма стылістычнымі паметамі: функцыянальна-стылёвай і экс-
прэсіўна-ацэначнай. Першая памета паказвае на ўжыванне слова
ў пэўным стылі, другая — на наяўнасць у слове экспрэсіўнага,



72

эмацыянальнага або ацэначнага адцення. Напрыклад, у БРС-88:
вершаплёт разм., пагард.

«Функцыянальная і эмацыянальна-экспрэсіўная афарбоўка —
два бакі адной з’явы, якія ўзаемадзейнічаюць між сабой і па-роз-
наму спалучаюцца ў словах. Лексіка, якая мае функцыянальна-
стылістычную афарбоўку, можа не мець экспрэсіўнай. Прыкла-
дам з’яўляюцца навуковыя тэрміны, лексіка афіцыяльна-дзела-
вога стылю: арытмія, гіпертанія, галаграфія, лагарытм,
тахікардыя; адказчык, кватэранаймальнік... Некаторыя сло-
вы з афарбоўкай гутарковасці таксама могуць быць экспрэсіўна
нейтральнымі. Гэта — размоўныя адпаведнікі медыцынскіх на-
зваў хвароб, лекавых сродкаў: ціск ‘гіпертанія’, гіпертонік..,
зялёнка ‘брыльянтавая зелень’, валяр’янка. Суcтракаюцца і про-
цілеглыя адносіны, калі словы, нейтральныя з функцыянальна-сты-
лістычнага боку, маюць эмацыянальна-экспрэсіўную афарбоўку,
як дадатную (бязмежны, працаўнік, здаровы (у прамым зна-
чэнні), цудоўны, заваражыць), так і адмоўную (хабар, данос,
закаранелы, кансерватар, падбухторшчык). Кніжная лексіка
часцей мае дадатную эмацыянальную афарбоўку (айчына, пе-
рамоганосны, непераможны, форум, усявышні), але можа пе-
радаваць і адмоўную ацэнку (дэмагог, казуістыка, фарысей,
пратэжэ, антысаветчына, амаральнасць). Размоўная, нават
прастамоўная,  лексіка можа быць нейтральнай у ацэначных ад-
носінах (пярлоўка, бульбіна, хадакі (абутак), прышчавы, па-
пакошваць, паўтраця), можа перадаваць адмоўную ацэнку (абі-
бок, валацуга, прыхадзень, хапуга, плёткі, адпеты, пляжыць,
шамкаць, петраць), часам мае і дадатную ацэнку (цяміць, зда-
равіла, файны, таварышаваць)» (Лексікалогія сучаснай бе-
ларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. — Мн.,
1994. — С. 391–392).

У гэтай  сувязі «класіфікацыя лексікі з яе стылістычнага боку
звычайна ўскладняецца класіфікацыяй яе з пункту гледжання экс-
прэсіўнага» (Шанский Н.М. Лексикология современного русского
языка. — М., 1964. — С. 129). Таму больш дакладна падзел лексікі
па яе стылістычных асаблівасцях называць класіфікацыяй з эксп-
рэсіўна-стылістычнага боку.

Дайце двухбаковую характарыстыку слоў, узятых з  БРС-88.

Вершаплётства — разм., пагард.; гаспадарок — разм.,
пагард.; гультаіна — разм., груб.; дзіцятка — разм., ласк.; за-
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мухрышка — разм., неадабр.; запілікаць — разм., пагард.; ка-
рапуз — разм., жарт.; карпач — разм., пагард.; лодар — разм.,
неадабр.; лодарнічаць — разм., неадабр.; матачка — разм.,
ласк.; матушка — разм., ласк.

135. Міжстылёвая лексіка ўжываецца ва ўсіх стылях мовы і
пераважае над  іншымі пластамі лексікі. «Падлікі слоў на літару
«А» па «Беларуска-рускаму слоўніку» (Мн., 1988 — 1989) пака-
залі, што 72,42% ( 8 093 словы з 11 175) не маюць ніякіх стылістыч-
ных памет, фактычна ўжываюцца без абмежавання»  (Лексікало-
гія сучаснай беларускай літаратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Бахань-
кова. — Мн., 1994. — С. 348). Выпішыце з ТСБМ 20 міжстылёвых
слоў розных часцін мовы. Дайце ім двухбаковую характарыстыку
на такі ўзор: вада — міжстылёвае па функцыянальнай і нейтраль-
нае па экспрэсіўнай афарбоўцы.

136. Калі слова мае не адно, а некалькі значэнняў, то нярэдка
адбываецца і стылістычнае расслаенне такога слова. Выпішыце
са слоўнікаў пададзеныя ніжэй словы і адзначце, якое іх парадка-
вае значэнне мае неаднародную стылістычную памету. У з о р:
асёл —  2) лаянк.; абаранак — 2) разм.

З ТСБМ: варона, каркаць, лапа, рыла, сабака, свіння.
З БРС-88: абвалакаць, абельваць, абламаць, аблівацца,

абмыванне, абмыліць, абмыць, абстаўляць, абцерціся, абця-
рэбліваць, абчышчаць, абшыванне, абшыць, абляпіць.

137. Пададзеныя ніжэй словы маюць у БРС-88 памету разм.
Супастаўце, якую стылістычную характарыстыку атрымалі гэтыя
словы ў ТСБМ. Выкажыце сваю думку адносна разыходжанняў у
стылістычнай ацэнцы адных і тых жа слоў у двух акадэмічных слоў-
ніках. Якую стылістычную характарыстыку таго ці іншага слова
вы лічыце правільнай, дакладнай?

Абазвацца, абапіцца, абвалісты, абдыміць, аб’ездзіцца,
абжорлівы, абжорства, абкалоцца, абклёўваць, абкляваць, аб-
лагодзіць, аблада, абмяшаць, ганенне, дажджынка, жанглёрка,
капрызнік, карабок.
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138. Аўтары ТСБМ хоць у адным са слоўнікавых артыкулаў
(т. 4, с. 370) вызначаюць прастамоўе як «словы і граматычныя
формы, уласцівыя вуснай народнай мове, якія выкарыстоўваюцца
ў літаратурнай мове як стылістычны сродак для надання мове
жартаўлівага, іранічнага, грубаватага і пад. значэння», але ў сваёй
лексікаграфічнай практыцы нідзе не прымяняюць памету «праста-
моўнае». У рэцэнзіі М.Булахава на першы том ТСБМ адзначалася,
што ўкладальнікі слоўніка не вылучаюць у межах размоўнай лексікі
«рэальна існуючай катэгорыі прастамоўнасці, якая служыць для
зніжанай, грубаватай характарыстыкі з’яў і паводзін людзей. Ні ў
прадмове да слоўніка, ні ў слоўнікавых артыкулах мы не знойдзем
указанняў на гэты своеасаблівы  разрад, і можа міжвольна ства-
рыцца ўражанне, што беларускай мове так званыя прастамоўныя
сродкі зусім не ўласцівыя» (Звязда. — 1979. — 25 ліп.).

Памылкі і промахі слоўніка ўжо як бы набылі аўтарытэтную
сілу. У падручніках па беларускай мове пасля выхаду ў свет ТСБМ
змяніліся адносіны да прастамоўнай лексікі. Калі ў ранейшых да-
паможніках яна разглядалася як асобная лексічная група або асобны
стылістычны разрад (ці падразрад у складзе размоўнай лексікі),
то ў сучаснай навучальнай літаратуры ( несумненна, пад уплывам
ТСБМ) прастамоўная лексіка або зусім не апісваецца, або пералі-
чваецца ў шэрагу разнастайных тэматычных, экспрэсіўна-ацэнач-
ных і іншых груп размоўнай лексікі. Параўн., напрыклад, як па-
рознаму характарызуюцца прастамоўныя словы ў першым і трэцім
выданнях вучэбнага дапаможніка «Сучасная беларуская літара-
турная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн., 1976. —
С. 49; 1993. — С. 60–61); у першым выданні: «Гутарковыя словы з
адценнем спрошчанасці, грубаватасці называюцца  п р а с т а м о ў-
н ы м і»; у трэцім выданні: «Частка гутарковых слоў мае адценне
спрошчанасці, грубаватасці, у некаторых слоўніках (напрыклад,
«Беларуска-рускім слоўніку» 1962 г.) яны кваліфікаваліся як прас-
тамоўныя і адзначаліся паметай праст.».

Выпішыце са сказаў словы, якія трэба лічыць прастамоўнымі.
Параўн., якія паметы маюць гэтыя словы ў ТСБМ і ў БРС-88 і
запішыце вынікі супастаўлення. Ці ва ўсіх пададзеных сказах або
ўрыўках сустракаюцца прастамоўныя словы?

1. — Ну і што? — пытае бацька якраз з таго месца, дзе
толькі былі зайцы. — Правароніў? (Мас.) 2. Прашляпілі, тава-
рыш Вячысты, паклёп прынялі за праўду! (М.Л.) 3. — Сціхніце,
гарлапаны! — замалаціў па стале кулаком Сідарэнка. (Дубр.)
4. А двое самых мурлатых сышліся і давай бароцца. (П.М.)
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5. Якое гадства дзеецца на беларускіх гонях: паспеўшых аб-
надзеіцца назад у рабства гоняць! (Гіл.) 6. Цяжкі застой на Бе-
ларусі каторы год. І разважаюць людзі: мусіць, такі народ. Чу-
жым і ўласным дармаедам глядзіць у рот і паслухмяна крочыць
следам — такі народ. Як ні  гукай адчайна: «Людцы! Ганіце
зброд!» — яны ў адказ адно смяюцца. Такі народ. (Бур.) 7. Стра-
ляйце ж, ваўкаўё! (Сіп.) 8. На возе розная  надоба: мяшочкі,
посцілкі, вузлы, а ў гэтых бэбахах —  малы. (К-с) 9. Хворая-то
яна хворая, а вунь якія бэбахі разгадавала. Жывот аж пад грудзі
падпірае, бы затаўсцела баба на старасці. (М.Г.) 10. У добры
шлях, студэнты! Кіруйце ў бурнай плыні да той жаданай дэль-
ты, дзе Беларусь вас прыме, дзе ўпэўнена і годна ўступіце вы
ў права вяршыць свой лёс свабодна, надзейна і яскрава. Але
каб гэтак стала — вам сімвалам Радзімы павінен быць Купала,
а не хамло ў мундзіры. А каб не ўпалі ў кволасць — мацуйце
дух вучэннем, што завяшчаў вам Колас, а не халуй нікчэмны.
Да ўсіх сваіх іспытаў вучыце той падручнік, што склаў
пісьменнік Быкаў, а не жабрак-анучнік... (Гіл.) 11. Тамара ўслу-
хоўвалася ў гаворку салдат, але, мусіць, таму, што нямецкую
мову разумела з пятага на дзесятае, нічога не магла ўшалопаць.
(Саб.) 12. Дзед зняў камень, каб і праз акенца святло падала ў
каморку, і ўзяўся шныпарыць па куточках. (Пальч.)

139. Спачатку прачытайце два выказванні. Затым супастаўце
паметы, якімі пазначаюцца тыя ж самыя словы ў двух слоўніках. Як
вы ставіцеся да разбежкі ў стылістычнай ацэнцы слоў акадэміч-
нымі слоўнікамі? Якія з гэтых памет варта лічыць дакладнымі?

1. Да прастамоўнай лексікі беларускай мовы адносяцца
лексічныя адзінкі зніжанага размоўнага пласта — грубыя, ла-
янкавыя словы з адценнем знявагі, пагарды, неадабральнасці.
Такія словы ў «Тлумачальным слоўніку беларускай мовы» па-
значаліся паметамі разм. груб., разм. лаянк., груб., лаянк. Пра-
стамоўныя словы ўжываюцца ў літаратурнай мове ў мэтах
зніжанай, грубаватай характарыстыкі прадмета гаворкі або са-
мога гаворачага (Лексікалогія сучаснай беларускай літаратур-
най мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. — Мн., 1994. — С. 366).

2. У перакладных «Беларуска-рускім слоўніку» (1988) і
«Руска-беларускім слоўніку» (выд. 4-ае, 1993) шмат якія сло-



76

вы, агульныя для абедзвюх моў, маюць памету праст., напрык-
лад: абдзіралаўка, балабоніць... Такой жа паметай пазначаны
шэраг беларускіх слоў у «Беларуска-рускім слоўніку» (1988):
бэбахі, соўгаць... Здавалася б, і ў іншых сучасных акадэмічных
слоўніках гэтыя і падобныя словы павінны падавацца адноль-
кава, з той жа функцыянальна-стылёвай паметай праст. Ад-
нак у пяцітомным ТСБМ, як і ў аднатомным «Тлумачальным
слоўніку беларускай літаратурнай мовы» (1996), гэтыя і сотні
іншых слоў па незразумелых прычынах атрымалі падвышаны
статус, кваліфікуюцца не як прастамоўныя, а як размоўныя
(Лепешаў І.Я. Некаторыя спрэчныя пытанні лексікалогіі // Бе-
ларуская мова і літаратура. — 1999. — № 2. — С. 70).

    У ТСБМ У БРС-88
абдзіралаўка разм.     праст., неадабр.
абірала разм.                        праст., неадабр.
абіралаўка разм.                        праст., неадабр.
аздобіна разм.,  лаянк.     праст., іран.
ацірацца разм.                        праст., зневаж.
бабнік разм.,  зневаж.     праст., зневаж.
барахольшчык разм.                        праст., зневаж.
блатняк разм.,  пагард.     праст., зневаж.
валацуга разм.                        праст., лаянк.
вашапруд разм.,  груб.     праст., лаянк.
дрыхнуць разм.,  груб.     праст., груб.
дурніла разм.,  лаянк.     праст., лаянк.
загрэць разм.                        праст., груб.
задрыпа разм.,  пагард.     праст., груб.
збрахнуць разм.                        праст., груб.
здырдзіцца разм.,  груб.     праст., груб.
калыміць разм.                        праст., неадабр.
калымшчык разм.                        праст., неадабр.
мурло разм.                        праст., груб.
нажэрціся разм.                        праст., груб.
налопацца разм.,  груб.     праст., груб.
паршывец разм.                        праст., лаянк.
плюснуцца разм.,  іран.     праст., іран.
прайдоха разм.                        праст., неадабр.
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140. У  ТСБМ паметай  кніжн. адзначана зусім малая коль-
касць слоў. У прадмове да слоўніка (с. 10) сказана: «З пашырэннем
адукацыі словы кніжнага стылю паступова замацоўваюцца ў гутар-
ковай мове, ператвараючыся ў словы нейтральнага пласта. Таму
многія такія словы ўжо не адзначаны паметай кніжн., напрыклад:
спецыфіка, эфектыўнасць, кульмінацыя, рэагаванне і пад.» Ад-
нак, як слушна гаворыцца ў «Лексікалогіі сучаснай беларускай літа-
ратурнай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова» (Мн., 1994. — С. 352–
355), «да кніжнай лексікі адносяцца словы, якія ўжываюцца ў наву-
ковай літаратуры, афіцыяльных і заканадаўчых дакументах, дзелавых
паперах, публіцыстыцы і мастацкай літаратуры і не ўласцівы нату-
ральнай гаворцы, паўсядзённаму бытавому маўленню... Кніжнай лек-
сікай з’яўляецца спецыфічная навуковая лексіка — тэрміналогія: ...
бісектрыса, дыферэнцыял, інтэграл.., флора.., афікс, калька,
парадыгматыка, этымон.., аб’ект, абстракцыя, адаптацыя,
адэкватны, аналіз, вымяральнасць... Да кніжнай лексікі адносяц-
ца многія словы, якія ўласцівы мове законаў, справаводству: аб-
скарджанне, выдварэнне, кампетэнцыя, канфіскацыя, падля-
гаць..; афіцыяльна-дзелавая лексіка:  у адпаведнасці.., на падста-
ве.., у мэтах, з улікам, у выпадку (адмаўлення, адхілення...);
грамадска-палітычная лексіка, пашыраная і спецыфічная ў публіцы-
стычным стылі: агітацыя, аграмадзіць, аграрый, айчына, дакт-
рына, заканамернасць... Да кніжнай адносіцца і спецыфічная лексі-
ка мовы мастацкай літаратуры —  сродкі славеснай вобразнасці:
метафары, эпітэты, параўнанні, сінекдаха, адухаўленне і пад. Калі
гутарка ідзе аб славеснай вобразнасці, створанай пісьменнікамі і
паэтамі, маюцца на ўвазе новыя арыгінальныя вобразы, свежыя ме-
тафары: асенняя медзь (В.Зуёнак), нервы расстайных дарог (А.Вя-
люгін), скурганіў бы душу чырвонцам тваім я (Я.Купала),  шум
жыццёвае стужы (Я.Колас)».

Выпішыце словы кніжнай лексікі.

1. Сусветна вядомы англійскі трамбаніст Бары Уэб пра-
дэманстраваў неабмежаваную гукавую палітру свайго інстру-
мента, маніпуляваў сурдзінамі, скарыстоўваў ударныя эфек-
ты, з артыстызмам асвойваў прастору залы, паспяваў падчас
глядацкіх авацый пераапранацца і мяняць грым. (ЛіМ) 2. Мас-
тацтвазнаўцы ведаюць сакрэты. Вы — дасведчаныя мастакі,
халодным сонцам творчасці сагрэтыя, не просяцца да славы ў
сваякі. (Бар.) 3. А ў нас у краіне ідзе бітва за ўраджай. (ЛіМ)
4. Згодна з праведзеным аналізам, рэальныя шанцы на завая-
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ванне медалёў ёсць у лёгкаатлетаў, гімнастаў, весляроў, страл-
коў, барцоў, тэнісістаў. (ЛіМ) 5. У нас усё яшчэ на першым
плане — эстэтыка, хоць у эпоху індустрыяльнага будаўніцтва
функцыя стала рашаючай. Яна дыктуе і закон эканоміі. (Шам.)
6. Нэпаўская лібералізацыя эканомікі цесна звязана з нацыя-
нальным адраджэннем, узлётам у развіцці беларускай культу-
ры. Паводле аўтара, згортванне беларусізацыі і ўдар па «на-
цыянал-дэмакратызму» былі непазбежныя, бо перашкаджалі
таталітарнай уніфікацыі. Калектывізацыя названа другім эта-
пам грамадзянскай вайны. (ЛіМ)

141. БРС-88, у адрозненне ад ТСБМ, шырока пазначае паме-
тамі лінгв., літ., муз., ваен., хім., заал., мат., фіз., бухг., бат. і
інш. разнастайныя тэрміны (словы кніжнай лексікі). Вызначце, да
якіх галін навукі, тэхнікі і г.д. адносяцца ніжэйпададзеныя тэрміны.
Пры неабходнасці звяртайцеся да БРС.

Рахунковы, снарад, пудынг, саксафон, прыходаваць, атры-
бутыўнасць, пытальнік, прастамоўе, бязвобразны, фабула, бура-
пеніць, працэдурная, бісектрыса, разнастопны, семантычны,
рэній, прэпарат, сазан, бегемот, атожылак, сінтагма, санет, са-
тыра, прызма, сінусаідальны, сумчаты, бабуін, трохгранны,
сольны, боезапас, трамбон, банкноты, рэле, шматграннік, ціха-
вейны, фасфат, раствараць, разналісты, распадабненне, афры-
ката, балада, экспрэсіянізм, ураўненне, тапаніміка.

142. Вызначце, да якіх падгруп адносяцца словы афіцыйна-дзе-
лавой лексікі.  Яны ў БРС маюць паметы афіц., юр., дыпл., канц.

Дазнанне, дэнансацыя, аташэ, цыркуляр, падлеглы, вы-
ходны (нумар), паўпрэд, акрэдытаванне, даверны, дзеяздоль-
насць, дэпаніраванне, ілжэсведка, інкрымінаванне, касатар,
адкліканне, пасланнік, іск.

143. Выпішыце асобна кніжныя, размоўныя і прастамоўныя
словы. Пры неабходнасці звяртайцеся да БРС-88. Якія з пададзе-
ных сказаў складаюцца толькі з міжстылёвых слоў?
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1. — Абармоты! — крычаў тэлефаніст Муха. — Не дадуць і
паспаць. (В.Б.) 2. Днём шукаеш адзіноту, а начамі боязна, бо зда-
ецца, што сышоў ты на паўстанку з поезда. (ЛіМ) 3. І неўзабаве
стала ясна, што ўсе цюхцяі-цельпукі, калі датычыць справы ўлас-
най — ого, якія спрытнюкі! (В.-Л.) 4. Балабонь да пары, бала-
бонь! (Крап.) 5. — Што гэта тут асабіст раніцой выследжваў? —
А ты не ведаеш, што?.. Не адчуваеш? — Не адчуваю... — З якой
гэта ты зямлячкай знюхаўся? (В.Б.) 6. Цяпер пануе нейкая жор-
сткасць, зайздрасць, абыякавасць, прага да нажывы, імкненне
чымсьці вылучыцца, выдзеліцца, пахваліцца, узяць верх над
суседам, родзічам, нават родным. (Н.г.) 7. Мо за п’янае ба-
дзянне хто й загрэў па мызе кія... (Крап.)  8. Адступленне Чыр-
вонай Арміі ў 1941 г., нямецка-фашысцкі акупацыйны рэжым,
партызанскі рух, Армія Краёва, Беларуская Цэнтральная Рада і
калабарацыя, страшэнныя разбурэнні і гібель людзей — гэта так-
сама адлюстравана ў кнізе Яўгена Мірановіча. (ЛіМ) 9. — Што
ты нукаеш? Ну, што нукаеш, мурло? — злосна азваўся Свіст. —
Дзе старшыня? (В.Б.) 10. У прасторы галактыкі ў мяне ёсць ку-
ток — ён і мар маіх практыка, ён і думак выток. (ЛіМ) 11. Пра-
беглі дні, мінулі тыдні, няўгледна месяцы імчаць, а нашы кры-
тыкі, як злыдні, пра мой праўдзівы сказ маўчаць. (В.-Л.) 12. Бач,
калі таргануў гэта я паравозам, ашаламуціліся яны ўсе. Некато-
рыя лататы хацелі даць, ды пасажыры скемілі, у чым справа, ды
за каўнер, ды за зброю. (Лыньк.)

144. Пры неабходнасці карыстаючыся слоўнікамі, вызначце,
якія з пададзеных сінонімаў адрозніваюцца адзін ад аднаго па фун-
кцыянальна-стылёвай прыналежнасці ці з экспрэсіўна-ацэначнага
боку. Якое значэнне для практычнага валодання мовай мае ведан-
не экспрэсіўна-стылістычных уласцівасцей слова?

Крык, шум, гвалт; адлегласць, дыстанцыя; недахоп, дэфект;
твар, морда; асілак, волат, здаравяк; ашукаць, абдурыць, абал-
ваніць; галава, мазгаўня; украсці, сцягнуць, сперці.

145.  «Калі хто ў сур’ёзнай кнізе, — зазначае Л.У.Шчэрба, —
напіша «фагацыты ўплятаюць мікробаў», гэта будзе неразумна і не-
дарэчна». Адкажыце: чаму недарэчна? Які сэнс слова фагацыты?
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146. Прачытайце два ўрыўкі з першага выдання рамана «Мядз-
ведзічы» К.Крапівы. Растлумачце, чаму пісьменнік пры перавыданні
твора апусціў слова, выдзеленае ў першым урыўку, і змяніў словазлу-
чэнне, выдзеленае ў другім урыўку, іншым — звычайна гаварылі.

1. «Палена дроў» у вуснах медзведзічан — гэта была толькі
сінекдаха, паэтычны зварот, які прыкрываў сабой не адзін пра-
заічны воз першасортных дроў і не адзін кавалак страявога лесу.
2. Шмат знішчылі лесу паны за акупацыю, чуючы недаўгавеч-
насць свайго панавання... Палажылі пэўны след і вясковыя дра-
пежнікі, што, як і Грамабой, апіраліся на тэзіс: «Дабро народ-
нае, а народ гэты — мы. Таму, колькі хочам, столькі бяром».

147. Прачытайце ўрывак. Ці згодны вы з бабуляй, што яе ўнук
«гаварыць развучыўся»? Замяніце некаторыя словы з адказу ўнука
сінонімамі (моўнымі ці кантэкстуальнымі).

— Што зараз у школе новага, унучак? — пацікавілася ба-
буля, ладуючы яму смачны пачастунак.

— Ды, бадай, усё тое ж, бабулечка, калі і ты вучылася.
Праўда, сёння кур’ёз на ўроку быў. Настаўнік тлумачыў новы
матэрыял, а Вася лічыў варон, потым трашчаў, як сарока, з су-
седам, а на заўвагу адказаў, што ён і сам кампетэнтны, што яго
інтэлекту гэта і без каментарыяў па сіле. Тады маэстра па-
прасіў асвятліць сітуацыю, але ў адказе Васі было столькі дэ-
фектаў, нават нонсэнсаў, аргументы яго былі такія беспадстаў-
ныя, дэфіцыт фактаў быў відавочны, што інцыдэнт скончыўся
няўмольным рэзюмэ настаўніка для нашага «інтэлектуала»...

— Пачакай, пачакай, унучак! Я цябе не разумею! Так некалі
радавалася, што ты рана пачаў гаварыць, ды так хораша гаварыць!
А цяпер мне вусцішна нават: ты ж гаварыць развучыўся!  (Н.г.)

ËÅÊÑ²ÊÀ ÍÀÖÛßÍÀËÜÍÀÉ ÌÎÂÛ
ÏÀÂÎÄËÅ ÑÔÅÐÛ ¡ÆÛÂÀÍÍß

148. Вызначце змест тэрмінаў «беларуская нацыянальная
мова» і «беларуская літаратурная мова». Якая розніца паміж імі?
Чаму пры вывучэнні сістэмных сувязей, якія існуюць паміж сло-
вамі паводле аманіміі, сінаніміі, антаніміі, паходжання, экспрэсіўна-
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стылістычных асаблівасцей, бярэцца толькі лексіка літаратурнай
мовы, а пры класіфікацыі слоў па сферы ўжывання — лексіка на-
цыянальнай мовы? Складзіце схему падзелу лексікі нацыянальнай
мовы паводле ўжывання.

149. Адкажыце, які пласты слоў уваходзяць у лексіку абме-
жаванага ўжывання — у залежнасці ад таго, чым абмежавана
ўжыванне гэтых слоў (тэрыторыяй, прафесіяй, прыналежнасцю да
пэўнай сацыяльнай групы). Выпішыце са сказаў і ўрыўкаў словы
абмежаванага ўжывання.

1. Худы, заганяны калгасны каняга, як быццам нейкі маў-
клівы загаворшчык. Колькі праз яго прайшло нелегальных паў-
літраў? Конюху адзін, аратаму другі. І ўсе яны — міма каня, на
радасць тым, што пілі, і тым, што ўдала ўправіліся з дачнымі
соткамі. А ён хоць бы заржаў!.. (Б.) 2. Камбат пытаўся, колькі ў
мяне снарадаў — асобна бранябойных, асобна асколачных.
(В.Б.) 3. Беларускае слова ад Бога, слову нашаму Бог дапамог.
Хто не любіць яго, ад тога назаўсёды адвернецца Бог. (Бар.)
4. Новыя падыходы да методыкі выкладання, многаварыянт-
ныя ўрокі, актыўная вучэбная праца вучняў — за гэтым стаіць
найперш высокая культура педагагічнай працы, якая заключа-
ецца, як мы ведаем, у адзінстве сапраўднага прафесіяналізму і
творчага пошуку. (Н.г.) 5. Многім тэхнікумам дапамагаюць ва
ўмацаванні вучэбна-матэрыяльнай базы прамысловыя прад-
прыемствы і арганізацыі. Аднак так ставяцца да сваіх сярэдніх
спецыяльных  навучальных  устаноў  не  ўсе  міністэрствы  і
ведамствы. (М.) 6. — Ужо, мабуць, піп прыехаў: штось забом-
калі. — Спавядацісямем? — А мабуць, што так. (К-с) 7. Усе,
апроч Дзімкі, які вярнуўся вясной з турмы і якога ўладкавалі
слесарам, былі вольнымі — нідзе не працавалі. — Куды хіля-
еш, Сівы? — пераступіў з нагі на нагу даўно няголены —ад-
пускаў бараду — Біба. — На хавіру? — Не ведаю. Можа, і да-
моў... — Не млей. Паплывём лепш у булдыр. Піўка сербанём.
Далей — пабачым. Сёння жалезка аванс атрымлівае. Смурня-
коў навалам будзе. Разжывёмся. А пакуль Дзімка пачастуе... Коль
там маеш? Дубы тры збярэцца? — Рубель з капейкамі... —
Малавата. Кухаль на рыла толькі. — Жыдка, — глуха азваўся
Дзімка і спахмурнеў больш звычайнага. (Л.К.)
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150. Сярод дыялектызмаў вылучаюць параўнальна невялікую
групу абласных слоў, г. зн. такіх, якія ўжываюцца на больш-менш
значнай тэрыторыі Беларусі, выкарыстоўваюцца ў мастацкіх тэк-
стах многіх аўтараў, аднак яшчэ не сталі літаратурнымі ў поўным
сэнсе гэтага слова. Абласныя словы падаюцца ў слоўніках літара-
турнай мовы з паметай абл. (абласное). У прадмове да ТСБМ га-
ворыцца, што гэта словы ці асобныя значэнні, характэрныя для «вуз-
кага тэрытарыяльнага рэгіёну, якія праніклі ў літаратурную мову,
але не знайшлі яшчэ шырокага ўжывання».

У 1-2 тамах ТСБМ слоў з паметай абл. каля 230. Выпішыце па
5 абласных слоў з гэтых тамоў, адначасова пазначаючы і прозвішчы
аўтараў, чые цытаты выкарыстаны як ілюстрацыйны прыклад.

151. У сучасных літаратурных творах дыялектызмы звычай-
на ўжываюцца з пэўнай стылістычнай устаноўкай: выступаюць як
сродак маўленчай характарыстыкі або служаць стварэнню мясцо-
вага каларыту. Выпішыце асобна лексічныя, фанетычныя і іншыя
дыялектызмы. Адно са слоў — абласное. Якое?

1. — А сам — што надзенеш? — Што е, тое і надзену. Буў
жа ўчора ў нечым... — Буў!.. У дзіравых штанах!.. Латка на
латцы!.. (І.М.) 2. Сек і важыў мяса малады хударлявы хлопец у
белым халаце... — Як дохтар! — не ўтрываў Ларывон. — Як
усё адно ў бальніцы якой! (І.М.) 3. Картопля добра ўрадзіла?
— Картопля — непагано. А жыта, можна сказаць, няма... (І.М.)
4. — Не дораго, кажаш? Колькі ж яно?.. — Не бойся. У цябе
застанецца яшчэ капа грошай! — Смяешся ты ўсё, Нохім. Кеб
хоць хапіло! (І.М.) 5. — Я тут з дачкой па справе... — Кохту
пашыць ці спадніцу? (І.М.) 6. — Я пад’еў ужэ. — Калі ты там
еў!.. Садзіся. Нядобра без гарачаго... (І.М.) 7. — Мне страш-
но... — Чаго ето? — Бандзіты раптам аб’явяцца... (І.М.) 8. Ка-
гадзе паштарка прыносіла Просі пенсію. (ЛіМ) 9. Вось ужо каля
тыдня смаліла неймаверная сквара. (Л.К.) 10. І толькі суцем-
камі ўсе ўзбадзёрваліся, усё ачуньвала. (Л.К.) 11. Яблыкі рас-
кашавалі на яблынях, пілі набгом сонца. (В.К.) 12. Афіцыянтка
збірала парожнія бакалы, змятала ў пасудзіну рыбнае асцюл-
ле. (Л.К.) 13. А як жа хораша па-нашаму перакладаецца «вер-
зила» — даўгай, даўгайла. На фоне гэтых слоў крыху грубава-
тым здаецца наша нарматыўнае: бамбіза... (Сіп.) 14. «Фу-у! —
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з палёгкай хакнуў Алег. — Спрахла б такая язда! Лепш пехту-
рой тэпаць». (Л.К.) 15. Далі маху і мы. Ё твая і мая тутка віна.
(Л.К.) 16. — Адкуль вы будзеце? — З Выдранкі. Дваццаць тры
вярсты адсюль. Прыязджала хватаграхвіравацца. (М.)

152. Пры характарыстыцы дыялектызмаў, ужытых у мас-
тацкім творы, неабходна захоўваць прынцып гістарызму, улічваць
гістарычную зменлівасць мовы, наяўнасць ці адсутнасць адпавед-
ных кадыфікаваных нормаў на пэўным этапе развіцця літаратур-
най мовы ( на канкрэтным яе сінхронным зрэзе). Тыя ці іншыя моў-
ныя факты можна і трэба лічыць дыялектнымі, калі ўзнікае маг-
чымасць звяраць іх «з літаратурнаю нормаю як з’явай
агульнапрынятай, суадпаведнай уяўленню «правільнасці» выказван-
ня» (Л.М.Шакун).

У гэтым і наступным практыкаванні амаль ва ўсіх выпадках
маем справу з умоўнымі дыялектызмамі, ужытымі тым ці іншым
пісьменнікам у творы, напісаным у часы, калі яшчэ не было нарма-
тыўных слоўнікаў і нормы літаратурнай мовы толькі ўсталёўваліся.

Выпішыце з двух урыўкаў умоўныя дыялектызмы розных відаў
(першы ўрывак — з верша Ф.Багушэвіча «У астрозе», другі — з
байкі К.Крапівы «Мандат»). Растлумачце сэнс слоў нáўда і наўдá,
звярнуўшыся да «Этымалагічнага слоўніка беларускай мовы» (т.
7, с. 267).

1. Унадзіўся надта ён [ураднік] лазіць па хатах
Ды нюхаць, каторай муж служыць у салдатах;
Свіннёй гаспадара у нашым гародзе,
Праз дзверы улазе, праз вокны выходзе;
Ды надта цікавы, каторы што мае,
Не то што у свірны, ў кішэнь заглядае;
На полі слупкі — і да іх яму наўда;
Таго ж не ўтаропе, гдзе крыўда, гдзе праўда,
Ён гад, каб пісаць, а рабіць ніц не робе,
А нам дык ён так, як той кашэль у хваробе!

2. Аслу раз выдалі мандат, —
Няйначай, памылкова.
(Такія і ў людзей памылкі — не наўда,
Але аб іх пасля размова).
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153. Знайдзіце ўмоўныя дыялектызмы і вызначце іх від. Рас-
тлумачце сэнс лексічных дыялектызмаў, пры неабходнасці звярта-
ючыся да дыялектных слоўнікаў.

1. Скрозь вяночкі дрэў вясёла над мястэчкам ці сялом цэр-
квы, стромкія касцёлы вежы ўзносяць к небясом. (К-с) 2. Бацька
яе пры панох часта бывае, у свеце быў, гаворыць нішто сабе.
(Гар.) 3. Але глядзі ты: пільнуе ў полі. Ці ён які вартаўнік, ці
начальнік, калі ў рабочы час разгульвае адзін па палёх. Ды,
мусіць, — брыгадзір, здагадваўся Хведар, на тое было дужа
падобна. (В.Б.) 4. — А мамачкі! Усю ночачку едуць а едуць, каб
яны жыватом паехалі. Дню з іх мала... (Гар.)  5. А тыя асмо-
лаўцы возяць а возяць князёў спірт, болей а болей нялюдзе-
юць і хаваюцца самі ў сябе. (Гар.) 6. Шырокая а далёкая жоў-
тая ніва! Там, пры далёкім лесе, у дымнай ігліцы, мусіць, кан-
чаецца яна. (Гар.) 7. Ехаў Дзедка на кірмаш, з ім на возе —
Баба. Конік з выгляду — дарма, ды цягнуў ён слаба. (Крап.)
8. Маці і Малка гаманілі, уздыхалі, жаліліся, адылі пакорна жар-
тавалі і смяяліся самі з сябе. (Гар.) 9. Хомка аж дзівіўся, адкуль
гэта ў іх, у маці і ў Малкі, бярэцца столькі чаго зюкаць. (Гар.)
10.  Каму жалабу? Начальству? Дык яны ж самі ў нас як звяры.
Прыедзе каторы... Вунь гэты Роўба: усё мацюгом ды пагро-
зай, Сібірру палохае... (В.Б.) 11. На, глядзі, сваток! Павіншуй
мяне з такой дачушкай і з гэтым, з  гэтым гарэтыкам! (Куп.)
12. Адылі ж тут бываюць гульні і смех, ігрышчы і вечарынкі.
(Гар.) 13. Гаспадар разгаманіўся, нават лішне стаў зюклівы.
(Гар.) 14. Каровы мае кожная варта па якой сотні рублёў; як загі-
лююць летам, дык і на добрым кані іх не ўгоніш. (Куп.) 15. Хомка
тады неяк адбіўся і адзін удаўся ў натаўп. (Гар.) 16. [Паўлінка:]
Матыліцы авечак мучаць, як і сам тут (паказваючы пальцамі
на сваю галаву) матылі мае, а думае, што яны зыгуюць. (Куп.)
17. А ўсё роўна, хоць якую [песню спець]! Ну, якая лепей у
пана Адольфа выходзе. (Куп.) 18. А бач, нехта такі хоць нарэш-
це з’явіўся. Трэба ісці ды глянуць, а то яшчэ ў дзверы не луча.
(Куп.) 19. Змагаўшыся з напасцяй за шчасце для людзей, не
раз пісаў ў няшчасці крывёй з сваіх грудзей. (Куп.) 20. Так сядзіць
і глядзіць, ці ўсё, як трэба, — трэба ўсім дагадзіць і соляй, і
хлебам. (Куп.) 21. Каханенькая, родненькая, не лезь у вочы. А
не, то вон з хаты і цябе з гэтай дрэняй выганю. (Куп.)
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154. У 1934 г. Я.Колас апублікаваў артыкул «Мова М.Лынь-
кова па раману «На чырвоных лядах». У артыкуле, у прыватнасці,
гаворыцца, што М.Лынькоў «дапускае шмат ухіленняў ад норм
чыстаты мовы», пералічваюцца правінцыялізмы (дыялектызмы):
пракавешны, пуплы, ужадобку, мутарна, згораць, петавац-
ца, субар, маслакі, малачайня, канапаціны, фальч, скукарэ-
чаны, засіліць, прыплікнуць, прымружаны, вобмегам, собіла,
налапам, ніціцца, нягеглы, статнелы, маснічаны, шуядзь,
апоўзлікі, турбло, валбука, умэнт, цянькі  і інш. Звярнуўшыся
да «Слоўніка беларускай мовы» (Мн., 1987), вызначце, якія са
слоў, ацэненых Я.Коласам у свой час як правінцыялізмы, пада-
юцца ў слоўніку сучаснай літаратурнай мовы без ніякіх абмежа-
вальных памет, якія — з паметамі «разм.» або «абл.», а якія (пе-
раважная большасць) і сёння — пазалітаратурныя.

155. Спецыяльную лексіку часам называюць прафесіяналіз-
мамі, аднак такая назва недакладная, ахоплівае толькі частку гэ-
тай лексікі. Спецыяльная лексіка складаецца з тэрміналагічнай і
прафесійнай. Якая розніца паміж тэрмінамі і прафесіяналізмамі?

156. Звярніце ўвагу на памету «спец.», якая традыцыйна вы-
карыстоўваецца ў тлумачальных слоўніках. У прадмове да ТСБМ
( т. 1, с. 10–11) чытаем: «Вузка прафесійнае ўжыванне слова, пе-
ратварэнне нейтральнага ці якога  іншага слова ў тэрмін у нейкім
адным вузкім значэнні пазначаецца паметай спец. (спецыяльнае).
Напрыклад:

Бодня, -і, ж. Спец. Шырокае металічнае вядро для пады-
мання пароды ў шахтах.

Без паметы спец. падаюцца словы-тэрміны, якія ў складзе
дэфініцыі маюць указанне на канкрэтную сферу іх ужывання, на-
прыклад:

Квадрант, -а, М -нце, м. 1. У матэматыцы —чацвёртая час-
тка круга. 2. ...».

Прачытайце словы, пададзеныя ў ТСБМ з паметай спец., і ад-
кажыце, сярод якіх часцін мовы найчасцей сустракаюцца тэрміны.

Абагаціць, абагачэнне, абагрэў, абарачальны, абвапнавац-
ца, абвапноўванне, абдуктар, аберацыя, абкатачны, агнасты-
цызм, агнастычны, адгонка, аддраіць, аднафазны, адсадачны,
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адфрэзераваць, акамадацыя, андулятар, антытэзіс, аорыст,
апрасненне, аптацыя, арашальнік, асацыятыўны, астыт, астэа-
міэліт, асушальнік, атавізм, ашалёвачны, аэрарый, аэрасалярый.

157. Ёсць тэрміны агульназразумелыя (дзейнік, выказнік,
вадарод, кісларод, ангіна, наркоз) і вузкаспецыяльныя (супле-
тывізм, суперлатыў, гідрагенізацыя, ёдаметрыя, лізіс, сератэ-
рапія). Апошнія ўжываюцца і разумеюцца толькі спецыялістамі і
далёка не заўсёды ўключаюцца ў тлумачальныя слоўнікі. Але ці
значыць гэта, што вузкаспецыяльныя тэрміны не ўваходзяць у лек-
січны склад літаратурнай мовы?

Знайдзіце ў прыкладах тэрміны (агульнаўжывальныя і вузка-
спецыяльныя).

1. — Вось што, — сказаў старшына, — няма чаго мітын-
гаваць. Давай капаць кругавую. Ячэйкі злучым траншэяй. (В.Б.)
2. Я працаваў у політэхнічным інстытуце і ведаю, што многія
студэнты з вялікай цяжкасцю адаптуюцца да лекцыйна-семі-
нарскай сістэмы заняткаў. У сярэдніх жа спецыяльных наву-
чальных установах навучанне падобнае да школьнага, таму на-
вучэнцы псіхалагічна да яго падрыхтаваны. (М.) 3. Культура —
гэта матэрыялізацыя духоўнасці праз мастацтва, літаратуру, эты-
ку і эстэтыку. (Г.М.) 4. Міністэрствам адукацыі і Рэспубліканскім
інстытутам прафесійнай адукацыі праведзены рэспубліканскі
семінар-практыкум сацыяльных педагогаў прафтэхустаноў краі-
ны. Яго тэмай стала распрацоўка асноўных накірункаў, зместу,
форм і метадаў дзейнасці сацыяльнага педагога ў навучальнай
установе. (Н.г.) 5. Кабура ў амерыканца ўжо была пустая і рас-
шпіленая, — мабыць, ужо падарыў камусьці свой кольт. (В.Б.) 6.
Калі вас называюць творчым настаўнікам, то гэта не толькі пах-
вала, але і ацэнка. Ацэнка вашай прафесійнай кваліфікацыі. Так
што вы можаце ганарыцца сабой, бо вы валодаеце шырокім
арсеналам педагагічных тэхналогій, стварылі сваю сістэму на-
вучання, з дапамогай якой дамагаецеся стабільна высокіх выні-
каў навучальна-выхаваўчага працэсу. (Н.г.)

158. Выпішыце тэрміны і вызначце, да якой галіны навукі,
тэхнікі і г.д. яны адносяцца.
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1. Растлумачыў Сцёпку настаўнік паходжанне дробаў, іх
сутнасць, складанне, адыманне, множанне, дзяленне. (К-с) 2.
На днях прайшоў рэспубліканскі семінар выкладчыкаў інфар-
матыкі сярэдніх спецыяльных навучальных устаноў па тэме
«Сучасныя інфармацыйныя тэхналогіі ў вучэбным працэсе».
Мы ставім пытанне так: выкладчыкі інфарматыкі павінны за-
бяспечыць выкарыстанне камп’ютэрных тэхналогій выклад-
чыкамі ўсіх прадметаў. Вучэбныя праграмы павінны распра-
цоўвацца менавіта з улікам камп’ютэрных тэхналогій. (М.)
3. Усталяванне новага педагагічнага мыслення вымагае пера-
ацэнкі ўсіх кампанентаў педагагічнага працэсу ў святле новай
парадыгмы выхавання. (Н.г.) 4. Усе вуліцы, цэнтр і наваколле
былі поўныя войска: пяхоты, артылерыі, некалькіх 76-мм са-
маходак, грузавікоў, «вілісаў» і «доджаў» начальства. (В.Б.)
5. На гадавым сходзе Акадэміі аграрных навук Беларусі аналі-
заваліся асаблівасці і прыярытэтныя накірункі развіцця розных
галін сельскагаспадарчай навукі на бліжэйшыя пяць гадоў. (ЛіМ)
6. — Гэта што? Вы па карцінах спец, ці як? — І па карцінах,
але галоўным чынам па скульптуры эпохі Адраджэння. У пры-
ватнасці, спецыялізаваўся па італьянскай скульптуры... Гэтая
пяціметровая фігура Давіда высечана з крыцкага мармуру. На-
огул гіпс як матэрыял для манументальнай скульптуры ў ста-
ражытнасці і ў часы Рэнесансу амаль не ўжываўся. Гэта ўжо
атрыбут новага часу. (В.Б.) 7. Яшчэ Карбюзье сказаў, што, ня-
гледзячы на ўсе размовы аб функцыянальнасці, метады дзей-
насці архітэктараў не так ужо адрозніваюцца ад метадаў іншых
прадстаўнікоў мастацтва. У нас усё яшчэ на першым плане —
эстэтыка, хоць у эпоху індустрыяльнага будаўніцтва функцыя
стала рашаючай. Яна дыктуе і закон эканоміі. (Шам.)

159. У адрозненне ад тэрміна як афіцыйнай, узаконенай назвы
пэўнага паняцця, «прафесіяналізм — гэта паўафіцыйнае слова, рас-
паўсюджанае (найчасцей у гутарковай мове) сярод людзей якой-
небудзь прафесіі, спецыяльнасці. Яно не з’яўляецца строгім, наву-
ковым абазначэннем паняцця» (Калинин А.В. Лексика русского
языка. — М., 1971. — С. 141). Прафесіяналізмы, як і дыялектныя і
жаргонныя словы, не ўваходзяць у лексіку літаратурнай мовы і па-
даюцца толькі ў спецыяльных слоўніках. Выпішыце прафесійныя
словы плытнікаў (1-ы ўрывак), чыгуначнікаў (2-і і 3-і ўрыўкі), палі-
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графістаў (4-ы ўрывак). Улічыце, што ў апошнім урыўку ёсць і
тэрміны (падаюцца ў ТСБМ з паметай «спец.»). Якое прафесійнае
слова ёсць у 5-м прыкладзе?

1. Ад крыку-лаянкі аж дрыжыць паветра: — На «барбару»,
Янка! — Гартоль бяры, Петра! — Закідай шарыгу! — Прысам
папхні ўліва! Варушыся! Мігам! Не спі ў шапку! Жыва!.. А заднік
без толку бусаком махае. Галаўнік Міколка бэсціць яго, лае. (К-с)
2. Пакуль яшчэ пад’ехаў, пазбягаліся ўсе. Пад’язджаю, трублю і
крычу ўжо на станцыі: браткі, бандытаў хутчэй хапайце! І што ж
вы думалі — усіх пабралі, як міленькіх. Адзін толькі саскочыў,
дый той, небарака, аб сотнік чарапянку зламаў. (Лыньк.) 3. Глядзім,
ляжыць наш чалавек цалюсенькі, белы толькі, як дыска тая, і не
варушыцца. Стукнула яго крыху білам, ды ў самую тую нагу куль-
гавую. (Лыньк.) 4. Палосы — старонкі будучай кнігі — таксама
строга і стройна заключаны ў форму. Па спускавой дошцы на
барабан спаўзаюць белыя аркушы. Чорныя вальцы раз-пораз
убіраюць пад сябе нагружаны наборам талер. З барабана на доў-
гія лучыны «пальцаў» сплываюць аддрукаваныя аркушы. (Б.)
5. У рэдакцыйнай урэзцы паведамлялася, што артыкул друку-
ецца ў парадку абмеркавання. (Н.г.)

160. Як вы разумееце выказванне: «Мяжа паміж жаргоннай і
агульнанароднай лексікай рухомая»? Звяжыце ваш адказ з такім
прыкладам. У вучэбных дапаможніках «Сучасная беларуская мова:
Лексікалогія. Фразеалогія»   В.П.Краснея,   У.М.Лазоўскага,
І.М.Шчарбаковай   (Мн., 1984. — С. 81) і «Сучасная беларуская
літаратурная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн.,
1993. — С. 68) у якасці прыкладаў жаргоннай лексікі прыводзяцца
і такія: абаранак, арганіка, засыпацца, зрэзацца, зубрыць, зуб-
рылка, кол, плаваць, хвост, філон. Але ўсе гэтыя словы пада-
дзены ў ТСБМ, СБМ, БРС, адны з паметай «разм.», другія (аба-
ранак ‘рулявое кола’)  без паметы і, такім чынам, прызнаюцца як
звычайныя лексічныя адзінкі літаратурнай мовы ці як асобныя зна-
чэнні пэўных слоў. Прыміце гэта пад увагу, чытаючы адпаведныя
старонкі згаданых вучэбных дапаможнікаў.

161. У «Курсе сучаснай беларускай літаратурнай мовы» (Мн.,
1961. — С. 181) сцвярджаецца, што В.Дуніным-Марцінкевічам у
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«Пінскай шляхце» «былі падвергнуты рэзкай крытыцы» імкненні
беларускай засцянковай шляхты стварыць свой асобны жаргон «з
неарганічнай сумесі скажоных беларускіх і польскіх слоў». Праз
30 гадоў амаль тое самае паўторана ў вучэбным дапаможніку
«Сучасная беларуская літаратурная мова: Лексікалогія. Фанеты-
ка. Арфаграфія» (Мн., 1993. — С. 68): «У дарэвалюцыйны час бе-
ларуская шляхта ўжывала свой асаблівы жаргон з сумесі бела-
рускіх і польскіх слоў. Такі жаргон высмяяў В.Дунін-Марцінкевіч у
камедыі...» Ні ў першай, ні ў другой кнізе аўтары не прыводзяць
ніводнага прыкладу ў пацвярджэнне сказанага.

Параўн. зусім іншае выказванне — у кнізе І.Я.Лепешава
«Лінгвістычны аналіз літаратурнага твора» (Мн., 1981. — С. 127):
«Лінгвістычны аналіз камедыі не пацвярджае, а адмаўляе гэта сцвяр-
джэнне. У «Пінскай шляхце» няма ні аднаго скажонага беларускага
ці польскага слова... У п’есе выкарыстана толькі 17 польскіх слоў..,
прычым пераважна ў вершаваных радках, што матывуецца патра-
баваннямі рытму і рыфмы і назіраецца ў многіх іншых творах В.Ду-
ніна-Марцінкевіча...» Прачытайце ў згаданым «Лінгвістычным ана-
лізе...» (С. 116—118) пра ўсе 17 паланізмаў, выкарыстаных у п’есе
«Пінская шляхта».

162. Знайдзіце ў наступных урыўках з апавяданняў М.Лынь-
кова «Над Бугам», «Баян» (пад лічбай І) і аповесці В.Быкава «Жу-
раўліны крык» (пад лічбай ІІ) жарганізмы, выкарыстаныя часцей
за ўсё як сродак маўленчай характарыстыкі персанажаў — бы-
лых зладзеяў.

І. 1. А людскія заткалы-раты гнусавяць ляніва: — Гэй ты,
чалавек... Шантрапа... Замухрыжаны шкет... 2. Пераслуханы
сотні гісторый змрочнымі вечарамі, абыдзены сотні шалма-
наў — у гутарках, у бяседах на нарах, у бяседах бяссонных. 3.
Сотні быляў і казак: аб волі, аб шырмачах — дамушніках, чар-
дачніках, аб мокрых і нямокрых справах, аб славутых уцекачах,
аб мастацтве дзевятага рабра, аб дзівосным выглядзе воч ча-
лавечых, калі ім паказаць жывую смерць... 4. Ціха лаяліся шэп-
там за сціркамі вуркаганы. Былі самаробныя сціркі, трэба было
асцярожна іграць  у іх — бо ні добрага гуку з  тых сцірак, ні
калянасці ў іх, ні цупкасці, ні добрага смаку ў гульні той. 5. Вот
што... годзе, даволі... пафілонствавалі, пабязулілі, хопіць туфту
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заражаць. 6. Дык гэта ж я адзяялы папёр.. Адзінаццаць адзя-
яльцаў стырыў... 7. Брыгадзірава гармонь ляжала на нарах,
цьмяна паблісквала асірочанымі галасамі, наганяючы сум на
ўдарнікаў: туфтачэй былых, філонаў учарашніх.

ІІ. 1. Пшанічны думаў, што трэба было б яшчэ назбіраць
быльнягу, каб закапацца ў яго і «прыкімарыць», — як кажа
Свіст, — якую гадзіну ўначы. 2. Нейкая банка, новая кашуля,
сухія анучкі — на, салага, на падмену трымай. 3. Трудная
жытуха, марская, а прывыкнеш — нішто. 4. Кажуць быва-
лыя: на захад не ткніся: цяпер  ты з блямбай на векі вечныя.
5. Сядзяць у турме два басякі. Аблаялі ўрадніка, вось і сядзяць
галодныя і пра жратву думаюць. 6. Падаў заяву — давайце
разлік — не пушчаюць... «Не ў турме ж я, адсядзеў сваё —
давай грошы!» Усё ж выбіў у іх касую і прыкаціў у Маскву.

163. Прачытайце сказы і ўрыўкі з мастацкіх тэкстаў. Назаві-
це ўжытыя тут жарганізмы. Якія з іх супадаюць па форме з агуль-
нанароднымі словамі, але адрозніваюцца ад іх значэннем і экспрэ-
сіўна-стылістычнай афарбоўкай?

1. «Вы, — кажа [студэнт] , — прыйдзіце да нас на экза-
мен, там гэтымі шпорамі вагон можна грузіць». Аказваецца,
студэнты шпорамі шпаргалкі называюць. (Тул.) 2. А «блін» —
гэта і ёсць «блін», — ну, спытайся ў майго Шуркі: першы дзень
у садзік схадзіў, вярнуўся — так шпарыць: што ні слова, то «блін»
ды «блін»... Маня спачатку завінулася бліны пячы: во згала-
даўся дзіцёнак... А ён: «Мама, блін, мне гэтая жрачка дзярэ...»,
тоісь, сыты па горла — і ўсё па рэжыму там ды па графіку... Тут
толькі мы і ўрубіліся, што «блін» той ну як бы  і зусім ніякі не
«блін», а гэтакі спосаб, слова, тоісь, каб сказаць і «дзякуй», а
іншымі выпадкам і «каціся ты да...» (В.З.) 3. Петрык і так мала
піў. А пасля выключэння з інстытута зусім завязаў. (В.К.) 4. На
вочных стаўках з арыштаванымі Коцікаў «закладваў» іх. (Н.)
5. Жорык з усяе моцы залімоніў па гэтым бронзавым помніку.
(В.К.) 6. Неўзабаве бухнулі цяжкія дзверы пад’езда. «Зліняў!»
Каб пераканацца, што выйшаў муж, Зіна гоцнула  да акна, ад-
кінула цюль і прыпала да шыбы. (Л.К.) 7. Адны жадалі раман-
тыкі, другія — грошай, гналі, як зэкі, туфту, зараблялі хто памі-
лаванне, хто ордэны. (В.К.) 8. Паненка прыводзіць [свайго
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кавалера], каб «разабраўся» з медсястрой. Маўляў, будзеш «на-
язджаць», — адпомсцім. (ЛіМ) 9. Мы думалі, ты — урка, інтэр-
нат абкрасці хочаш. (М.) 10. Надзя тады яшчэ трохі пакрыўдзі-
лася. Нейкі зусім няўклюдны хлопец, ці то прарабчык, ці то
бугор — брыгадзір-бетоншчык, здаецца. (В.К.) 11. Галоўнае,
як дамаўляліся: вы — круглыя сіроты, нават не ведаеце, дзе
жылі да вайны, а да гэтага — вуркаганілі на чыгунцы, і вось я
вас сустрэў там. (Чыгр.) 12. Ведаеш, з нашай школы ўсе му-
жыкі разбегліся. Я апошні застаўся. Зарплаты не плацяць, блін,
па некалькі месяцаў. (Пол.)

ËÅÊÑ²ÊÀ ÏÀÂÎÄËÅ ÀÊÒÛ¡ÍÀÃÀ
² ÏÀÑ²¡ÍÀÃÀ ÑÊËÀÄÓ

164. Чаму ў мове суіснуюць два пласты слоў — актыўны і
пасіўны лексічны склад? Пакажыце схематычна, на якія групы і
падгрупы падзяляецца лексіка паводле актыўнага і пасіўнага складу,
і прывядзіце па два-тры прыклады на кожную групу і падгрупу.
Адзначце на схеме сувязь неалагізмаў як з пасіўнай, так і з актыў-
най лексікай і праілюструйце гэта адпаведнымі прыкладамі.

165. Знайдзіце словы, якія маюць адценне ўстарэласці або
ўсведамляюцца як новыя, свежыя.

1. Быў маскоўскі цар, былі ў нас пасланыя ім усякія чыны:
земскі, вураднік, стражнік. Усе гэтыя чыны намі «апекаваліся»,
а мы шчыра служылі ім, як нявольнікі, ды, уздыхаючы і заціс-
каючы кулакі, стараліся сябе ўгаварыць, што так і трэба, каб
хтось панаваў, а часта казалі, што гэта Бог даў. А самі ж мы і
пальцам не кіўнулі, каб гэтым сваім апекунам паказаць ім на-
лежнае месца. (Куп.) 2. Як вядома, на працягу мінулых вякоў
Беларусь неаднаразова сілай зброі далучалі да «старэйшага бра-
та», г. зн. Расіі. На гэты конт вялікадзяржаўнымі навукоўцамі
нават распрацавана «тэорыя», згодна з якой беларусы нібыта
спрадвечна імкнуліся і зараз імкнуцца да «ўз’яднання» то з мас-
коўскім княствам, то з «турмой народаў» — Расійскай імперы-
яй, то, як зараз, з Расійскай Федэрацыяй. (Н.в.) 3. Кесары,
мытары, фараоны, цэзары, прынцы, князі, цары, баяры, паны,
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мяшчане, стацкія саветнікі, сакратары абкомаў — усё сышло,
не сыходзяць адно багатыя і бедныя. (Г.М.) 4. Чалавеку са
шматгадовым досведам і дасканалымі ведамі сапраўды ёсць
што сказаць. (ЛіМ)

166. На якія дзве групы падзяляюцца ўстарэлыя словы (па
прычынах іх пераходу ў пасіўны склад)? Чаму ў ТСБМ гістарыз-
мы пазначаюцца паметай «гіст.», а архаізмы — паметай «уст.»? Ці
дакладна гэта? Параўн. у гэтай сувязі дзве цытаты з прадмовы да
ТСБМ (т.1): «... у Слоўнік уключаны: ... архаізмы і гістарызмы,
якія выкарыстоўваюцца многімі сучаснымі аўтарамі пры апісанні
мінулых эпох або ў якасці сродку стылізацыі мовы» (С. 7); «Да ліку
стылістычных адносяцца і памета ўст. (устарэлае), якая азначае,
што словы, пазначаныя ёю, зараз не ўжываюцца, заменены іншымі
словамі, і памета гіст. (гістарычнае), якая азначае, што слова ўжы-
ваецца ў той літаратуры, якая мае дачыненне да фактаў гісторыі,
хоць сама рэалія — з’ява мінулых эпох» (С. 11).

167. Словы пасіўнага складу (іх параўнальна няшмат: напрык-
лад, у 1-м томе ТСБМ — каля 350, у 3-м — каля 300) не заўсёды
ў акадэмічных слоўніках пазначаюцца аднолькавымі паметамі.
Карыстаючыся ТСБМ і БРС-88, знайдзіце разыходжанні ў паме-
тах пра ўстарэласць пададзеных слоў.

Алтын, армейцы, бард, балты, басмач, бонна, булат, бюр-
герства, бярданка, васьмак, ваявода, ваяводства, візіцёр, вы-
сокасць, лазутчык, ламбард, лаціняне, лапа, лексікон, ліхтар-
ня, лона, метафізік.

168. Звярнуўшыся да ТСБМ, зрабіце выснову, якім спосабам
раскрываецца лексічнае значэнне архаізмаў (ніжэй падаюцца пад
лічбай 1), а якім — гістарызмаў (пад лічбай 2).

1. Арала, аснач, астрог, астрожнік, атрамант, байда,
бортнік, вакацыі, ваяжор, вырак, лекар, лемантар, лера, маці-
ца, модлы, мурын, наложніца, невераемны.

2. Аброк, аканом, акольнічы, амбарда, апанча, баярын,
бурмістр, веча, войт, лірнік, локаць, лучнік, магістрат, маралітэ,
месячына, нарком, падушны.
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169. Прыведзеныя ніжэй словы падаюцца ў 1-м томе ТСБМ з
паметай «уст.». Ці ўсе гэтыя словы варта лічыць устарэлымі?

Багамольня, багач (‘свята ўвосень’), бажаство, бажніца,
благавешчанне, богаадступнік, богабаязны, богазневажальнік,
богазневажальны, богпомач, бюракрат, вадзянік, вераадступнік,
вераадступніца, вераадступніцтва, вераадступніцкі.

170. У вучэбнай літаратуры толькі ў дачыненні да архаізмаў
гаворыцца, што яны бываюць як лексічныя, так і семантычныя.
Але і сярод гістарызмаў варта вылучаць гэтыя ж разнавіднасці.
Знайдзіце ў ТСБМ, канкрэтна якое лексічнае значэнне ў пададзе-
ных ніжэй словах устарэла і, значыць, выступае як семантычны
гістарызм.

Агнішча, баксёр, бал, беглы, легіён, локаць, магістрат, ма-
гістратура, маршалак, месніцтва, мёд, намеснік, нарэз, палавін-
ны, палавіншчына.

171. Выпішыце семантычныя гістарызмы, з дапамогай ТСБМ
растлумачце іх сэнс.

1. Пан Патоцкі... банкетуе з казакамі, мёд, віно п’е квар-
тай. (Куп.) 2. Тата пайшоў у двор прасіцца, каб яшчэ трохі па-
чакалі і не выкідалі нас адгэтуль. (Куп.) 3. Я арыштаваў і пры-
вёў да стану сіцыліста, аб чым і маю чэсць асабіста далажыць
вам! (К-с) 4. Глядзіш — о, добрая мінута! — шнур з вілак спуш-
чан, палка ўгнута, схапіў жыўца шчупак і свішча, дастаў — ў
два локці шчупачышча! (К-с) 5. Цімох.., злажыўшы грошы ў
адзін мяшок, падносіць да станавога. (Д.-М.) 6. Як збяром даб-
ро дачыста, завязём на торг да места, тагды квартаю чырвон-
цы, гарцам мерым карбавонцы. (Д.-М) 7. Каля бочкі на тапча-
не стаялі рознай велічыні медзяныя пасудзіны: гарнец, кварта,
паўкварты і сотка. (Бяд.)

172. Сустракаючы ў мастацкіх творах устарэлыя словы, не-
абходна размяжоўваць архаізмы і гістарызмы часу, г. зн. такія сло-
вы, якія для пісьменніка былі жывымі адзінкамі актыўнай лексікі і
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толькі пасля сталі ўстарэлымі, і архаізмы і гістарызмы стылістыч-
нага ўжывання, г. зн. свядома, з пэўнай стылістычнай мэтай вы-
карыстаныя аўтарам словы, устарэлыя і для яго, і для чытача.

Выпішыце гістарызмы часу з паэмы «Тарас на Парнасе», ка-
медыі «Пінская шляхта» В.Дуніна-Марцінкевіча, твораў Я.Коласа.

1. Таварыш поплеч з ім ідзе і несці кніжкі пасабляе, а сам
граматыку нясе, што ў семінар’ях вывучаюць. (Тар.) 2. Я з’ездзіў
ужо да места, кінуўся ў ногі асэсару і прасіў, каб ён узяў нас
пад сваю апеку. (Д.-М.) 3. П’яныя завяліся ды пабіліся з сабою
за шляхецтва. (Д.-М.) 4. Ён казаў, што ты не шляхціц. (Д.-М.)
5. Толькі што пан асэсар прыехаў. (Д.-М.) 6. Стары грошы ась-
мінаю мерыць. (Д.-М.) 7. Ну ўсе выгоды каля бока, тае зямлі
якраз валока. (К-с) 8. І хоць няважныя харомы тут гэта шляхта
збудавала, але жыве і гора мала! (К-с) 9. Ідзе Міхал, прад ім
сяліба, засценак добра так знаёмы. (К-с) 10. Шукае дзядзька
наш, як бога, у людской галдзе гарадавога. (К-с) 11. Яму даюць
павышэнне, пасылаюць у горад, робяць акалодачным, потым
прыставам, а потым... (К-с) 12. Знайшлі за што сварыцца, —
умяшаўся Карусь з-пад карчмы. (К-с) 13. Я — забастоўшчык, а
ты хто? Чарнасоценец! (К-с) 14. Ураднік, стражнік, соцкі і дзе-
сяцкія ўзышлі на ганак папоўскага дома і пастукалі. (К-с)

173. Прачытайце сказы. Назавіце ўжытыя тут архаізмы часу,
растлумачце іх сэнс. Што абазначае слова маскаль (3-ці сказ), гл.
у «Слоўніку беларускай мовы» І.І.Насовіча.

1. Дастаў з кішэні рагавень і храпы напіхаў цяртухай. (Тар.)
2. Папаўся юрысту ў кіпці, — выссе ён яго, як упыр непамыс-
ную дзяўчыну. (Д.-М.) 3. Бо я табе з-пад шыбеніцы кажу, на-
родзе, што тады толькі зажывеш шчасліва, калі над табой мас-
каля ўжо не будзе! (К-кі) 4. Не памогуць злы языкі, ні бацькоў
старожа. (Д.-М.) 5. Толькі модлы раслі небу ў сэрцах людзей.
(Куп.) 6. — Што гэта, хлопцы? Вось дык дзіва! — дарэктар
шэпча палахліва. (К-с)

174. Якія з выдзеленых устарэлых слоў часу з’яўляюцца гіста-
рызмамі, а якія — архаізмамі?
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1. На пасаг дам два гарцы грошай і шляхецкую худобу.
(Д.-М.) 2. Як толькі ўехаў у ваколіцу ды стаў каля Бэркі, дык
зараз і закрычаў: дзесяцкіх, соцкіх! Сабраць усю шляхту да
Ціхона Пратасавіцкага. (Д.-М.) 3. Панскія лёкаі і гайдукі ў
ліўрэях з вышыванымі гербамі пана Вашамірскага, пад каман-
даю бравага стольніка ўсё насілі на стол, насілі з такой за-
клапочанасцю, нібы маёнтак павінны сюды перанесці: насілі
асцярожна, трымаючы пасудзіны ў белых сурвэтках, каб хлоп-
скія рукі не пашкодзілі панскаму апетыту. (Бяд.) 4. І ўрадніц-
кая галава строіць складаныя планы, тчэ хітрыя сеці, у якіх
павінна заблытацца крамола. (К-с)

175. Выпішыце гістарызмы стылістычнага ўжывання, выка-
рыстаныя ў аповесці З.Бядулі «Салавей» і творах У.Караткевіча.

1. Такога росту філасофію панскі шталмайстар выкладваў
перад панам Вашамірскім на цэлыя тамы. (Бяд.) 2. Слава аб ста-
енніках пана Вашамірскага разнеслася па ўсіх вакольных і нават
далёкіх маёнтках. (Бяд.) 3. Новыя чыншы на гаротных налажылі.
(Бяд.) 4. Вярхом на кані гарцуе цівун між мэндлікамі на ржанні.
(Бяд.) 5. Гайдукі схапілі Салаўя і пачалі вязаць вяроўкамі. (Бяд.)
6. Чаляднікі паміж сабою пачынаюць шэптам праклінаць пана.
(Бяд.) 7. Рагаталі ля вогнішча пан войт і гайдук. (Бяд.) 8. А над
усім гэтым, над шышакамі, арабскімі зярцаламі, кальчужнымі сет-
камі і булатнымі шаломамі — вочы, якія і хвіліны не задумваюц-
ца над тым, ужыць гэтую сталь або не ўжыць. (Каратк.) 9. Сёння
дастаўлены сінедрыён поседам сядзеў у вялікай суднай. (Ка-
ратк.) 10. Спатрэбіцца дапамога, будуць цябе нейкія там фары-
сеі хапаць — па дапамогу толькі да нас. (Каратк.) 11. Сядзелі ў
суднай зале войт горада, Цкун Жаба, шырокі брухам, грудзьмі і
ўсім іншым магнат.., бурмістр горада Юстын... (Каратк.)

176. Якія з выдзеленых устарэлых слоў стылістычнага ўжы-
вання з’яўляюцца гістарызмамі, а якія — архаізмамі?

1. Паны ў рознакаляровых кунтушах, пры зброі, рассадж-
валіся паводле годнасці, рангу і чыну побач з панямі і панен-
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камі. (Бяд.) 2. Ужо некалькі месяцаў жывуць цімакі ў гэтай пуш-
чы. (Бяд.) 3. Чырвоным атрамантам выкасаваў маналог асла.
(Бяд.) 4. Трэснуў ад выбуху цагляны бровар. (Бяд.) 5. Ён, яго
сын Юры, брат Мсціслаў і сынавец Уладзімір сабраліся ў Бя-
рэсці. Пачакалі, а калі даведаліся, што татары ўжо тут, пад На-
вагародкам, выступілі. Пад Ружанамі падзяліліся: Уладзімір зноў
пайшоў ваяваць Услонім, а Юры і Мсціслаў падаліся на Гара-
дзен. Абмінулі Ваўкавыеск... (Г.Д.) 6. Што да крыжакоў, дык
усё ж была вера, што яны захаваюць мір, ажно яны, нямецкія і
дацкія рыцары, ордэнцы і дружыны з паваяваных імі язычніцкіх
зямель, пайшлі крыжовым паходам на новападлеглую Трай-
дзеню Аўкштайцію (Г.Д.)   7. З замкавай брамы вырваўся га-
нец, падляцеў да натоўпу, свечкаю ўзняў каня... — Радцы-гас-
падары... У замак ідзіце... Суд будзе... (Каратк.) 8. «Легіёны
гасподні», — сказаў ён, і ўпала ягоная галава. (Каратк.) 9. У
нішы мура стаялі дзве скрыні, поўныя срэбра, і столік з вяліз-
най стопкаю пергаменту. (Каратк.) 10. Шляхціц Вольскі ган-
дляваў коньмі і дробнымі фальваркамі. (Бяд.) 11. Дзед да рэва-
люцыі быў лёкаем у пана Вашамірскага. (Бяд.) 12. Тое, што
ўвесь час гаварылі аб генеральнай  рэпетыцыі, аб страхоццях
панскіх чарнакніжнікаў, яны бачылі цяпер відавочна. (Бяд.)

177. Першы сказ — з паэмы «Тарас на Парнасе», другі — з
аповесці З.Бядулі «Салавей». У якім сказе слова войт — гіста-
рызм часу, а ў якім — гістарызм стылістычнага ўжывання?

1. Любіла тож Тараса й паня, і войт ні разу не збрахаў.
2. Яшчэ ўдзень таўставаты войт пана Вашамірскага агле-
дзеў гэтае месца.

178.  З якой стылістычнай мэтай выкарыстаны ў пададзеных
прыкладах выдзеленыя ўстарэлыя словы? Якія з іх — гістарызмы,
а якія — архаізмы?

1. [Доктар] гукамер прыклаў да вуха, да грудзей прылёг,
паслухаў, праяснілася чало: сэрца біцца пачало... (Крап.) 2. І
вось, штурхаючы народ, пабеглі аўтары і чэлядзь у Дом
пісьменнікаў на сход. (В.-Л.) 3. Адкрыў прафорг Шушкевіч веча:
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— Сябры! Вы ведаеце, што каля Заслаўя, на пустэчы, далі га-
родаў роўна сто! (В.-Л.) 4. Прызнаны майстра, а не зломак,
відаць, сюжэт знайсці хацеў, паколькі сам ён, Макаёнак, даў-
ным-даўно фальварак меў. (В.-Л.) 5. Усіх адвеку фальваркоў-
цаў праблема гэтая гняла. (В.-Л.)

179. Ніжэй прыводзяцца розныя віды лексічных архаізмаў.
Праз супастаўленне іх з пададзенымі ў дужках сучаснымі адпа-
веднікамі вызначце, да якой разнавіднасці адносіцца той ці іншы
архаізм, і выпішыце асобна ўласна лексічныя, лексіка-фанетыч-
ныя і лексіка-словаўтваральныя архаізмы.

Агрыкультура (агракультура), акалічны (навакольны), ад-
пачывальня (спальня), амбарас (клопаты, непакой), астрог (тур-
ма), аэраплан (самалёт), багатнік (багач), багамаз (іканапісец),
бібліялогія (кнігазнаўства), ватэрклазет (прыбіральня), вырак
(прыгавор), выхрыст (пярэхрыст), лада (каханы, каханая), ле-
мантар (буквар), лік (твар), лілея (лілія), літавальнік (паяльнік),
лупняк (сланец), ляхі (палякі), магазын (магазін), малітоўнік
(малітвеннік), малітоўны (малітвенны), матрыманіяльны
(шлюбны), маціца (перламутр), модлы (малітва), мосенж (ла-
тунь), мошаст (аксаміт), мужыччо (мужыкі), мурын (негр), мэтр
(настаўнік), народазнаўства (этнаграфія), невідочны (нявідны),
нечытэльны (нечытальны), падлоўчы (ляснічы), пажуіраваць
(жуіраваць), паморак (мор), палаці (палаткі).

180. У вучэбным дапаможніку «Сучасная беларуская літара-
турная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн., 1993. —
С. 71) лексіка-фанетычныя архаізмы праілюстраваны наступнымі
парамі: гімнасія — гімназія, кроніка — хроніка, філёзаф — філо-
саф, а лексіка-словаўтваральныя — такімі: прасвета — асвета,
абставы — абставіны, дзейца — дзеяч, земляробны — земля-
робчы, лятун — лётчык, матацыклет — матацыкл, пры-
родніцкі — прыродаведчы, сельскагаспадарскі — сельскагас-
падарчы. Аднак у нарматыўных беларускіх слоўніках літаратур-
най мовы адны першыя словы гэтых пар (матацыклет, лятун)
апісваюцца як размоўныя (без паметы «ўст.»), другія (гімнасія,
кроніка, філёзаф, прасвета, абставы, дзейца, земляробны,
сельскагаспадарскі) — зусім не фіксуюцца як лексічныя адзінкі,
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а замест абодвух слоў пары прыродніцкі — прыродаведчы даец-
ца нарматыўнае прыродазнаўчы. Зрабіце адпаведную выснову і
ўлічыце гэта пры чытанні згаданага вучэбнага дапаможніка.

181. У вучэбным дапаможніку В.П.Краснея, У.М.Лазоўска-
га, І.М.Шчарбаковай «Сучасная беларуская мова: Лексікалогія.
Фразеалогія» (Мн., 1984. — С. 87) у асобную разнавіднасць вылу-
чаюцца і лексіка-марфалагічныя архаізмы. Яны ілюструюцца па-
рамі кляса — клас, лякаматыва — лакаматыў. Але ў сучасных
слоўніках не фіксуюцца ні кляса, ні лякаматыва.

Прачытайце пададзеныя ніжэй урыўкі і паразважайце, ці мож-
на ўжыванне слова Сібір у мужчынскім родзе кваліфікаваць як
лексіка-марфалагічны архаізм.

1. А знаеш, чым гэта пахне?.. Сібірам пахне. Сібір, Сібір,
галубчык! (Д.-М.) 2. Нявольных судзіці ён будзе, караці Сібірам
марозным. (Куп.) 3. Уздзяюць зялезы на рукі, на ногі, вязуць
у Сібір далёкую, у катаргу векавечную!.. (Гар.) 4. — У нас
быў адзін гэтакі, што галовы ўсім скручваў, то з Сібіру яшчэ
не вярнуўся... — Хопіць ужо Сібірам пужаць! (Лоб.) 5. Той,
хто спрабаваў абразуміць і ўгаварыць старшыню, называўся
агентам імперыялізму, падкулачнікам, па якім плача Сібіра. Так
старшыня і гаварыў — Сібіра, а тады гэтае слова было не
дужа ў пашане, і нікому не хацелася быць «урагом народа» і
ехаць да тае Сібіры. (А.Ж.) 6. Звон ланцужны з Сібіру ажно.
(Коўт.) 7. Наязджала паліцыя, разганяла раз’ятраных лю-
дзей: некаторых арыштоўвалі, судзілі, ссылалі ў Сібір. З Сібіру
вярталіся «рыштанты» рэдка. (Сач.)

182. Якія архаізмы называюцца семантычнымі? Знайдзіце ў
сказах семантычныя архаізмы. Выпішыце іх і растлумачце іх зна-
чэнне падборам адпаведнага сіноніма. Пра сэнс слова галасаваць
(1-ы сказ) гл. у «Слоўніку беларускай мовы» І.І.Насовіча.

1. Усе лезуць на гару яны і, як у школе, галасуюць. (Тар.) 2.
Нясе вялікі мех пан гэты, паўным-паўнюсенька набіт, усё там
кніжкі ды газеты, ну як каробачнік які!.. (Тар.) 3. Пінская вако-
лічная шляхта... Дзея адбываецца ў ваколіцы О... паміж бало-
таў, у глушы Пінскага павета. Сцэна паказвае шляхецкую вако-
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ліцу. (Д.-М.) 4. У іх ужо такая натура: без капеек і чвэрцяў, як
без солі ў страву, ніяк не абойдуцца; капейкі і чвэрці — да скар-
бу, а рублі — сабе. (Д.-М.) 5. Мы з Грышкам паклонімся ў пояс
найяснейшай кароне, дык ён пагодзіць нашых бацькоў, а табе
за крывое паказанне дасць харошую гонку. (Д.-М.) 6. Здуру
хочаш крыва прысягнуць? А знаеш, чым гэта пахне? (Д.-М.)
7. На кашулю глядзіш крывым вокам... (Баг.) 8. Каля пасады
лесніковай цягнуўся гожаю падковай стары, высокі лес цяні-
сты. (К-с) 9. Дзялянкі лесу карчавалі і на трацяк іх засявалі —
капу да скарбу, дзве дадому... (К-с)

183. Літаратурная мова ўвесь час папаўняецца новымі сло-
вамі (неалагізмамі). Многія з іх напачатку ўспрымаюцца непры-
хільна. 7 мая 1990 г. М.Танк запісаў у сваіх «Дзённіках»: «Аж не
хочацца браць у рукі сённяшнія газеты. Трэба так засмеціць мову:
мэрыя, стрэс, бестселер, трэнд, сераль, менеджэр, спонсар,
шоу, кемпінг, брыфінг, ланч, тэлефакс... Чамусьці ў нас вельмі
ахвотна пераймаюць з Захаду не самае лепшае». А праз 6 гадоў
акадэмічны «Тлумачальны слоўнік беларускай літаратурнай мовы»
(Мн., 1996) уключыў у лексічны склад мовы і апісаў не толькі гэ-
тыя (за выключэннем двух: трэнд, ланч), але і яшчэ больш за сот-
ню нядаўніх неалагізмаў: бартэр, вернік, кансэнсус, святар, ле-
цішча, менталітэт, рэйтынг, спадар, спадарства і г.д.

Як толькі новае слова, пачаўшы шырока ўжывацца ў перыя-
дычным друку, мастацкай і публіцыстычнай літаратуры, уключа-
ецца ў нарматыўны тлумачальны слоўнік, яно перастае лічыцца
неалагізмам, становіцца звычайнай моўнай адзінкай, пераходзячы
з пасіўнага лексічнага складу ў актыўны. Яно страчвае арэол све-
жасці, адценне навізны, успрымаецца як прывычнае, звычайнае.
Зрэшты, кожнае слова мае жыццёвы пачатак і было ў свой час
неалагізмам.

Якія неалагізмы называюцца агульнанароднымі, а якія — ака-
зіянальнымі? Якая розніца паміж лексічнымі і семантычнымі не-
алагізмамі?

Бомж — былы неалагізм са значэннем ‘беспрытульны ча-
лавек’, чаўнок — ‘той, хто купляе што-небудзь на перапродаж,
ездзячы з аднаго месца ў другое (як чаўнок у ткацкім станку)’.
Якое з гэтых слоў лексічны неалагізм, а якое — семантычны?
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184. Слова бомж у савецкі час выкарыстоўвалася толькі ў
маўленні міліцыянераў. Лічылася, што ў Савецкім Саюзе і быць не
можа бяздомных, беспрытульных людзей, таму міліцыянеры, скла-
даючы адпаведны дакумент аб затрымцы такога чалавека, кары-
сталіся эўфемізмам: б.о.м.ж. (без определённого места житель-
ства). У рамане «Бунт незапатрабаванага праху» В.Казько піша:
«Імі была перазаселена тайга і геолагаразведка, людзьмі без
прапіскі і пастаяннага месца жыхарства — слова «бомж» тады
яшчэ не было ў прыродзе, лічылася, што такіх людзей у сацыялі-
стычным грамадстве проста не існуе, яны ліквідаваны як клас зал-
пам «Аўроры». І было ў тых людзях, іх тварах, позірках нешта
бясконца журботнае і жаласлівае, сапраўды сабачае, хаця яны
спраўна білі шурфы, капалі канавы, свідравалі свідравіны, бралі
пробы, даставалі керн...»

Слова бомж, атрымаўшы права грамадзянства, стала базай
для ўзнікнення іншых слоў па пэўных словаўтваральных узорах.
Знайдзіце неалагізмы, якія склаліся на аснове слоў бомж і чаўнок.

1. Стала наша баба Маня зусім бамжыхай. (ЛіМ) 2. Ёй,
маладой бамжысе, і не ў такіх месцах прыходзілася заплюшч-
ваць вочы. (М.) 3. Ну канешне ж то была Жардзіна, іх дваровая
бамжыха, яго суперніца і канкурэнтка. (В.Б.) 4. «Пачынаючыя
мільянеры», калі зірнуць на бізнес у сацыяльным ракурсе, такія
ж беспрытульнікі, бадзяжкі і бомжыкі, як і іх жывы тавар. (Н.г.)
5. Часцей за ўсё межы сучаснага бамжатніка пашыраюць, рас-
соўваюць людзі слабыя, неўладкаваныя, у асноўным пажыло-
га ўзросту. (ЛіМ) 6. Хату, якая цудам збераглася, дзе Л.Калюга
нарадзіўся і пражыў да 19 гадоў, ператварылі ў «бамжатнік».
(ЛіМ) 7. Кірылаўна ганяла іх са сваёй тэрыторыі бамжатніка,
як памыйных катоў. (М.) 8. Уся вакзальная бамжатня з тыдзень
рогатам заходзілася. (М.) 9. Адзін з герояў аповесці ўрэшце ска-
ціўся да бамжоўства. (ЛіМ) 10. Надвор’е на той час увогуле
спрыяла іхняму бамжоўству. (В.Б.) 11. У бамжовай памяці той
плач прадаўжаў гучаць. (ЛіМ) 12. А гультаяваты, бамжовы
Мінск сонна дрэмле. Не толькі ўжо з рускаю моваю, але і з
рускім лайдацтвам горад. (В.А.) 13. Салдат паслухмяна ўзяў з
долу не надта зграбнае бамжова вудзільна. (В.Б.) 14. Сустрака-
юцца ў бамжацкім асяроддзі нядаўнія «зэкі», якія выйшлі з тур-
маў. (ЛіМ) 15. Ведаю толькі адно: і тыя дзетдомаўцы, бывала і
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такое, уцякалі з дзетдома, блукалі, «бамжавалі». (ЛіМ) 16. Зяць
то хоць нейкія свае арбіты маляваў, а цяпер бамжуе з такімі, як
сам, апушчанымі. (Кус.) 17. Бацька, што бывае часта, «бамжуе»,
сям’я не ведае, дзе ён увогуле. (Н.г.) 18. Дзве спрытныя ма-
ладзіцы з вёскі знайшлі сваю «маліну» — ездзяць чаўнакамі ў
Польшчу. (Шам.) 19. Знаёмы камерсант і зноў збіраецца ў чар-
говы чаўночны рэйс за таварам на продаж дзеля элементар-
нага пражыцця. (ЛіМ) 20. На працягу зімы і вясны Касачэўскі і
Леўшчык спраўна чаўночылі па трасе Мінск — Варшава . (М.)
21. Маючы нейкі стартавы капітал, вырашылі, на іншых гле-
дзячы, чаўночным бізнесам заняцца. (М.)

185. Знайдзіце неалагізмы, растлумачце іх лексічнае значэнне.

1. Капітан адчуў незразумелую трывогу, азірнуўся назад —
шыхт салдат рушыў за ім. (М.) 2. Мяне даўно цікавіла прырода
«стукацтва», «стукачоў». Заснавальнікам жанру можна было б
лічыць Іуду, але, напэўна, ён быў проста няшчасным слабым
чалавекам. Да таго ж без Іуды не было б Ісуса Хрыста. У біблей-
скай легендзе ўсё прадумана: без здрадніцтва няма подзвігу.
(Пол.) 3. Мацнейшага зусім неабавязкова перамагаць у сум-
леннай бойцы. Можна на яго «стукнуць»... (Пол.) 4. Я не вельмі
дакараў маю суразмоўніцу за тое, што духоўных узаемін з вуч-
нямі ў яе няма. (Н.г.) 5. Такія ўжо непераможныя трусы ўдалі-
ся — ад самага дэмбельнага дня не вылазілі, лічы, з гэтых са-
мых — зноў жа салдацкіх — штаноў... (В.З.) 6. У адным загадзе
было напісана: «Абюсціць чытальную залу...» Гэта значыць —
паставіць там бюст Леніна. (Пол.)

186. Ніжэй падаюцца лексічныя неалагізмы з іх кароткай сэн-
савай характарыстыкай. Падзяліце іх на дзве групы. У першую
ўключыце неалагізмы, узніклыя для абазначэння новых паняццяў
або такіх з’яў, якія сёння сталі актуальнымі. У другую — неалагі-
змы, якія ўзніклі як другая назва даўно вядомых прадметаў, з’яў і
суіснуюць у сучасным маўленні ў якасці паралельных найменняў
пэўнага паняцця. Адны носьбіты мовы ўжываюць ранейшыя на-
звы, другія аддаюць перавагу новым словам. У другой групе мож-
на вылучыць дзве падгрупы: а) новыя словы, якія маюць зусім
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іншую аснову, чым іх паралельныя найменні; б) неалагізмы, утво-
раныя суфіксальным і іншымі спосабамі на базе ўжо існуючых,
сэнсава аналагічных, аднакаранёвых з імі слоў.

Выступоўца ‘прамоўца, аратар’; членавоз ‘браніраваны
легкавы аўтамабіль, якім карыстаюцца найвышэйшыя кірую-
чыя асобы’; дэмакратызатар ‘міліцэйская гумавая дубінка’;
бальшыня ‘большасць’; насамрэч ‘фактычна, на самай спра-
ве’; напрыканцы ‘пад канец, пры заканчэнні чаго-небудзь’;
назоў ‘назва’; выстава ‘выстаўка’; параза ‘паражэнне’; выбіт-
ны ‘выдатны, славуты’; суразмоўнік ‘субяседнік’; вертыкаль-
шчык ‘той, хто ўваходзіць у вертыкаль (органы кіравання, пры-
значаныя зверху)’; бакс ‘долар’; савок ‘чалавек, выхаваны ва
ўмовах савецкага таталітарызму’; саўковы ‘які мае адносіны
да саўка’; хунвэйбін ‘хуліган’; аповед ‘расказ, славеснае паве-
дамленне пра якія-небудзь падзеі’; сексот ‘сакрэтны супрацоўнік
органаў бяспекі’; паасобнік ‘экзэмпляр чаго-небудзь’; імпрэза
‘мерапрыемства’; землятрус ‘землетрасенне’; спадзеў ‘спа-
дзяванне, надзея на што-небудзь’.

187. Яшчэ раз адкажыце на пытанне: чым адрозніваюцца се-
мантычныя неалагізмы ад лексічных? Параўн. два неалагізмы:
калгас ‘сям’я, звычайна вялікая, ці група асоб, аб’яднаных якімі-
небудзь агульнымі інтарэсамі’ і пазваночнік  ‘той, каго ўладкавалі
на работу, вучобу, службу і пад. па тэлефонным званку ці іншым
падобным спосабам’. Першы неалагізм — гэта новае значэнне,
якое развілося ў вядомым усім слове калгас шляхам пераноснага
(метафарычнага) яго ўжывання. Другі неалагізм не мае нічога
агульнага ў сэнсавых адносінах са словам пазваночнік  ‘асноўная
частка шкілета, якая складаецца з пазванкоў’. Ці можна гэты не-
алагізм адносіць да семантычных? А да лексічных?

Выпішыце з пададзеных неалагізмаў спачатку семантычныя,
а потым — астатнія. Як трэба кваліфікаваць гэтыя, астатнія не-
алагізмы? Пры выкананні  задання карыстайцеся ТСБМ.

Макароннік ‘ваеннаслужачы, які застаўся на вайсковай
службе пасля адбыцця абавязковага тэрміну’; постаць ‘асоба,
дзеяч, чалавек паводле характару, дзейнасці і пад.’; продак
‘бацька’; нестыкоўка ‘адсутнасць узгодненасці, непаразумен-
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не; няўвязка’; выступ ‘зварот да грамадскасці з якім-небудзь
паведамленнем, прапановай, а таксама само паведамленне,
заява, слова ў спрэчках; выступленне’; камок ‘прыватны ган-
длёвы кіёск’; вертыкаль ‘прызначаныя зверху органы кіраван-
ня’; заяц ‘рубель, грашовая адзінка Беларусі з адбіткам зайца
на ёй’; зялёныя ‘долары як грашовыя адзінкі ЗША’.

188. Прачытайце і заканспектуйце артыкул І.Я.Лепешава
«Новыя словы апошніх гадоў», змешчаны ў часопісе «Роднае сло-
ва» (1999. — № 2. — С. 77–85), або с. 7–19 з кнігі І.Я.Лепешава «У
слоўнікавую скарбонку» (Гродна, 1999).

189. Аказіянальныя неалагізмы называюць яшчэ кантэксту-
альнымі,  індывідуальна-аўтарскімі, аўтарскімі наватворамі. Знай-
дзіце аказіянальныя неалагізмы, растлумачце іх сэнс. Якую функ-
цыю выконваюць яны ў мастацкіх і іншых тэкстах?

1. Скурганіў бы душу чырвонцам тваім я; гуслям, княжа
не пішуць законаў. (Куп.) 2. Песня мая не шукае прывету, ласкі
ў скурганеным сэрцы чыім. (Куп.) 3. Паміж пустак, балот Бе-
ларускай зямлі, на ўзбярэжжы ракі шумнацечнай, дрэмле па-
мятка дзён, што ў нябыт уцяклі, — ўдзірванелы курган века-
вечны. Дуб галлё распусціў каранасты над ім, сухазелле ў грудзі
ўпілося. (Куп.) 4. У маланках перуновых з гулкім гоманам гры-
мотаў для вякоў дыхтуйце новых нечувалыя ясноты. (Куп.)
5. — Мала йшчэ вас гэтыя абскубанды паскубалі. — Не абску-
банды, тата, але акупанты, акупанты. (Куп.) 6. Цікава толькі,
як гэта вы з сваім апошнім саўбураўскім становішчам дапасуе-
цеся да самай навейшай палітычнай сітуацыі, што круціцца ўжо
каля Пярэспы? (Куп.) 7. [Гарлахвацкі:] Значыць, яна гэтае са-
мае... пабландынілася, а я і не заўважыў... Так улёг у работу,
што нават не заўважыў, калі жонка валасы пафарбавала. (Крап.)
8. Відаць, нас мала перылі, што цягне да імперыі пад сцягам
мусульманістым з палітбюро іваністым. (Бар.) 9. Зданямі
з’яўляюцца ў «Сне на кургане» відмавы таварышы, а відмы —
хто? Мо — тагачасная апрычыншчына-навуменклатура? (Г.К.)
10. Трэба нашармачка як след наканьячыцца, набрэндзіцца, а
пасля, як Вярхоўны Савет, прэзідэнціцца, рэферэндзіцца. (Бар.)
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11. Душаловы чакалі, калі заляціць птах, якога засватала неба. І
палын саладзіць, і руку залаціць служкі д’яблавы ўмеюць што
трэба. (Бар.) 12. Як метафары няўлоўныя, сніцеся, філалагіні.
(Бар.) 13. У краіне лайдакоў, дружных радасцю, дзеляцца спа-
кон вякоў голазадасцю. (Бар.) 14. Двухмоўе дай старому парту-
ну! Дагэтуль пад чырвоным сцягам клымае. Ён толькі за імпе-
рыю адну — ядзіную і нецялімую! (Бар.) 15. Ад станка, ад ба-
раны крадуны і беруны, краллі, браллі не драмалі, вуха
старчаком трымалі. (Бар.) 16. Запытаўся воўк у сабакі: — Ці да
лесу яшчэ далёка? — Дзве вярсты з невялікім гаўкам. (Бар.)

ЛÅÊÑ²ÊÀÃÐÀÔ²ß

190. Якая розніца паміж лінгвістычнымі і энцыклапедычнымі
слоўнікамі? Што (паняцце, рэалія ці слова) раскрываецца, апісваец-
ца ў першых слоўніках і што — у другіх? Аргументуйце адказ супа-
стаўленнем двух слоўнікавых артыкулаў: першы — з ТСБМ (т. 1,
с. 501–503), другі з 4 тома «Беларускай энцыклапедыі. У 18 т.»
(Мн., 1997. — С. 258).

І. Вока, -а, мн. вочы, Р вачэй, Д вачам, Т  вачамі і вачыма,
М аб вачах; н. 1. Орган зроку. Анатомія вока. Заплюшчыць вочы.
Хворыя вочы. // Позірк; погляд. Адвесці вочы. Сустрэцца ва-
чамі. � Тым часам дзядзька ненарокам Глядзеў на човен доб-
рым вокам. Колас.

2.  Здольнасць бачыць; зрок. Зоркія вочы. Слабыя вочы.
Пільнае вока.

3. толькі адз. Здольнасць бачыць, набытая ў працэсе
жыццёвага вопыту. Бывалае вока. Звыклае вока. Гаспадарчае
вока. Вернае вока. [Далей з чырвонага радка за знакам ромба
змяшчаюцца дзесяткі фразеалагізмаў, у складзе якіх ёсць кам-
панент вока ў розных склонавых формах.]

ІІ. Вока, орган зроку ў чалавека, пазваночных жывёл і
многіх беспазваночных (членістаногія, галаваногія малюскі). У
чалавека і пазваночных складаецца з вочнага яблыка, перы-
ферычнага аддзела зрокавага аналізатара, які зрокавым нервам
злучаны з мозгам, з ахоўных дапаможных органаў (вокарухаль-
ныя мышцы, арбіта, павекі, у наземных пазваночных таксама
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слёзны апарат). Сценка вочнага яблыка мае 3 абалонкі: склеру,
якая ў пярэдняй частцы празрыстая (рагавіца), сярэднюю (скла-
даецца з радужнай абалонкі, або радужкі, раснічнага цела і ўлас-
на сасудзістай абалонкі) і сятчаткі. [Далей у артыкуле (у ім каля
200 слоў) апісваецца, якім чынам утвараецца адлюстраванне
бачнага прадмета, даецца схема будовы вока з назвамі 19-і яго
састаўных элементаў.]

191. У вучэбным дапаможніку «Сучасная беларуская літара-
турная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія» (Мн., 1993. —
С. 101–103), у асобным параграфе («§ 46. Будова слоўнікавага ар-
тыкула ў лінгвістычных слоўніках»), падрабязна разглядаецца
структура слоўнікавага артыкула, гаворыцца, што ён уключае на-
ступныя элементы: а) загаловачнае слова; б) граматычную харак-
тарыстыку; в) стылістычную характарыстыку; г) сэнсавую харак-
тарыстыку слова; д) ілюстрацыйны матэрыял; е) тэрміналагічныя
і фразеалагічныя спалучэнні; ж) этымалагічную даведку. Аднак
такую будову слоўнікавы артыкул мае толькі ў ТСБМ. У кожным
слоўніку іншая, свая структура слоўнікавага артыкула. Паназірай-
це, як апісваецца назоўнік водар у розных слоўніках, зрабіце вы-
снову пра залежнасць структуры слоўнікавага артыкула ад тыпу
гэтага слоўніка.

Тлумачальны слоўнік беларускай мовы. У 5 т. — Мн.,
1978. — Т. 1. — С. 499:

Водар, -у, м. Прыемны пах, духмянасць. А ў сне яна бачы-
ла, што дым, з водарам сухога ядлоўцу, ахінуў-агарнуў яе з усіх
бакоў. Дубоўка. Халаднаваты ветрык.. прыносіў з сабой.. тонкі
водар даспяваючых у калгасным садзе антонавак. Хадкевіч.

Беларуска-рускі слоўнік. У 2 т. — Мн., 1988. — Т. 1. — С. 236:
Водар, -ру, м. аромат.
Слоўнік беларускай мовы: Арфаграфія. Арфаэпія. Акцэн-

туацыя. Словазмяненне. — Мн., 1987. — С. 139:
Водар -ру, -ры, -раў і водыр.
Клышка М.К. Слоўнік сінонімаў і блізказначных слоў. —

Мн., 1993. — С. 319:
Пах, дух, духмень, духмянасць, арамат; водар (абл.)

[Далей ідзе ілюстрацыйны матэрыял — 6 прыкладаў з мас-
тацкіх твораў.]
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Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. — Мн., 1980. —
Т. 2. — С. 179:

Водар (БРС, КТС). Запазычанне з польск. odor (‘непры-
емны пах, смурод’), якое ў сваю чаргу з лац. odor ‘пах’ (гл.
Булахаў, БМ, 51, Курс суч., 64).

Бардовіч А.М., Шакун Л.М. Марфемны слоўнік беларус-
кай мовы. — Мн., 1989. — С. 112:

Водар.

192. Параўн. слоўнікавыя артыкулы ў двух перакладных слоў-
ніках. Вызначце адрозненні паміж гэтымі слоўнікамі па прынцыпах
падачы слоў. У чым сутнасць алфавітна-гнездавой сістэмы раз-
мяшчэння слоў? Што такое тыльда?

Беларуска-рускі слоўнік.  У 2 т. — Мн., 1988. — Т. 1. —
С. 311:

Гарант м. юр. гарант.
Гарантаванне ср. гарантирование.
Гарантаваны  гарантированный.
Гарантавацца несов. страд. гарантироваться.
Гарантаваць сов. и несов. гарантировать.
Гарантыйны  гарантийный.
Гарантыя ж. гарантия.
Русско-белорусский словарь.  В 2 т. — Мн., 1982. — Т. 1. —

С. 170:
Гарант юр. гарант, -та м; ~ ийный гарантаваны; ~ ирова-

ние гарантаванне, -ння ср; ~ ированный  гарантаваны; ~ иро-
вать сов. и несов. гарантаваць; ~ ироваться  несов. страд.
гарантавацца; ~ ия гарантыя, -тыі ж.

193. Чаму «Слоўнік беларускай мовы» І.І.Насовіча (Спб., 1870;
факсімільнае выданне. — Мн., 1983) часам называюць тлумачальна-
перакладным? Чаму ў ім толькі 30 тысяч загаловачных слоў? Што
выкарыстоўвае І.І.Насовіч у якасці ілюстрацыйнага матэрыялу?
Чаму можна і трэба лічыць, што гэты слоўнік — навуковы подзвіг
І.І.Насовіча?

194. Выканайце індывідуальныя заданні на тэму «Кароткая
(пісьмовая) характарыстыка слоўніка...» (назва пэўнага слоўніка).
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Прыкладны план: а) асноўнае прызначэнне слоўніка, б) будова слоў-
нікавага артыкула, в) колькасць загаловачных слоў, г) сістэма па-
мет, д) прыклад аднаго слоўнікавага артыкула. Пералік некаторых
слоўнікаў:

1.  Сцяцко П. Дыялектны слоўнік: З гаворак Зэльвеншчы-
ны. — Мн., 1970.

2. Слоўнік беларускай мовы: Арфаграфія. Арфаэпія. Акцэн-
туацыя. Словазмяненне / Пад рэд. М.В.Бірылы. — Мн., 1987.

3.  Грабчыкаў С.М. Слоўнік паронімаў беларускай мовы. —
Мн., 1994.

4.  Старычонак В.Дз. Слоўнік амонімаў беларускай мовы. —
Мн., 1991.

5. Бардовіч А.М., Шакун Л.М. Марфемны слоўнік бела-
рускай мовы. — Мн., 1989.

6.  Слоўнік мовы Янкі Купалы. Т. 1. — Мн., 1997.
7.  Мажэйка Н.С., Супрун А.Я. Частотны слоўнік бела-

рускай мовы: Мастацкая проза. — Мн., 1976.

195. Параўн., ці аднолькавая колькасць амонімаў баба пада-
ецца ў наступных слоўніках: ТСБМ, «Беларуска-рускі слоўнік» (Мн.,
1988, т. 1),  «Слоўнік амонімаў беларускай мовы» В.Дз. Старычон-
ка (Мн., 1991).

196. Выпішыце з «Марфемнага слоўніка беларускай мовы»
А.М.Бардовіча і Л.М.Шакуна 10 слоў (прыметнікаў і назоўнікаў
тыпу салдацкі, серадняцтва) і адкажыце, як падаюцца ў слоўніку
структурныя элементы такіх слоў, у якіх адбылося зліццё гукаў на
стыку марфем.

197. Знайдзіце пададзеныя ніжэй словы ў «Слоўніку бела-
рускай мовы: Арфаграфія. Арфаэпія. Акцэнтуацыя. Словазмянен-
не» (Мн., 1987) і адкажыце, якія звесткі атрымлівае чытач пра
напісанне, вымаўленне, месца націску, формы скланення ці спра-
жэння гэтых слоў.

Адпускаць, бессямейны, гусяня, гэта, жмінда, жмурыцца,
засведчаны, заскакаць, сведка.
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198. Супастаўце тэрміны «лексіка», «лексікалогія», з аднаго
боку, і «фразеалогія» ў 1-м значэнні, «фразеалогія» ў 2-м значэнні. З
якім тэрмінам суадносіцца «фразеалогія» ў 2-м значэнні? А «фра-
зеалогія» ў 1-м значэнні?

199. Знайдзіце ў сказах фразеалагізмы. Растлумачце, як вы
разумееце выказванне: «Разам са словамі фразеалагізмы з’яўля-
юцца «будаўнічым матэрыялам» для сказаў» (Лепешаў І.Я. Фра-
зеалогія сучаснай беларускай мовы. — Мн., 1998. — С. 3).

1. «Толькі пачаў станавіцца як мае быць на ногі! — балю-
ча пякло Васіля. — Толькі пачаў жыць!.. І от — на табе!..» (І.М.)
2. З гарнізона вёска відаць як на далоні, а пяць кіламетраў ма-
тацыклам, грузавікам, браневіку — зусім не адлегласць, рукою
падаць. (Янк.) 3. Усю ноч Раман не звёў ні на валасок вачэй.
(Сач.) 4. Каму-каму, а Валошку маніць — не дай бог. На чыс-
тую ваду ўсё роўна выведзе. Не сёння, дык заўтра. (Кар.) 5. На
ўсе, як кажуць, застаўкі ўсміхнуўся Мікола. (Б.) 6. Усе яны трошкі
хвалькі, пыл любяць пускаць у вочы і як бы надзелі на сябе
маскі страшэнных зухаў, якім мора па калена (І.Н.) 7. Націснулі,
што называецца, на ўсе кнопкі, застукалі ва ўсе дзверы. (Крап.)
8. Я не ківаю на Пятра, я толькі гавару, што і мы не ў бога ця-
лятка ўкралі... Што? Я, таварыш Варонін, словамі не кідаюся. І
вы мяне, калі ласка... Што?.. (Б.)

200. Супастаўце выдзеленыя фразеалагізмы і аманімічныя з
імі свабодныя словазлучэнні. Карыстаючыся ТСБМ і ФСБМ, па-
кажыце, што агульны сэнс свабоднага словазлучэння поўнасцю
залежыць ад значэння яго састаўных частак, а для фразеалагізма
характэрна ўнутранае сэнсавае адзінства, нераскладальнае на асоб-
ныя значэнні кампанентаў. Чаму ў ТСБМ фразеалагізмы падаюц-
ца ў канцы слоўнікавага артыкула за знакам ромба?
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1. — Эх, брат! — махнуў Міхал рукою, — мы чулі ўладу
над сабою. (К-с) 2. Быў у нас на заводзе ўчастак, на які ўжо
ўсе рукой махнулі. (Гіг.) 3. Алесь нічым сябе не выдаў, за-
плюшчыў вочы і чакае, чакае, што тут далей будзе. (К-с) 4.
На 37 працэнтаў насельніцтва, што гаворыць дома па-бе-
ларуску, вочы не заплюшчыш. (ЛіМ) 5. Карова адышлася,
пасецца побач ды толькі адным вокам за мной наглядае, ці
не пайду я куды ад яе далей, ці не дастанецца ёй смачная
луста. (У.Д.) 6. Чытае Іцка, і хочацца, ды як яшчэ хочацца
паглядзець хоць адным вокам: што далей, якія рысункі, пра
што гаворыць кніжка! (Х.Ш.) 7. Голад жа асабліва адчува-
ецца тады, калі нехта жарэ, а ты глядзіш яму ў вочы і глы-
таеш сліну... (Гар.) 8. Відаць, чалавека душыла смага і, каб
прагнаць яе, ён глытаў сліну. (К.) 9. Натварыў каторы —
няхай сам і расхлёбвае, пачухае патыліцу, як у сабе годнасць
чалавечую захаваць. (Кап.) 10. Канваір пачухаў патылі-
цу, крыху падумаў і махнуў рукой. (Кузьм.) 11. Максім праз
цэлы дзень, закасаўшы рукавы, гваздае малатком па распа-
леным іскрыстым жалезе. (Пестр.) 12. Ідзі, братка, прымай
аддзел і бярыся за справу, як той казаў, закасаўшы рукавы. (Саб.)
13. Самая доўгая галіна кідала цень на падаконнік. (Руб.) 14.
Поля шкадуе яго... Такое шкадаванне як бы кідала цень на іх
дружбу, як бы прыніжала яе. (Шам.)

201. Дайце азначэнні такім уласцівасцям фразеалагізма, як
устойлівасць і ўзнаўляльнасць. Параўн. выказванні пра  ўстойлі-
васць і ўзнаўляльнасць фразеалагізмаў.

1. Фразеалагічная адзінка ўзнаўляецца ў гатовым выгля-
дзе, а не ствараецца кожны раз нанава ў адпаведнасці з патра-
баваннямі сітуацыі. Такім чынам, фразеалагічная адзінка вало-
дае ўстойлівасцю не таму, што ўзнаўляецца ў гатовым вы-
глядзе, а наадварот, фразеалагічная адзінка ўзнаўляецца ў
гатовым выглядзе таму, што валодае ўстойлівасцю на фразеа-
лагічным узроўні. Устойлівасць фразеалагічных адзінак ства-
раецца ў маўленні, затым фіксуецца ў мове, а затым зноў рэа-
лізуецца ў маўленні (Кунин А.В. Английская фразеология. —
М., 1970. — С. 110).
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2.  Глабальнымі прыкметамі фразеалагічных адзінак з’яўля-
ецца іх узнаўляльнасць, устойлівасць і агульнавядомасць. Ніякіх
іншых прыкмет, агульных для ўсіх фразеалагізмаў, не існуе (Ак-
самітаў А.С. Беларуская фразеалогія. — Мн., 1978. — С. 14).

3.  Некаторыя фразеолагі... лічаць гэту прымету [узнаў-
ляльнасць у гатовым выглядзе] адзінай катэгарыяльнай улас-
цівасцю фразеалагічных адзінак або ўстойлівых слоўных
комплексаў (УСК). Аднак, як паказвае аналіз гэтай канцэп-
цыі, абсалютызацыя гэтай прыметы неапраўдана расшырае
межы фразеалогіі і ператварае яе ў больш агульную дысцып-
ліну — УСКалогію (Мокиенко В.М. Границы моделируемо-
сти фразеологических единиц // Ceskoslovenska rusistika, ХХІ
(1976), 4. — С. 164).

4.  Узнаўляюцца не толькі фразеалагізмы, а і кожнае сло-
ва, а таксама разнастайныя шматкампанентныя ўтварэнні: са-
стаўныя тэрміны (паўночны полюс, філалагічны факультэт),
апісальныя звароты (здаваць экзамены, мець жаданне), кры-
латыя выразы (мне сняцца сны аб Беларусі), прыказкі (груган
гругану вока не выдзеўбе), іншыя словазлучэнні накшталт пра-
ліўны дождж, закляты вораг (Лепешаў І.Я. Фразеалогія су-
часнай беларускай мовы. — Мн., 1998. — С. 6).

5.  У мове ўсё ўстойлівае і ўсё ўзнаўляльнае (фанема, сло-
ва, словазлучэнне, сказ і г.д.), бо, калі б не было ўстойлівасці і
ўзнаўляльнасці, людзі не разумелі б адзін аднаго і не маглі б
размаўляць паміж сабой (Молотков А.И.  Основы фразеоло-
гии русского языка. — Л., 1977. — С. 32).

202. Параўнайце выказванні пра аб’ём і межы фразеалогіі.

1. Адны з іх [устойлівых слоўных спалучэнняў] валода-
юць пэўнымі структурнымі асаблівасцямі і з’яўляюцца, побач
з асобнымі словамі, сродкам пабудовы сказаў ці элементамі
сказаў. Такія ўстойлівыя слоўныя спалучэнні, фразеалагічныя
адзінкі мовы, можна назваць фразеалогіяй у вузкім сэнсе. Дру-
гія ўстойлівыя слоўныя спалучэнні, якія не маюць названых
прымет, можна назваць фразеалогіяй у шырокім сэнсе (Оже-
гов С.И. Лексикология. Лексикография. Культура речи. — М.,
1974. — С. 194).
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2. Фразеалогію разумеюць у вузкім і шырокім плане. У
вузкім плане да фразеалогіі адносяць толькі ўласна фраземы
тыпу рогі падпілоўваць, галаву сушыць...; у шырокім плане —
і прыказкі (прымаўкі), устойлівыя параўнанні, крылатыя вы-
слоўі, афарызмы (Сучасная беларуская літаратурная мова: Лек-
сікалогія. Фанетыка. Арфаграфія. — Мн., 1993. — С. 76).

3. Прыхільнікі вузкага разумення катэгарыяльнай адзна-
кай фразеалагізма лічаць яго семантычную цэласнасць і аб’ём
фразеалогіі абмяжоўваюць толькі матываванымі і нематыва-
ванымі сэнсава непадзельнымі выразамі... Пры такім падыходзе
ў аб’ём фразеалогіі ўключаюцца моўныя адзінкі аднароднага
характару. Дарэчы, такі ж падыход ажыццяўляецца і пры скла-
данні фразеалагічных слоўнікаў (Лепешаў І.Я. Фразеалогія су-
часнай беларускай мовы. — Мн., 1998. — С. 10).

4. Уключэнне ў фразеалогію фразеалагічных спалучэнняў
і фразеалагічных выразаў (смех бярэ, дамашняе заданне, пра-
цоўныя поспехі, глыбей узарэш — болей збярэш) вядзе амаль
да «бязмежнасці» фразеалогіі (Янкоўскі Ф.М. Беларуская фра-
зеалогія. — Мн., 1981. — С. 26).

5.  Што датычыць падзелу на фразеалогію ў вузкім сэнсе
і фразеалогію ў шырокім сэнсе, то падобны падзел уяўляецца
нам немэтазгодным. Вылучэнне ж дзвюх фразеалогій аба-
значае разгляд як фразеалагізмаў усіх пераменна-ўстойлівых
утварэнняў і іншых прамежкавых груп, што пазбавіць фразе-
алогію свайго аб’екта даследавання і ў значнай ступені ра-
створыць фразеалагічныя адзінкі ў разнастайных прамежка-
вых утварэннях (Кунин А.В. Английская фразеология. — М.,
1970. — С. 213–214).

6.  Мы лічым немагчымым адначасовае існаванне дзвюх
фразеалогій — «шырокай» і «вузкай». Або мы прызнаём, што
існуе адно паняцце фразеалогіі, і тады ніякага «вузкага» разу-
мення фразеалогіі няма, а ёсць пэўныя фразеалагічныя кла-
сы, якія мэтазгодна выдзяляць у якасці самастойных
лінгвістычных аб’ектаў і даследаваць іх, або трэба адмовіцца
ад «шырокага» разумення фразеалогіі, але для гэтага патрэб-
ны сур’ёзныя навуковыя аргументы, якіх у фразеалогіі пакуль
што няма; і ў гэтым выпадку будзе існаваць толькі адно разу-
менне — «фразеалогія ў вузкім сэнсе»: або-або, трэцяга не
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дадзена (Ройзензон Л.И. Лекции по общей и русской фразео-
логии. — Самарканд, 1973. — С. 115).

7.  Няма аб’ёму фразеалагічных адзінак мовы ў «шырокім»
або «вузкім» сэнсе слова, такое вызначэнне аб’екта фразеалогіі
ненавуковае; у склад фразеалагізмаў  к о л ь к а с н а   ўключа-
юцца   ў с е  адзінкі мовы, якія  я к а с н а   вызначаюцца як
фразеалагізмы. Яны могуць дыферэнцавацца па семантыка-
тэматычных, стылістычных, лексіка-граматычных і іншых раз-
радах, але па катэгарыяльнай сутнасці адрознівацца не могуць
(Молотков А.И. Основы фразеологии русского языка. — Л.,
1977. — С. 18).

203.  Якія з пададзеных ніжэй азначэнняў фразеалагізма най-
больш дакладныя? Абгрунтуйце гэта.

1. Фразеалагічны зварот — гэта ўзнаўляльная ў гатовым
выглядзе адзінка мовы з двух ці больш націскных кампанентаў
слоўнага характару, фіксаваная (г. зн. пастаянная) па сваім зна-
чэнні, складзе і структуры (Шанский Н.М. Фразеология совре-
менного русского языка. — М., 1969. — С. 27).

2. Фразеалагічную адзінку можна вызначыць як узнаў-
ляльную, устойлівую раздзельнааформленую адзінку мовы
ў выглядзе пастаяннай камбінацыі слоўных знакаў, якая
грунтуецца на ўзаемнай залежнасці мінімум дзвюх пэўных
адзінак лексічнага ўзроўню з адзіным цэласным значэннем
(семантэма) у адносінах да абазначаемага (дэсігнат) і аба-
значаючага (Аксамітаў А.С. Беларуская фразеалогія. — Мн.,
1978. — С. 15).

3. Фразема — гэта ўстойлівая, падзельна аформленая
моўная адзінка, якая складаецца з кампанентаў, мае цэласнае
значэнне, спалучаецца са словамі, непадзельная ў сінтаксіч-
ных адносінах (Янкоўскі Ф.М. Беларуская фразеалогія. — Мн.,
1981. — С. 12.).

4.  Фразеалагізм — гэта ўстойлівая, узнаўляльная, не менш
як двухкампанентная моўная адзінка з цэласным значэннем,
не роўным суме значэнняў яе кампанентаў (калі іх разглядаць
на ўзроўні слоў) (Лепешаў І.Я. Праблемы фразеалагічнай сты-
лістыкі і фразеалагічнай нормы. — Мн., 1984. —   С. 4).
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5.  Фразеалагізм — гэта ўзнаўляльны ў маўленні зварот,
які пабудаваны на ўзор злучальных або падпарадкавальных
словазлучэнняў (непрэдыкатыўнага ці прэдыкатыўнага харак-
тару), валодае цэласным (або радзей — часткова цэласным)
значэннем і спалучаецца са словам (Жуков В.П. Русская фра-
зеология. — М., 1986. — С. 5).

6.  Фразеалагізм — гэта ўстойлівае спалучэнне слоў, якое
не ствараецца кожны раз у маўленні, а ўзнаўляецца як гатовая
моўная адзінка з цэласнай будовай і значэннем (Сцяцко П.У.
Пачатковы курс мовазнаўства. — Гродна, 1993. — С. 29).

7.  Фразеалагізм — гэта гатовае спалучэнне слоў, якое не
ўтвараецца, а ўзнаўляецца ў мове (Беларуская мова: Энцык-
лапедыя. — Мн., 1994. — С. 591).

8.  Фразеалагізм — гэта ўстойлівая, узнаўляльная, не менш як
двухкампанентная моўная адзінка, якая спалучаецца са словамі сва-
боднага ўжывання і мае цэласнае значэнне, не роўнае суме значэн-
няў яе кампанентаў (калі іх разглядаць на ўзроўні слоў) (Лепешаў І.Я.
Фразеалогія сучаснай беларускай мовы. — Мн., 1998. — С. 4).

204. Дакажыце, што выдзеленыя ў сказах спалучэнні слоў
нельга лічыць фразеалагізмамі. Абгрунтуйце гэта спасылкамі на
ТСБМ, дзе зафіксаваны лексічныя значэнні ці сэнсавыя адценні
адпаведных слоў.

1. Панёс ён людзям песень дар — агонь душы і сэрца жар.
(К-с) 2. Я нясу вам дар братніх скіб і сяліб, смутак сосен і ліп,
думак дар, сэрца жар — вольных, звонкіх песень чар. (Куп.)
3. Нікому да Пецёфі не ўдавалася ствараць вершаў, у якіх бы
так непадзельна былі зліты жар сэрца і звон клінка, любоў і
нянавісць да ворагаў, чуласць і рашучасць. (М.Т.) 4. Табе, мой
край, я рад аддаць агонь душы не страчаны. (К-к) 5. Табе ж я
данёс праз граніцы агонь сваёй шчырай душы. (Прых.) 6. О,
шчасце жыць, не ведаць прыкрасці, агонь душы людзям ад-
даць! (К-к) 7. Там душы агонь затухне. (К-с)

205. Выпішыце са сказаў словазлучэнні, у якіх адно са слоў мае
фразеалагічна звязанае значэнне. Як апісваюцца такія значэнні ў
ТСБМ? Чаму гэтыя словазлучэнні не з’яўляюцца фразеалагізмамі?
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1. Карпаўна рэзка ўзняла галаву, расплюшчыла вочы. (Кр.)
2. Непрывычныя да машыновага  шуму завозніцкія коні жавалі
неспакойна і трывожна, часта падымалі галовы ад пахучага
мурагу, натапырвалі вушы, аглядаліся і прыслухоўваліся. (Крап.)
3. Міхась ведаў больш-менш, што за цацка яго няпрошаны
госць. (Б.) 4. Меў шмат закадычных адданых сяброў, гусей з імі
пасвіў і нават кароў. (Крап.) 5. Дзе толькі мог, вучыў людзей
[Міканор], рэзаў праўду... (І.М.) 6. Альяшова эліта жыла бес-
клапотна, прыпяваючы. (Карп.) 7. Тыдзень таму назад яго
разбіў параліч: адняло мову, ногі і рукі. (Маш.)

206. Знайдзіце сярод дзеяслоўна-іменных словазлучэнняў апі-
сальныя звароты, якія семантычна суадносяцца з адпаведнымі з
імі дзеясловамі, аднакаранёвымі з назоўнікам пэўнага звароту (ад-
даваць загад — загадваць). Чаму такія выразы няма падстаў
лічыць фразеалагізмамі (хоць яны ўстойлівыя, узнаўляльныя, двух-
ці трохкампанентныя і спалучаюцца са словамі)?

Рабіць доследы, рабіць на заводзе, здаць дзяжурства, аказ-
ваць уплыў, аказваць давер, зрабіць зарадку, браць кнігу, аказ-
ваць дапамогу, весці каня, аддаваць каманду, браць пад абаро-
ну, зрабіць памылку, весці сход, здаваць экзамен, рабіць спро-
бу, браць аналізы, рабіць урокі, весці перапіску, весці размову,
аддаць доўг, аддаць рапарт, здаць слоўнік, браць на ўлік, зрабіць
выбар, весці змаганне, здаць залік, аддаць здароўе, здаць го-
рад, рабіць абутак, браць пад ахову.

207. Прачытайце ў ТСБМ (т. 2, с. 689–690) слоўнікавы арты-
кул кіслата і змешчаныя ў канцы гэтага артыкула за знакам    (кру-
жок) састаўныя тэрміны. Што абазначае слова кіслата (у 2 зна-
чэнні)? Чаму, напрыклад, лімонная кіслата называецца менавіта
гэтак, а не інакш? Зрабіце выснову пра лексіка-семантычную са-
мастойнасць слоў у складзе састаўных тэрмінаў.

208.  У прадмове да ТСБМ (т.1, с. 13) чытаем: «Фразеалагіз-
мы ў Слоўніку складаюцца з двух тыпаў адзінак: тэрміналагічных
спалучэнняў і ўласна фразеалагізмаў. Тэрміналагічныя спалучэнні
змяшчаюцца асобным абзацам са знакам    (кружок) пасля семан-
тычнай характарыстыкі слова... Уласна фразеалагізмы змяшча-
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юцца асобным абзацам за знакам ◊ (ромб) пасля тэрміналагічных
спалучэнняў». Абгрунтуйце сваю згоду ці нязгоду з тым, што тут
пад агульнай назвай «фразеалагізмы» аб’ядноўваюцца «тэрміна-
лагічныя спалучэнні» і «ўласна фразеалагізмы».

209. Карыстаючыся «Этымалагічным слоўнікам фразеалагі-
змаў» (1981; ч. 2, 1993) І.Я.Лепешава, вызначце, якія з пададзеных
ніжэй састаўных тэрмінаў атрымалі метафарычнае пераасэнсаван-
не, сталі ўжывацца і як фразеалагізмы.

Высокі стыль, вуглякіслы газ, апісальная лексікалогія, вы-
даваць на-гара, выходзіць на арбіту, самаходны камбайн, скла-
даны сказ, заключны акорд, ставіць знак роўнасці, атамная
энергія, залаты фонд, старабеларуская літаратурная мова, шчаў-
евая кіслата, удзельная вага, ісці па лініі найменшага супраціў-
лення, штучнае дыханне, абсалютны нуль, балотны газ, каман-
даваць парадам, матэматычная лінгвістыка.

210.  Дайце азначэнне, што такое перыфраза. Чаму перыфра-
зы не могуць разглядацца як фразеалагізмы? Выпішыце са слоў-
ніка Г.М.Малажай «Беларуская перыфраза» (Мн., 1974) 10 перы-
фраз са структурай назоўнікавага словазлучэння.

211.  Выпішыце з кнігі Ф.Янкоўскага «Крылатыя словы і афа-
рызмы» (1960) 5 крылатых выразаў.

212.  Прачытайце артыкул А.Я.Міхневіча «Крылатыя словы»
ў энцыклапедыі «Беларуская мова» (1994. — С. 273–274) і арты-
кул І.Я.Лепешава «Крылатыя  выразы і фразеалагізмы» ў часопісе
«Роднае слова» (1992. — № 9. — С. 38–41). Пісьмова адкажыце
на пытанні, што такое крылатыя выразы, якая розніца паміж непе-
раасэнсаванымі і пераасэнсаванымі крылатымі выразамі. Запішы-
це 10 крылатых выразаў, якія сталі прататыпамі фразеалагізмаў.

213.  Прачытайце прадмову да «Слоўніка беларускіх прыка-
зак» (Мн., 1996) І.Я.Лепешава і М.А.Якалцэвіч. Адкажыце на пы-
танні, якія моўныя адзінкі называюцца прыказкамі, чым адрозніва-
юцца прыказкі ад фразеалагізмаў, на якія тры групы падзяляюцца
прыказкі паводле іх семантычнай характарыстыкі. Выпішыце па
дзве прыказкі на кожную з гэтых трох груп.
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214.  Запоўніце табліцу, пазначаючы наяўнасць пэўнай уласц-
івасці знакам плюс, а яе адсутнасць — знакам мінус. Некаторыя з
пададзеных злева моўных адзінак у адных выпадках маюць пэў-
ную ўласцівасць, у другіх — не маюць. Пазначце гэта знакамі плюс
і мінус з вертыкальнай лініяй паміж імі.

ÓÒÂÀÐÝÍÍÅ ÔÐÀÇÅÀËÀÃ²ÇÌÀ¡ ² ²Õ
ÝÒÛÌÀËÀÃ²×ÍÀß ÊËÀÑ²Ô²ÊÀÖÛß

215. Назавіце асноўныя спосабы фразеалагічнай дэрывацыі.
Які з гэтых спосабаў найбольш прадуктыўны? Вызначце, якія з
пададзеных фразеалагізмаў узніклі шляхам метафарычнага пера-
асэнсавання адпаведных свабодных словазлучэнняў і ўсведамля-
юцца як жывыя разгорнутыя метафары. Пры няведанні сэнсу таго
ці іншага выразу звяртайцеся да ФСБМ.

Асінае гняздо, парахня сыплецца (з каго), здымаць стружку,
аўгіевы стайні, вушы вянуць, падтуліць хвост, клюнуць на ву-
дачку, плысці супраць цячэння, чырвоны певень, звіць гняздо,
біць адбой, залатая жыла, варыцца ў сваім саку, сляпое каця-
ня, мокрая курыца, ставіцца знак роўнасці (паміж кім-чым),
падводная плынь, запускаць ляшча, аддаваць сэрца, абіваць
парогі, ламаць коп’і, узнімаць акцыі, абразаць крылы, дзверы
адчынены (каму).

Уласцівасці
    моўныя адзінкі устойлівасць узнаўляльнасць не менш як

двухкампа-
нентнасць

   спалу-
чальнасць

цэласнае
значэнне

фразеалагізмы
словазлучэнні, у
якіх адно слова
мае фразеалагічна
звязанае значэнне
апісальныя
дзеяслоўна-
іменныя звароты
перыфразы
састаўныя
тэрміны
крылатыя выразы
прыказкі
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216. Вызначце, якія фразеалагізмы з’явіліся вынікам мета-
німічнага пераносу, а якія ўзніклі шляхам сінекдахічнага пераносу.
Растлумачце этымалогію выдзеленых выразаў, звяртаючыся да
«Этымалагічнага слоўніка фразеалагізмаў» І.Я.Лепешава (Мн., 1981).

Даць гарбуз, на пасад садзіць, паклаўшы руку на сэрца,
сіняя панчоха, апускаць рукі, павесіць нос, перад тварам, пад
пятой (у каго), не па зубах (каму), хапіцца за галаву, разводзіць
рукамі, апускаць галаву, да апошняга дыхання, з калыскі, на свае
вочы, ні нагой (куды, да каго), складваць рукі, і вокам не вядзе,
язык у роце не месціцца (у каго), плячо ў плячо, з распасцёр-
тымі рукамі, язык гладка ходзіць (у каго), з-пад носа, на сваю
галаву, хапацца абедзвюма рукамі.

217. Этымалогію якога фразеалагізма трэба ведаць, каб зразу-
мець агульны сэнс пададзенага ўрыўка? З імем Геракла (Геркулеса)
звязана паходжанне яшчэ двух фразеалагізмаў. Якіх? Знайдзіце іх у
ФСБМ. Раскажыце пра паходжанне гэтых трох фразеалагізмаў (гл.:
Лепешаў І.Я. Этымалагічны слоўнік фразеалагізмаў. — Мн., 1981;
ч. 2, 1993). Прачытайце пра Геракла (Геркулеса) у «Беларускай эн-
цыклапедыі: У 18 т.» — Т. 5. — Мн., 1997. — С. 166. Або (падрабязна)
у кн.: Мифологический словарь. — М., 1990. — С. 146–150.

У новай генерацыі педагогаў няма ўжо маўкліва-пакорнага
імпэту, з якім старэйшыя настаўніцкія пакаленні цягнуць барку з
флагам, на якім красуецца надпіс «Прагрэс у будучым». Моладзь
хоча жыць пад флагам з надпісам «Прагрэс — сёння». І гэта цу-
доўна, што яна не мае ахвоты аж да фізічнай, псіхалагічнай і
інтэлектуальнай знямогі гнацца за міражом. Не вельмі цудоўна
другое. Памятаеце гэтую ходкую фразу: «Для таго, каб выхаваць
Гераклаў, неабавязкова будаваць аўгіевы канюшні»? Хаця «ка-
нюшні» ўсё ж такі па-ранейшаму будуюцца, а вось Гераклаў ста-
новіцца ўсё менш і менш. Няўжо рэч толькі ў тым, што цяпер не
Гераклы героі нашага часу?.. На якім жа этапе сталення маладо-
га настаўніка праяўляецца дэфіцыт энтузіязму? (Н.г.)

218. Прачытайце ўрыўкі, у якіх ёсць прыказкі. Запішыце
фразеалагізмы, якія ўтварыліся эліптычным спосабам, г. зн. у вы-
ніку скарачэння гэтых прыказак.
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1. — Ах, ах, галава! Такую кабеціну выпусціць. Ну і Мар-
фа, не чакаў я ад цябе гэтага. — За двума зайцамі пагонішся, ні
аднаго не зловіш. (Гур.) 2. — Я, штоб адчапіцца ад яго, абяца-
ла прыйсці. — Абяцанка цацанка, а дурному радасць. (Д.-М.)
3. Вандроўкі на хутар не дужа вабілі Лабановіча... Ды ўжо ад-
ступаць позна. Узяўся за гуж, не кажы, што не дуж. (К-с) 4. Колькі
ты яе ведаеш? Зусім мала. А можа, яна і не такая, як табе здало-
ся. Каб чалавека пазнаць, трэба пуд солі з’есці. (Л.Г.) 5. А людзі
кажуць, лепш сініца ў руцэ, чым журавель у небе. Ну, чым Лёня
горшы за твайго Антона? (Пальч.) 6. — Значыць, мяняеш воль-
ную шыкоўную жызню на швабру і вечнае заняволенне? —
Значыць, мяняю, — задзірыста адказаў Чыж. — Вольнаму —
воля, шалёнаму поле, — падвёў вынікі Хан. (Ас.) 7. Бач ты, як
мякка сцелеш... Бач, як ты ўжо запеў! Ну але, але, ліслівае ця-
лятка дзве маткі ссе... (П.М.) 8. Каму мы тут трэба, хто аб нас
падумае... Жывём як той гарох пры дарозе — хто ідзе, той і
скубе. (Лыньк.) 9. А можа, Казлоўскі сам гэты партрэт пера-
вярнуў. Старога вераб’я на мякіне не правядзеш. (Л.П.)

219.  Прачытайце ў «Этымалагічным слоўніку фразеалагізмаў.
Ч. 2» І.Я.Лепешава (Мн., 1993. — С. 34) слоўнікавы артыкул варо-
на загуменная і на аснове пададзенага там ілюстрацыйнага прык-
ладу растлумачце сутнасць фразеолага-лексічнага спосабу ўтварэння
фразеалагізмаў («разгортвання слова ў фразеалагізм»). Зрабіце тое
самае на прыкладах ужывання фразеалагізма гад печаны (ЭСФ.
Ч. 2. — С. 47).

220. Што такое «ўнутрыфразеалагічны спосаб утварэння
фразеалагізмаў» і якія працэсы існуюць унутры гэтага спосабу? У
некаторых фразеалагічных слоўніках (рускіх і беларускіх) выразы
тыпу пераліванне з пустога ў парожняе кваліфікуюцца і апісва-
юцца не як асобныя назоўнікавыя адзінкі, а як так званыя «формы
ўжывання» пэўнага дзеяслоўнага фразеалагізма (пераліваць з
пустога ў парожняе). Параўн. ужыванне выдзеленых суаднос-
ных фразеалагізмаў — дзеяслоўнага і назоўнікавага, пакажыце іх
адрозненні па семантыцы, марфалагічных і сінтаксічных характа-
рыстыках. Прачытайце пра паходжанне выдзеленых выразаў у
ЭСФ, ч. 2, с. 34, 36.
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1. Самі [бацька і Лёдзя] ускладняюць сабе жыццё... Ваююць
з ветракамі, выдумляюць грозных, каверзных праціўнікаў. (К.)
2. У кожнага чалавека ёсць частка Дон Кіхота — кожны хоць раз
у жыцці паспрабуе змагацца з ветракамі. (Зар.) 3. Упікалі [мяне]
дагэтуль: залішне быў ціхманы ды сарамлівы, нават прыземле-
ны і не ваяўнічы — не змагаўся з ветракамі. І мала шукаў ба-
рацьбы. (Г.Д.) 4. Пакуль што, праўда, трохі супраціўляюся, але
выразней і выразней бачу, што гэта — вайна з ветракамі. (Бл.)
5. Платон Восіпавіч.. са злой іроніяй адрэзаў: — Прынцыпо-
васць у дадзеным выпадку — бітва з ветракамі. (Ас.) 6. У вы-
ступленні.. з’явіўся зборны вобраз — «наш крытык», у якім са-
браны ўсе недахопы і якога выкрывае пафасна і саркастычна
аўтар. Ці не змаганне гэта з ветракамі? (ЛіМ)

221. На якія групы і падгрупы падзяляюцца фразеалагізмы
паводле іх паходжання? Адлюструйце гэта на схеме.

222. Выпішыце з «Этымалагічнага слоўніка фразеалагізмаў.
Ч. 2» І.Я.Лепешава (Мн., 1993) выразы на літару «В», класіфікую-
чы іх у групы паводле паходжання (агульны для ўсходнеславянскіх
моў, уласна беларускі, калька з лацінскай мовы, паўкалька з рус-
кай мовы і г.д.).

223. Выпішыце са сказаў фразеалагізмы і вызначце іх тып
паводле паходжання.

1. Ды я б любога бобіка абдурыў, вакол пальца як плю-
нуць абвёў. Толькі б яны мяне б бачылі — лавіце вецер у полі.
У зайца дарог многа. (В.К.) 2. Настаўнік-мэтавік сцяміць, што
са сваім жытлом нічога не свеціць (не век жа на бацькоўскім
карку сядзець!), — дасць лататы з родных аселіц. (Н.г.) 3. Ця-
пер жа ў Каржакевіча намер быў адзін: застацца ўбаку, пака-
заць, што ён тут нічым не зацікаўлен. Вось чаму, калі пачалі
выбіраць дэлегацыю ў саўгас і выставілі яго кандыдатуру, ён
адмахнуўся рукамі і нагамі, сказаўшы, што тут усе карты ў рукі
беднаце, няхай сама для сябе стараецца. Ён нават прабаваў
адгаворваць: ці варта гэта, шмат турботы... Ды яшчэ ці выйдзе
што. Але гэтым яшчэ падліў масла ў агонь. (Крап.) 4. — Доб-
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рыя людзі адчынілі склад з патакай на Нізкім рынку і — бяры
хто хочаш і колькі хочаш. Можаце і вы набраць... — Дзякую за
такія дары данайскія! (Куп.) 6. Сам жа рэдактар для іх быў ча-
лавек, у якога «не ўсе дома». (К-с) 7. Як татка кажа, і не важся
сватоў засылаць — гарбуза атрымаеш. (М.) 8. Пра мужа пы-
таўся, махнула: — Ат, сена сабакам косіць... (Бар.) 9. Баявыя
атрады міліцыі рабілі ўсё, каб перашкодзіць гітлераўцам за-
слаць у горад «пятую калону». (Пол.) 10. Нейкі дзяцюк сунуў
кулаком у храпу гарадавому, а той толькі юшку выцер, лахі пад
пахі ды ходу. (Грах.) 11. Партыя цяпер апынулася ў ролі «жабы
ў каляіне». (ЛіМ) 12. Ну няўжо было цяжка яе маці звярнуцца
да мяне самой. Карона б з галавы не ўпала. Не адмовіў бы.
(Вар.) 13. Сам кату па пяту, а распараджаецца. (К.Ч.)

224. Па завяршэнні вывучэння раздзела «Фразеалогія» вы па-
вінны ўмець рабіць поўны аналіз фразеалагізма па ніжэйпрыведзе-
най схеме. На папярэдніх жа этапах навучання робіцца частковы
фразеалагічны аналіз па пройдзеных тэмах. Схема фразеалагічна-
га аналізу: 1) сэнс фразеалагізма (або фразеалагічнае значэнне); 2)
тып фразеалагізма паводле паходжання (па магчымасці, вызнача-
ецца і спосаб утварэння фразеалагізма); 3) тып па семантычнай
злітнасці кампанентаў (зрашчэнне ці адзінства); 4) тып па суад-
носнасці з часцінамі мовы, зменнасць ці нязменнасць фразеалагіз-
ма; 5) тып па структуры; 6) тып па спалучальнасці са словамі; 7)
сінтаксічная роля ў сказе; 8) стылістычная характарыстыка фра-
зеалагізма (функцыянальна-стылёвая і экспрэсіўна-ацэначная).

Знайдзіце ў сказах фразеалагізмы і зрабіце іх аналіз (частко-
вы ці поўны, вусны або пісьмовы).

1. Потым гоп яна з калёс, села ля дарогі, а каня як чорт
панёс, — дзе ўзяліся й ногі! (Крап.) 2. Клемусь, гэта ўсё з цябе
свет гарыць. (К.Ч.) 3. Шчыра дзякую і бяру назад свае словы.
(К-с) 4. Цяпер, як той казаў, голаму разбой не страшны. (Крап.)
5. — Чаго скрывіўся як серада на пятніцу? — сумеўся Міця. —
Нядобрыцца ці што? (В.А.) 6. Жылі наўдзіў — душа ў душу —
нявесткі маладыя. (В.З.) 7. Схлусіць, што Люся тут ні пры чым, —
у мяне не паварочваецца язык, а сказаць праўду я не хачу. (В.Б.)
8. За бацькавай галавой усякі разумны. Нябось, як свая вош
укусіць, то тады не будзе гэтакі разумны. (Крап.) 9. Аўтамат-
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чыкі бераглі патроны, якіх таксама засталося не бог ведае колькі.
(В.Б.) 10. Вось ён дзе, небарака, духі аддаў, трэці дзень чалаве-
ка шукаюць... (Лыньк.) 11. Наменклатурныя ж велічыні ўсіх
рангаў, як бы высока ні ўзносіліся, заканчвалі поўным забыц-
цём адразу ж пасля сыходу з палітычнай сцэны. (В.Б.) 12. —
Дзякую, я ўжо і так абыдуся, я салдат. — Ну, вот яшчэ! (Лыньк.)
13. Задумалі карнікі вёску спаліць, гэта ж трэба! Пусцяць-такі
свечкай да бога! (У.К.) 14. Угавары мужа... Ты ж ягоная начная
зязюля — перакукуй. (Кус.) 15. — Добра, што Міндоўга за кня-
зя ўзялі — зух! — Гэта, як малады быў... А цяперака зух су-
праць мух. (І.) 16. Вышэйшыя пачуцці станавіліся разменнаю
манетай. (У.К.)

ÑÅÌÀÍÒÛ×ÍÀß ÕÀÐÀÊÒÀÐÛÑÒÛÊÀ
  ÔÐÀÇÅÀËÀÃ²ÇÌÀ¡

Фразеалагічнае значэнне
225.  Часта спрабуюць атаясамліваць фразеалагізм і слова,

лічаць іх эквівалентамі, паралельнымі сінанімічнымі сродкамі вы-
казвання, робяць спробу перадаць сэнс фразеалагізма якім-небудзь
словам. Але нават тыя фразеалагізмы, якія можна суаднесці са
словам, заўсёды абазначаюць не толькі тое, што і пэўнае слова,
але «плюс штосьці яшчэ»: ранняя птушка — не кожны ‘чалавек’,
а толькі ‘вельмі дбайны, руплівы, які рана ўстае, раней за іншых
прыходзіць куды-небудзь’; з камарыны нос — гэта не проста
‘мала’, а ‘вельмі мала’; зубы з’еў (на чым) — не проста ‘разбіра-
ецца’, а ‘мае вялікі вопыт, веды ў чым-небудзь’ і г.д. Толькі не-
шматлікія фразеалагізмы (каля 300, або 5% ад агульнай колькасці)
сэнсава супадаюць са словамі, але звычайна адрозніваюцца сты-
лістычна. Па памяці або звяртаючыся да ФСБМ, запішыце па 5
такіх выразаў, тлумачачы іх значэнне адпаведным словам.

226. На якія тры групы падзяляюцца фразеалагізмы па іх семан-
тычнай сувязі са словамі? Размяркуйце фразеалагізмы па групах.

Бог бацька, біць няма каму (каго), начная зязюля, глядзець
у корань, абіванне парогаў, перамыванне костачак, чортаў тузін,
цыганскае сонца, чым чорт не жартуе, як бы не так, да трох не
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гавары (з кім), казёл адпушчэння, цёмны лес, глядзець зверху
ўніз, вока не запарушыць (каму), хутчэй за ўсё, заснуць веч-
ным сном, прыгожы пол, як той казаў, лебядзіная песня, званіць
ва ўсе званы, і карты ў рукі (каму), рукі кароткія (у каго), пад
рукамі, масты спалены, з калена не выламіш, сядзець склаўшы
рукі, калумбава яйцо.

227. Раскажыце пра кампаненты фразеалагічнага значэння.
Як у слоўніках перадаецца ўзмацняльнае значэнне, уласцівае пэў-
наму фразеалагізму? Знайдзіце ў сказах фразеалагізмы і, карыста-
ючыся ФСБМ, апішыце кампаненты фразеалагічнага значэння кож-
нага выразу: канкрэтнае, катэгарыяльнае і, там, дзе яно ёсць, уз-
мацняльнае, а таксама значэнне адушаўлёнасці ці неадушаўлёнасці.

1. А калі мы пахвалім іх у песні, дык і самі яны, і бацькі іх
будуць на сёмым небе і пачастуюць цябе так, што і сурдута на
пузе не зашпіліш. (К-с) 2. Не, я стрэляны верабей, мяне не так
лёгка падмануць. (Сач.) 3. Навум Гальпяровіч не сядзіць у вежы
са слановай косці, ён сапраўдны паэт-песеннік, нягледзячы на
тое, што піша даволі складаныя вершы. (ЛіМ)

228. Якім спосабам часцей за ўсё раскрываецца змест фразе-
алагізма? Прачытайце ў прадмове да ФСБМ (т. 1, с. 19–21), як тлу-
мачацца назоўнікавыя, дзеяслоўныя і іншыя фразеалагізмы. Як па-
вінен вызначацца сэнс фразеалагізмаў, несуадносных са словам і струк-
турна арганізаваных па мадэлі сказа (тыпу скура гарыць на кім)?

Ñåìàíòû÷íàÿ êëàñ³ô³êàöûÿ ôðàçåàëàã³çìà¢,
àáî ³õ òûïû ïà ñåìàíòû÷íàé çë³òíàñö³ êàìïàíåíòà¢

229. Амаль ва ўсіх вучэбных дапаможніках па сучаснай бе-
ларускай літаратурнай мове вылучаюцца чатыры тыпы фразеала-
гізмаў паводле семантычнай злітнасці кампанентаў: зрашчэнні
(бібікі біць, цюцелька ў цюцельку), адзінствы (папускаць лейцы,
паставіць на ногі), фразеалагічныя спалучэнні ці злучэнні (страх
бярэ, браць удзел), фразеалагічныя выразы (працоўныя поспехі,
хвіліна маўчання). Прачытайце наступныя выказванні пра семан-
тычную класіфікацыю фразеалагізмаў і зрабіце адпаведныя вы-
сновы з пэўнай іх аргументацыяй.
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1. Упершыню падзел фразеалагізмаў па ступені іх семантыч-
най спаянасці быў зроблены В.У.Вінаградавым у двух артыкулах,
апублікаваных у 1946–1947 гг. Фразеалагізмы падзелены ім на тры
тыпы: фразеалагічныя зрашчэнні, фразеалагічныя адзінствы і фра-
зеалагічныя злучэнні... Зрашчэнні і адзінствы, будучы семантыч-
на непадзельнымі цэласнымі адзінкамі, супрацьпастаўленымі
паміж сабой паводле матываванасці-нематываванасці агульнага
значэння, якасна адрозніваюцца ад фразеалагічных злучэнняў.
Апошнія ўспрымаюцца ў агульнай схеме падзелу фразеалагізмаў
як чужародныя, як з’явы рознага лінгвістычнага характару. І гэта,
відаць, усведамляў В.У.Вінаградаў. Таму ў сваёй пазнейшай пра-
цы «Асноўныя тыпы лексічных значэнняў слова» (1953) фразеа-
лагічна звязанае значэнне ён разглядае як адзін з тыпаў лексічнага
значэння слова сярод іншых тыпаў (свабоднага, сінтаксічна абу-
моўленага, канструктыўна абмежаванага)   (Лепешаў І.Я. Пра
семантычную класіфікацыю фразеалагізмаў // Роднае слова. —
1995. — № 10. — С. 57–58).

2. Не бачу неабходнасці захоўваць трэцюю групу ў схеме
акад. Вінаградава («фразеалагічныя злучэнні»), таму што сюды
трапляюць выразы з мінімальнай ступенню ідыяматычнасці,
якія знаходзяцца як бы на перыферыі сапраўдных фразеалагіч-
ных зваротаў, не маюць сваіх характэрных прымет (Ларин Б.А.
Очерки по фразеологии // Учен. зап. ЛГУ. № 198. Серия фи-
лол. наук, вып. 24. — Л., 1956. — С. 223).

3. У гэтай класіфікацыі [В.У.Вінаградава] фразеалагічныя
зрашчэнні і адзінствы размяжоўваюцца па ступені матывава-
насці, а фразеалагічныя злучэнні — па прымеце абмежавання
спалучальнасці, што з’яўляецца відавочным алагізмам (Моки-
енко В.М. Славянская фразеология. — М., 1980. — С. 166).

4. Фразеалагічныя спалучэнні — гэта нібы прамежкавае
звяно паміж звычайнымі, пераменнымі словазлучэннямі і фра-
земамі. Таму не выпадкова, што фразеалагічныя спалучэнні
тыпу страх берет, беспробудный сон у фразеалагічных слоў-
ніках, як правіла, не падаюцца (Янкоўскі Ф. Сучасная беларус-
кая мова. — Мн., 1984. — С. 97).

230. Несвабодныя значэнні, абмежаваныя ў сваіх спалучаль-
ных сувязях, В.У.Вінаградаў назваў фразеалагічна звязанымі зна-
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чэннямі, а самі словазлучэнні, у якіх адно слова мае фразеалагічна
звязанае значэнне, — фразеалагічнымі злучэннямі. У фразеалагіч-
ным злучэнні яго састаўныя часткі ўспрымаюцца як асобныя сло-
вы, кожнае са сваім лексічным значэннем. Тут «лексічнае значэн-
не кожнага з кампанентаў лёгка вызначаецца. Гэта — няхай і не-
свабодныя, але раскладальныя, семантычна падзельныя злучэнні
слоў» (Виноградов В.В. Избр. труды: Лексикология и лексикогра-
фия. — М., 1977. — С. 138). У слоўніку Ф.Янкоўскага «Беларус-
кая фразеалогія» (Мн., 1968. — С. 324–325), «Фразеалагічным слоў-
ніку для сярэдняй школы» Н.В.Гаўрош, І.Я.Лепешава, Ф.М.Янкоў-
скага (Мн., 1973. — С. 250) і ў ТСБМ (т. 3, с. 416) рабінавая ноч
апісваецца як фразеалагізм са значэннем ‘цёмная, з ветрам, з ма-
ланкаю, грымотамі і навальнічным дажджом ноч’. Прачытайце
сказы і дакажыце, што гэта не фразеалагізм, а словазлучэнне, у
якім прыметнік рабінавая мае фразеалагічна звязанае значэнне.

1. У гэту рабінавую ноч, бач, нехта не вытрымаў, полем
ідзе. (Куп.) 2. Разблытаць хоча бліскавіц маток рабінавая ноч.
(Бар.) 3. У тую рабінавую ноч яны спачатку і свечку не запаль-
валі... Глядзелі, як жахаюць маланкі, перыць гром. (П.М.) 4.
Анэта ў самыя страшныя рабінавыя ночы не магла сядзець і не
сядзела ў хаце — выходзіла на двор і стаяла пры сцяне, аба-
пяўшыся посцілкаю. (А.Ж.) 6. Як ты грымела, як бабахала, мая
рабінавая ноч! (Гіл.) 7. Ноч была рабінавая: раз-пораз грымелі
перуны, жахалі маланкі. (Саб.) 8. Бываюць такія ночы, што
дажджу няма, а бліскае з вечара да раніцы. Такія ночы ў нас
называюць рабінавымі. (Ал.)

231. Фразеалагічныя зрашчэнні В.У.Вінаградаў характарызуе
як абсалютна непадзельныя, нераскладальныя звароты, «значэнне
якіх зусім не залежыць ад іх лексічнага складу, ад значэння іх кам-
панентаў і такое ж умоўнае і адвольнае, як значэнне нематывава-
нага слова — знака... Яно не ёсць ні здабытак, ні сума семантыч-
ных элементаў. Яно — хімічнае злучэнне нейкіх раствораных і з
пункту гледжання сучаснай мовы аморфных лексічных частак».
Што да фразеалагічных адзінстваў, то гэта моцна спаяныя групы,
якія «лёгка расшыфроўваюцца як пераносныя выразы». Адзінствы,
як і зрашчэнні, семантычна непадзельныя, з цэласным значэннем,
але ў іх «гэта цэласнае значэнне матываванае, з’яўляецца здабыт-
кам, што ўзнікае са зліцця значэнняў лексічных кампанентаў... У
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фразеалагічным адзінстве словы падпарадкаваны злітнасці агуль-
нага вобраза або ўнутранай цэласнасці агульнага значэння... Зна-
чэнне цэлага тут абсалютна нераскладальнае на асобныя лексіч-
ныя значэнні кампанентаў. Яно як бы разлітае ў іх — і разам з тым
яно як бы вырастае з іх семантычнага зліцця» (Виноградов В.В.
Избр. труды: Лексикология и лексикография. — М., 1977. — С.
121, 124, 128, 131). Параўн. гэта выказванне з ніжэйпададзенымі
азначэннямі адзінстваў.

1. Фразеалагічныя адзінствы — семантычна непадзель-
ныя адзінкі, значэнне якіх можа быць выведзена з пераносных
значэнняў іх кампанентаў. Кампаненты фразеалагічных адзін-
стваў зразумелыя, іх першапачатковае значэнне не сцерлася,
выразна відаць іх ужыванне з пераносным сэнсам: шыю на-
мыліць ‘насварыцца, даць наганяй’ (Сучасная беларуская літа-
ратурная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія. — Мн.,
1993. — С. 84).

2. Фразеалагічныя адзінствы — непадзельныя звароты з
матываванай семантыкай. Агульнае значэнне такой адзінкі
ўзнікае ў выніку зліцця пераносных значэнняў асобных слоў...:
адводзіць вочы, з агню ды ў полымя, класці зубы на паліцу (Крас-
ней В.П., Лазоўскі У.М., Шчарбакова І.М. Сучасная беларуская
мова: Лексікалогія. Фразеалогія. — Мн., 1984. — С. 121).

Якая недакладнасць ёсць у гэтых азначэннях? Для доказу
выкарыстайце звесткі з ТСБМ адносна слоў намыліць, шыя і інш.,
іх адназначнасць ці мнагазначнасць, наяўнасць пераноснага зна-
чэння і г.д.; напрыклад: намыліць мае адзінае значэнне ‘нацерці
мылам, пакрыць мыльнай пенай’; шыя — ‘частка цела паміж га-
лавой і тулавам’ і ‘тое, што сваім знешнім выглядам, формай, аб-
рысамі нагадвае такую частку цела’.

232.  Дайце азначэнне ўнутранай форме фразеалагізма. Што
такое  вобразнасць? Параўн. выдзеленыя фразеалагізмы і амані-
мічныя з імі свабодныя словазлучэнні. Назавіце фразеалагізмы, якія
пры іх супастаўленні з адпаведнымі свабоднымі словазлучэннямі і
на іх фоне ўспрымаюцца як вобразныя, як разгорнутыя метафары,
як перанос назвы з адной з’явы на другую на аснове падабенства
паміж імі. Адзначце выпадкі, калі такое супастаўленне не дае ста-
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ноўчага выніку. Якія з выдзеленых фразеалагізмаў з’яўляюцца
адзінствамі, а якія — зрашчэннямі?  Паходжанне якіх з гэтых фра-
зеалагізмаў раскрываецца ў «Этымалагічным слоўніку фразеала-
гізмаў» І.Я.Лепешава (Мн., 1981; ч. 2, 1993)?

1. Тэмпераменту і энергіі ў яго — хоць пазыч каму, праца-
ваў, што называецца, з душою, закасаўшы рукавы. (Луж.) Наў-
кол пляменнікі сядзелі, на дзядзьку пільна ўсе глядзелі, як ён,
рукавы закасаўшы, па тарцы шоргаў, шапку зняўшы. (К-с) 3.
— Папаліся, гады! Не век жа вам чужую кроў смактаць! —
чуліся паасобныя выклікі людзей з тратуараў, з вуліцы. (Лыньк.)
4. Каб задаволіць патрэбу ў гэтым мінерале [солі], дзікія пля-
мёны рабілі ранку на карове ці алені і смакталі кроў. (Карп.)
5. Іншы раз так дапячэ, што махнуў бы на ўсё рукой  ды на
фронт [пайшоў]. (Крап.) 6. — Заўтра паедзем, — махнуў Міця
рукой. (Кудр.) 7. Стаць на ногі хвораму бацька дапамог. (А.К.)
8. Расце дзіцятка неўзаметку, на ногі пробуе сам стаць. І так
пацешна пазіраць, калі крок першы робяць дзеткі! (К-с) 9. Хлоп-
чык наморшчыў лоб... Зося пагладзіла яго па галаве. (К.Ч.) 10.
Гэта не сціпласць, а лакейскі эгаізм. Гэта азначае — выслу-
жыцца ў начальства, каб цябе па галоўцы пагладзілі. (М.Л.) 11.
Іншым разам [Міцька] браў вуду і забіраўся ў кусты вудзіць
акунёў. (Лупс.) 12. Ля парку Горкага сышла адна пара, ля кіна-
тэатра «Мір» — другая, п’янаваты дзядзька, што ўсю дарогу
вудзіў акунёў, — на Камароўцы. (Бл.) 13. Каля рэчкі важна стаяў
на адной назе бусел, аглядаючы прастору. (Гур.) 14. Скачы туды
на адной назе. Скажы — няхай пачынаюць. (Шам.) 15. Я з
Сёмкава. Хата мая з краю. Сад у мяне, вуллі... А завуць мяне
Макей. (К.) 16. Ты Моцкіна не чапай! Мая хата з краю, я рас-
пісак не пісаў. (Мак.)

233. Фразеалагічныя адзінствы ўзнікаюць у выніку пераасэн-
савання адпаведных свабодных словазлучэнняў, але не кожнага
слова паасобку (што вельмі важна мець на ўвазе), а ўсяго словаз-
лучэння ў цэлым, г.зн. на сінтаксічным узроўні. Звяжыце гэта пры-
чынна-выніковымі адносінамі з раней прыведзеным выказваннем
В.У.Вінаградава, што «ў фразеалагічным адзінстве словы падпа-
радкаваны злітнасці агульнага вобраза або ўнутранай цэласнасці
агульнага значэння» і што «значэнне цэлага тут абсалютна нерас-
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кладальнае на асобныя лексічныя значэнні кампанентаў». Праілю-
струйце гэта наступнымі прыкладамі фразеалагічных адзінстваў,
змяшчаючы побач з імі іх фразеалагічнае значэнне.

Пускаць казла ў агарод, насіць камень за пазухай, закасаў-
шы рукавы, закідаць вудачку, скакаць пад (чыю) дудку, жаваць
жвачку, выплываць на паверхню, мокрая курыца, падразаць
крылы.

234. Адрозніць зрашчэнне ад адзінства не заўсёды лёгка, таму
іх нярэдка блытаюць у навуковай і метадычнай літаратуры, вучэб-
ных дапаможніках. Так, адны аўтары лічаць фразеалагізмы ад-
весці душу, сесці макам, з агню ды ў полымя зрашчэннямі, дру-
гія — адзінствамі, а ў некаторых працах тыповыя зрашчэнні ад-
даць богу душу, аддаць канцы, даць лататы і не менш тыповыя
адзінствы вешаць галаву, скаліць зубы, мянціць языком разгля-
даюцца як так званыя фразеалагічныя злучэнні (спалучэнні).

Назавіце апісаныя ў «Фразеалогіі сучаснай беларускай мовы»
І.Я.Лепешава (Мн., 1998. —  С. 56–61) чатыры моўныя паказчыкі,
уласцівыя адзінствам, але не характэрныя для зрашчэнняў. Выпі-
шыце, якія з пададзеных фразеалагічных адзінстваў маюць рэаль-
ную вобразнасць і жывую ўнутраную форму, а для якіх характэрна
наяўнасць нерэальнага вобраза ў іх аснове, іншы раз заснаванага
на гіпербале або літоце.

Блудзіць у трох соснах, садзіцца на карак, мядзведзь на
вуха наступіў, паказваць кіпцюры, смактаць лапу, трапляць
на вудачку, вераб’ям дулі паказваць, абдымаць неабдымнае,
вецер гуляе ў кішэнях, сыходзіць са сцэны, блытаць карты,
браць на буксір, ад ветру валіцца, гнуць спіну, гладзіць па
шэрсці, віляць хвастом, хадзіць на пальчыках, змотваць ву-
дачкі, гуляць у хованкі, цырк на дроце, закусваць рукавом,
малако ад шалёнай каровы, небам крыты, распраўляць кры-
лы, правая рука, ад зямлі не адрос, салаўі пяюць у жываце,
цягнуць воз, запрагаць у аглоблі.

235. Выпішыце з ФСБМ 10 фразеалагічных адзінстваў калам-
бурнага паходжання, а таксама выразаў-адзінстваў з сэнсаўтва-
ральным кампанентам.
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236. Прачытайце ў прадмове да ФСБМ (т. 1, с. 17) пра фразеа-
лагізмы з валентна абмежаваным значэннем. Яно выяўляецца толькі
ў спалучэнні фразеалагізма са строга акрэсленымі словамі-супра-
ваджальнікамі. Такія фразеалагізмы падаюцца ў ФСБМ з паказам іх
абавязковага слоўнага акружэння. Гл., напрыклад, на с. 44:

Пападаць, трапляць ПАД АБЦАС чый, каго, да каго.
Толькі ў гэтым акружэнні выраз пад абцас успрымаецца як

матываваны, з жывой унутранай формай, праўда, з нерэальным,
гіпербалічным вобразам. Таму пры размежаванні адзінстваў і зраш-
чэнняў сярод такіх фразеалагізмаў абавязкова трэба прымаць пад
увагу іх слоўнае акружэнне. Выпішыце з ФСБМ (т. 1, с. 47–88) 10
фразеалагізмаў з валентна абмежаваным значэннем, адзначце, якія
з іх — адзінствы, а якія — зрашчэнні.

237. Выпішыце са сказаў асобна зрашчэнні і адзінствы. У чым
асаблівасць выкарыстання ў апошнім сказе выдзеленых словазлу-
чэнняў?

1. Душаць нашу мову так нахабна і цынічна, як ніколі. Але
падаць духам і апускаць крылы ні ў якім разе нельга. (Гіл.) 2. Сяр-
гей смяецца: «Я будую лецішча, а тата мне падсабляе. Другі ж у
яго гады — плячысты на жывот і не кыш варона, ды не возьме
на пуп. (Н.г.) 3. І пайшло ад сукі сучцы — хто каго ні стрэў, што
той Лыска ў навуцы сам сабаку з’еў. (Крап.) 4. Эх, каб мне
пенсію! Я б тады... была кум каралю і сват міністру. (П.М.) 5.
Для сурміл вёска — дойная карова, трамплін для пасады ў
горадзе. (Бл.) 6. Лаўрэн не адстае і стараецца ісці ў нагу, пас-
пяваць разам з павольнаю, але цяжкай ступою. (Лыньк.) 7.
Жыццё артысткі — на колах. Сёння тут, заўтра там. (Сач.) 8.
Вось добра, што ўсе сабраліся, бо ў нас тут найшла каса на
камень. (Бр.) 9. Сэрца ў Валодзі не камень, павінен зразумець,
дзіця ж не павінна сірацінай гадавацца. (І.К.) 10. Комплекс
практыкаванняў для пенсіянераў: спіну сагнуць, рукі апусціць,
ногі выцягнуць. (Н.г.)

238. Карыстаючыся ФСБМ, знайдзіце сказы, у якіх фразеалагізм
выкарыстаны з парушэннямі семантычнага характару, ужыты не з
тым значэннем, якое замацавалася за ім маўленчай практыкай.
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1. Сёлета снегу за ўсю зіму кату па пяту навеяла. 2. Росту
кату па пяту, а злосці дык на вялікага сабаку. 3. Дахаты Кастусь
з Янінай ішлі разам, часта моўчкі. Аднакурсніцы Кастуся лічылі
іх парай, хоць ён да яе, як кажуць, ні сном ні духам. 4. Там, на
Украіне, я і прыняў сваё першае баявое хрышчэнне ў якасці
камандзіра мінамётнай роты. 5. Ужо было на рахунку Самой-
лава баявое хрышчэнне пад Ржэвам. 6. — Не спіцё? — Так, з
вайны. Пасля кантузіі... Ну, недзе гадзіну, другую. Падрамлю, а
так усю ноч хоць вока выкалі. 7. Ты не можаш сабе ўявіць, з
якімі складанымі прыборамі я тут, як кажуць, на адной назе, на
«ты». 8. Без грубкі ўсё адно не абысціся, бо то трубы палопа-
юцца і ад холаду хоць ваўкоў ганяй, то яшчэ якое ліха... 9. Ім,
гарадскім рыбаловам, мабыць, сніцца, што ў нас на вярбе гру-
шы растуць. Хіба яны не бачаць, як мы гадуем гэтую рыбу? 10.
Яшчэ вясне не скора сокам выспець, а ўжо шыбуе сонца на-
прасткі, і на пагорку талым, як на выспе, на поўны голас рэй
вядуць гракі. 11. Усе вострыя праблемы выхавання трэба было
падымаць на шчыт гадоў дзесяць назад. А мы пляскалі ў да-
лоні па прычыне і без прычыны.

Ìíàãàçíà÷íàñöü ôðàçåàëàã³çìà¢

239. Раскажыце пра мнагазначнасць фразеалагізмаў, параўноў-
ваючы яе з мнагазначнасцю слоў па такіх паказчыках, як пашыра-
насць, спосабы развіцця новых значэнняў, узаемадзеянне стылістыч-
най афарбоўкі з сэнсавай структурай полісемічных слоў і фразеа-
лагізмаў.

240. Што такое энантыясемія? Прывядзіце два-тры прыкла-
ды энантыясеміі слоў. Знайдзіце ў пададзеных сказах фразеалагіз-
мы, вызначце іх сэнс і пакажыце, што названая з’ява характэрна і
для некаторых фразеалагізмаў.

1. Не забудзеш век-вяком ты ў бары вячэру! (Гіл.) 2. Так у
сушні ў нас вядзецца век-вяком, там найболей бабы трэплюць
языком, і пакуль натрэ дзесятак які льну, абрэша дзесяць раз
адна адну. (Крап.) 3. Тут можна такое культурнае гняздо зрабіць,
што далей некуды. І дзеці нашы будуць вучыцца, і самі хадзіць
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сюды будзем. (К-с) 4. — Трымаў бы ты сваю псіну на ўласных
каленях, — узрываецца кінааператар. — Абрыдла, далей не-
куды. (Петр.) 5. Вока, мабыць, мае супраць твайго сакратара,
калі не захацеў ісці ў яго хату. (Зар.) 6. Ён торф вязе ў эмтээс. А
мы, па-твойму, што не возім? Наша чарга падышла, дык ты
нас і падкуй. Трактар пастаіць, а коням — чакаць холадна. Так-
сама меў бы вока... (Б.)

241. Якія значэнні мнагазначнага фразеалагізма бабіна лета
рэалізуюцца ў пададзеных прыкладах?

1. Быў пачатак бабінага лета. (Дубр.) 2. Перад бабіным ле-
там заўсёды холад бывае. (Л.К.) 3. У жыцці маім — бабіна лета.
На душы маёй — квецень вясны! Мабыць, сэрца такое паэта?
Можа, гэта чароўныя сны? (Пруд.) 4. За парканам спелі яблыкі
і арабіны, пад парканам раскашэльвалася мята і бабіна лета. (К.Ч.)
5. Можа, то зачыналася бабіна лета з яго спазнелай, скупой, але
такой жаданаю радасцю ў прыродзе. (В.В.) 6. Пагода спагадлі-
вая: бабіна лета. (Крап.) 7. Спакойна лунаюць белыя нітачкі ба-
бінага лета, лезуць у вочы, у рот... (Карп.) 8. У маленькім палі-
садніку густа кусцілася шыпшына, цвілі вяргіні і ласкавае, абсы-
панае бэзавымі пялёсткамі кветак, бабіна лета. (К.) 9. Толькі і
паспеў Алесь заўважыць дробныя светлыя галоўкі бабінага лета
ў агародчыку. (Вас.) 10. У сіняве і золаце над горадам праплы-
вала бабіна лета. (К.) 11. Да самых маразоў пад вокнамі цвіце
бабіна лета. (К.Ч.) 12. Смактаў Іван цыгарку, дзівіўся на бабіна
лета, як яно, пабліскваючы, ляцела ў прасторы. (М.Р.)

242. Прачытайце ў «Фразеалогіі сучаснай беларускай мовы»
І.Я.Лепешава (Мн., 1998. — С.  67–72) пра 11 моўных паказчыкаў
фразеалагічнай полісеміі. Улічваючы кантэкст і гэтыя моўныя па-
казчыкі, вызначце значэнні мнагазначнага фразеалагізма кум ка-
ралю <і сват міністру>.

1. Канапелька, зачапіўшы мыліцай, бы кручком, за вугал
дашчаніка, сеў самастойна і зарадаваўся, быццам дзіця: — Ця-
пер Канапелька кум каралю і сват міністру. (А.С.) 2. Калі ты
правільна выбраў маршрут свой і маеш план, як дабівацца на
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ім, — ты сам кум каралю... (Кудр.) 3. Я цяпер, брат, жыву кум
каралю і сват міністру. (Саб.) 4. Хоча, хто змушаны ў зрэб’і
хадзіць, у аксаміт апранацца. Калі ў аксаміце, ты — кум кара-
лю, павагі і гонару варты. Ты — бог пастуху, ты — бог кавалю.
З табою — маленькія жарты! (Г.П.) 5. Рабіў Даніла ў калгасе
на конях, гадаваў сыноў, мілаваў жонку, не крыўдзіў маці і быў
кум каралю. (М.Г.) 6. Яўстрат жа пасвіць! І які ўжо год... не
авечак і цялят, а кароў пасвіць. Малако! Адказнасць вялікая
на чалавеку. А чым яму дрэнна? Ну лета паходзіць і памок-
не, бывае, дык затое зімой — кум каралю. Суцэльны курорт!..
Толькі і ведае даміно ды шахматы... (М.Р.) 7. А што мне ду-
маць? Атрымаў ад Лабыша разлік — чатыры злоты і трыц-
цаць грошы, і кум каралю, хоць у Амерыку едзь. (Коз.)

243. Вызначце сэнс выдзеленых фразеалагізмаў і назавіце
крытэрыі, якімі вы карысталіся пры размежаванні фразеалагічнай
мнагазначнасці.

1. Ваенныя спыніліся як адзін і паднеслі рукі да казыркоў.
(Сам.) 2. Усе як адзін з жалезнай рашучасцю настроены пра-
тэставаць супроць суду над матросамі. (Ц.Г.) 3. З багацця за
Янінай засталася вялікая —  хоць ваўкоў ганяй — хата і акуты
зялёнымі жалезнымі кантамі высокі куфар. (Кудр.) 4. Як казала
мачыха, зімой у хаце было — хоць ваўкоў ганяй. (Саб.) 5. Гля-
джу — аж вось з-за елі валіць, як ёсць хароміна, мядзведзь!
(Тар.) 6. Другая нізенька прыгнецца, не ходзіць — поўзае ва-
кол, рукою мацаючы дол... І моху купінку ўздзярэ — ну ўсё як
ёсць перабярэ. (К-с) 7. Задумалі дзела, то і канчайце яго  з
богам, — я рад буду благаславіць. (Д.-М.) 8. Мы вам ад інтэн-
данцтва даручым спецыяльна гэту справу... З богам, пачы-
найце. (Г.) 9. Пакаштуй квас, Міходавіч. За вушы не адцяг-
неш. (Л.К.) 10. З яго як з гусака вада... А ад бутэлькі — за
вушы не адцягнеш. (М.) 11. — Ціха, — просіць іх Скок. — Будзе
лес. Усім будзе. Толькі ж не ўсё святым духам робіцца. Не ўсё
адразу. (І.С.) 12. Ідзі... Ды скажы, каб падсілкавацца чаго-не-
будзь прыдумалі... Святым духам, ведама, нядоўга працягнеш...
(І.М.) 13. Ролю першай ластаўкі бярэ на сябе адзін з найбольш
салідных членаў дэлегацыі. (Б.) 14. Першымі ластаўкамі но-
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вай беларускай літаратуры былі прадстаўнікі бяднейшай мяс-
цовай шляхты. (Пол.)

Ñ³íàí³ì³÷íàñöü ôðàçåàëàã³çìà¢

244. Раскажыце (у супастаўляльным плане) пра пашыранасць
фразеалагічнай і лексічнай сінаніміі.

245. Ніжэй прыводзіцца сінанімічны рад фразеалагізмаў. Ка-
рыстаючыся ФСБМ, вызначце і запішыце, якія з гэтых выразаў
чым-небудзь адрозніваюцца ад іншых: адценнем значэння, стылі-
стычнай афарбоўкай, структурай, спалучальнымі асаблівасцямі.

Адзін крок ад чаго да чаго, за два крокі ад каго, да чаго, за
плячамі каго, у каго (у 1 знач.), не за гарамі (у 1 знач.), пад
бокам (у 1 знач.), пад рукамі (у 2 знач.), пад рукой (у 2 знач.),
пад <самым> носам у каго, чыім, каго, перад вачамі <чыімі>,
перад носам <каго, чыім>, рукой падаць да чаго.

246. Прааналізуйце тры сінанімічныя рады фразеалагізмаў.
Кожны з гэтых фразеалагізмаў тлумачыцца ў ФСБМ аднолькава:
зусім нічога. Дакажыце, чаму нельга аб’ядноўваць усе гэтыя фра-
зеалагізмы ў адзін сінанімічны рад.

1.  Ні а ні бэ, ні бельмеса, ні бум-бум, ні бэ ні мэ <ні кукарэ-
ку>, ні бэ ні мя, ні вуха ні рыла, ні ў зуб <нагой>, ні цэ ні бэ.

2. Ні вала ні каня, ні кала ні двара ў каго, <хоць> запалі не
трэсне чаго, хоць шаром пакаці дзе.

3. Ні грана, голаму за пазуху, дзірка ад абаранка, ні сінь-
пораху, ні фіга, ні халеры, ні храна, ні чорта, ні шыша.

247. Прачытайце выказванні пра дамінанту сінанімічнага рада
фразеалагізмаў. Які погляд, на вашу думку, найбольш прымальны і чаму?

1. У якасці дамінанты сінанімічнага рада могуць высту-
паць толькі пераменныя словазлучэнні або словы. Фразеала-
гізмы ў гэтай ролі выступаць не могуць, бо іх семантычнай



133

структуры ўласціва ў значнай ступені канкрэтнасць. З другога
боку, уваходзячы ў адзін рад, сінанімічныя фразеалагічныя адзінкі
адрозніваюцца адна ад адной семантычнымі адценнямі, стылі-
стычнай афарбоўкай, сферай ужывання і г.д. (Аксамітаў А.С.
Беларуская фразеалогія. — Мн., 1978. — С. 40).

2. Фразеалагічныя сінонімы ўтвараюць сінанімічныя рады
(ключы), дамінантамі якіх выступаюць не толькі сінанімічныя
словы, а і словазлучэнні. Некалькі прыкладаў:

у ц я ч ы: даць драпака, даць цягу, даць цуба (цубака), даць
лататы, даць дзерака, даць дзёру (Янкоўскі Ф. Беларуская
мова. — Мн., 1978. — С. 141).

3. Фразеалагізмы, звязаныя сінанімічнымі адносінамі, ут-
вараюць сінанімічныя рады, узначальваюць якія дамінанты. У
ролі дамінанты выступае нейтральны фразеалагізм. Напрык-
лад: сысці ў магілу, адправіцца на той свет, адправіцца да свя-
тых чай піць (жарт.), аддаць канцы (прастам.), даць дуба (пра-
стам.), аддаць богу душу (устар.) (Красней В.П., Лазоўскі У.М.,
Шчарбакова І.М. Сучасная беларуская мова: Лексікалогія. Фра-
зеалогія. — Мн., 1984. — С. 143).

4. Сінанімічныя рады размяшчаюцца па алфавіту апорных
фразеалагізмаў [дамінантаў]. Апорны (загаловачны) фразеалагізм
з’яўляецца самым ужывальным у сінанімічным радзе, валодае
шырокай спалучальнасцю і, што асабліва важна, больш ці менш
здольны замяшчаць іншыя сінанімічныя звароты ў кантэксце
(Жуков В.П., Сидоренко М.И., Шкляров В.Т. Словарь фразеоло-
гических синонимов русского языка. — М., 1987. — С. 14).

248. Прачытайце ў «Фразеалогіі сучаснай беларускай мовы»
І.Я.Лепешава (Мн., 1998. — С. 88–89) пра выбар дамінанты сінані-
мічнага рада. Вызначце дамінанты ў трох сінанімічных радах фра-
зеалагізмаў, змешчаных тут у алфавітным парадку.

1.  Альфа і амега чаго, краевугольны камень чаго, стана-
вая жыла чаго.

2.  З вераб’ёў нос (у 1 знач.), з жабіны прыгаршчы чаго, з
камароў нос (у 1 знач.), з макава зерне, кропля ў моры чаго,
курам на смех (у 3 знач.), на жабін скок (у 2 знач.), на капейку,
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на макава зерне, на пальцах можна пералічыць каго, што, на
панюх табакі (у 1 знач.), на шэлег (у 1 знач.), не поле насеяна каго,
раз-два і ўсё каго, чаго, як кату, <як> кот наплакаў каго, чаго.

3.  Мець вока на каго, супраць каго (у 2 знач.), мець зуб на
каго, мець сэрца на каго, насіць камень за пазухай.

249. Прачытайце сказы з выдзеленымі ў іх фразеалагізмамі
двух сінанімічных радоў. Вызначце, якія фразеалагізмы першага і
другога сінанімічнага рада найбольш ужывальныя, маюць шыро-
кую кантэкстуальную спалучальнасць і могуць больш-менш сва-
бодна замяшчаць у кантэксце амаль усе сінанімічныя выразы.

І. 1. Нідзе не знюхалі Равекі, і след яе прастыў даўно. (Я.П.)
2. Толькі шавяльне дзед вудаю, дзе ў яго [галаўня] тая і паважнасць
дзенецца — так вільне, толькі яго і бачыў. (Крап.) 3. Каля агню з
Дубалекавага атрада не было ні душы. Як вадою змыла. (М.Л.)
4. Астатніх дзяўчат і хлопцаў як ветрам здзьмула. (В.А.) 5. Жан
хацеў і пацалункам Валю ўцешыць, як ласункам, а яна — за па-
мяло, Жана як і не было. (П.С.) 6. — А аконам [дзе]? — Самі
шукаем. Быў тут надоечы. Як агнём спаліла. (Скр.)

ІІ. 1. Трымайся ціха, рот на замок бяры, адно што толькі
дыхай да нейкае пары. (В.З.) 2. Бабка аж перастае ткаць. Яна
доўга крычыць на нас: і каб мы ні пары з рота не пусцілі пра
воўну, і каб нікамусенькі не шапнулі... (К-на) 3. Прашу цябе —
прытрымай язык пакуль што, калі нічога не разумееш. (Крап.)
4. Думкі свае Коля, аднак, пакуль што трымаў пры сабе. (Х.Ж.)
5. Сеня адмовіўся [гаварыць], можа, таму, што яму толькі што
загадалі «трымаць язык за зубамі». (Шам.) 6. О, не хвалюйся.
Там я трымаю язык на замку. Гэта я толькі табе гавару. (Л.П.)
7. Ясь абяцаў сам дамовіцца са старою, заплаціць ёй так, каб
яна трымала язык на прывязі. (Чарн.)

Âàðûÿíòíàñöü ôðàçåàëàã³çìà¢

250. Выпішыце фразеалагізмы, для якіх характэрна лексічная
або марфалагічная, словаўтваральная і іншая варыянтнасць. Ка-
рыстаючыся ФСБМ, вызначце, ці ўсе варыянты, уласцівыя таму ці
іншаму фразеалагізму, знайшлі адлюстраванне ў пададзеных ніжэй
сказах. У неабходных выпадках дапоўніце пэўны фразеалагізм іншым
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варыянтам (ці варыянтамі). Назавіце моўныя паказчыкі варыянт-
насці і сінаніміі, якія дапамагаюць адрозніць адну з’яву ад другой, і
праілюструйце гэта на адным з выпісаных фразеалагізмаў.

1. Паляжалі трохі. Іван захроп як пшаніцу прадаўшы. (К-с)
2. Каго, думаю, у такую макрэчу нясе? А ў доме мы з Людай,
якой тады гадочкаў восем было. Яна ўжо спіць як лыка прадаў-
шы. Пускаць ці не? (Н.) 3. А ты ўсё, братка мой, спіш як пяньку
прадаўшы. (Кузьм.) 4. Рабіў Даніла ў калгасе на конях, гадаваў
сыноў, мілаваў жонку, не крыўдзіў маці і быў кум каралю. (М.Г.)
5. — Калі скочым з увала — свішчы тады нам!.. — О, каб
скочыць. Тады я, братачка, кум каралю і сват міністру... (А.С.)
6. Пачакай, Абрам, не рэж! На душу ты грэх бярэш! (Крап.) 7.
Беручы на сваю душу грэх, некаторыя трактарысты аралі не на
тую глыбіню, што трэба. (Саб.) 8. А цяпер я з табою і гаварыць
не хачу. Граху на душу прымаць цераз цябе не хачу. (Г.) 9. На
курынай ножцы пуня і хлявок, — вецер ім салому закасаў на-
бок. (Куп.) 10. Так і жылі ўдваіх душой: бабцы — скарынка, а
пеўніку — крошкі. Так і вялося ў хацінцы той на курыных нож-
ках. (Віт.) 11. Ёсць тут у нас адзін смаркуль... от сабе трапло,
мамін сыночак. (Б.) 12. У тым асяроддзі падлеткаў нават доб-
рыя намеры і пачуцці стараюцца схаваць, абгарнуць грубасцю,
каб паказацца не мамчыным сынком, а гэтакім бывалым чала-
векам, які прайшоў агонь, ваду і медныя трубы. (В.М.) 13. Дзяў-
чына так натуральна какетнічала з цэнзарам, так загаварвала яму
зубы, што той, не чытаючы п’есы, дазвол падмахнуў. (Карп.)
14. — Не забаўляй, вон з поля! — крычыць высокі. — Чаго зубы
загаворваеш!.. Вон з зямлі нашай! (Г.) 15. Цягнік віхрам падля-
таў да станцыі і раптам спыняўся як укопаны. (Лыньк.) 16. Ён
стаяў на месцы як укапаны, але нічога не зразумеў і таму, як
змоўк салдат, пачаў праціскацца да стала. (Г.) 17. — Ён у нас на
ласкавым хлебе жыве, — дадаў маладзейшы мужчына. — На
якім ласкавым хлебе? — Дзяржава яму добрую пенсію дае, от
на якім, — адказаў той жа мужчына. (Саб.)

251. Вызначце, якія з пададзеных варыянтаў трэба лічыць
фанетычнымі, а якія акцэнтна-фанетычнымі (у іх месца націску
абавязкова прыводзіць да чаргавання гукаў).
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Ваўком (воўкам) выць, ва фронт (фрунт), воўк у авечай
скуры (шкуры), гладзіць супраць (супроць) шэрсці, жваць (жа-
ваць) жвачку, за бокі (бакі) брацца, заечая (заячая) душа, зача-
раванае (зачарованае) кола, звівацца вужам (вужом), зямля не-
наедная (ненаежная), іграць (граць) на нервах, іерыхонская
(ерыхонская) труба, ісці ўгору (угару), каліф (халіф) на час, трыш-
каў кафтан (каптан), цапам-лапам (цапом-лапом), шэрая (ша-
рая) гадзіна, як вока ў лобе (ілбе).

252. Ніжэй падаюцца фразеалагізмы з марфалагічнай варыянт-
насцю ў назоўнікавым кампаненце. Адкажыце, у якіх фразеалагіз-
мах вар’іруюцца лікавыя, у якіх — склонавыя формы, а ў якіх назоў-
нікавы кампанент здольны ўжывацца ў дзвюх розных родавых фор-
мах або з рознымі канчаткамі ў межах адной склонавай формы.

Бразгаць дзвярамі (дзвярыма, дзвярмі), выціскаць слязу (слё-
зы), давацца ў знакі (знак), дай бог (божа) чутае бачыць, есці ва-
чамі (вачыма), збірацца з сіламі (сілай), кідаць каменем (камень),
лаві вецер (ветру) у полі, не за гарамі (гарой), не змыкаць вачэй
(вочы), падшыты ветрам (вятрамі), пальца (палец) у рот не кладзі,
песня песень (песняў), цуд (цуда) у рэшаце, як запалак (запалка).

253. Паназірайце за ўжываннем выдзеленых фразеалагізмаў, у
якіх назоўнікавы кампанент на ўзроўні слова мае саматычнае зна-
чэнне (называе частку чалавечага цела). Саматычны кампанент
абазначае як парныя сіметрычныя органы (рукі, ногі, локці, вушы і
г.д.), так і «няпарны» орган або яго частку (галава, нос і інш.). Ка-
рыстаючыся прыёмам падмены адной лікавай формы іншай лікавай
формай, вызначце, у якіх выпадках маем справу з марфалагічнымі
варыянтамі, здольнымі ўзаемазамяняцца ў любым слоўным акру-
жэнні, а ў якіх — замена немагчыма і перад намі не варыянты, а
дзве (неўзаемазамяняльныя!) формы выражэння катэгорыі ліку.

1. Заранчук паморшчыўся, але вытрымаў ранейшую інта-
нацыю. — Гарыць жа ў цябе вока на Крапіўкі, Сцяпанавіч.
(Яр.) 2. А потым загарацца ў яго вочы на агуркі — стаў ад яго
пугала і ў агародзе. (Мак.) 3. На другое лета будаўніцтва па-
глядзець на [Максімаў] дом прыходзілі і прыязджалі агароднікі
іншых кааператываў. У людзей гарэлі вочы, часцей за ўсё зайзд-
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расцю. (М.Л.) 4. Шмат у каго гарэла вока на гэта пыльнае месца,
але не было за што зачапіцца, каб зняць чалавека і паставіць друго-
га. (Саб.) 5. Я не хвалько і носа не задзіраю. Калі і задзірае хто нос,
дык гэта ты. (К-с) 6. Абодва яны не задзіралі насы ад славы. (Лыньк.)
7. Чырвонаармейцы ганарыліся... і задзіралі нос перад трэцім бата-
льёнам. (Лыньк.) 8. Язык ёй [Мар’янцы] трэба завязаць, гэта перш
за ўсё, каб маўчала. (К-с) 9. Суд потым дзяка апраўдаў, але не мог
завязаць людзям языкі. (Карп.) 10. На вёсцы пачалі [Дар’ю] «рас-
пусніцай» зваць, бо языка людзям не завяжаш. (К-ль)

254. Выпішыце з прыведзеных папарна сказаў фразеалагізмы, у
якіх ёсць факультатыўны кампанент (ці кампаненты). Чым адрозніва-
юцца адзін ад аднаго гэтыя фразеалагізмы і чаму такую варыянт-
насць найбольш мэтазгодна называць канструктыўна-колькаснай?

1. Цікава яшчэ, што з нашай размовы атрымаецца... Так
што давай, залівай, вешай лапшу на вушы, як некалі вешалі
генсекі... (М.) 2. Лоўка Паўліна лапшу вешала. Паўлу адно
пляла — тварыла другое. (Л.К.) 3. Ну што ж, я сказала! Дзела
тваё! Кусай потым локці сабе. (І.М.) 4. Яна яшчэ адумаецца.
Ох, будзе шкадаваць! Локці будзе кусаць. (І.Н.) 5. Я не бачыў
белага свету: клопаты забіралі ў мяне вольны час і салодкі
сон. (В.А.) 6. Цярпела Арынка, не бачачы свету за работаю, і
маўкліва цярпела несправядлівасць. (К-с) 7. Бывала так, што
бацька адным якім-небудзь учынкам у адзін момант разбураў
усё тое, чаго дамагалася маці. (К.Ч.) 8. У момант змераў Сяр-
гей вачыма адлегласць ад яру. (К-с)

255. Вызначце, якія віды вар’іравання сумяшчаюцца ў пада-
дзеных камбінаваных варыянтах.

Аблівацца (залівацца) слязамі (слязьмі), адкрываць (рас-
крываць) <сваё> сэрца, бабка надвое (надвае) варажыла (га-
дала), божа <мой> лíтасцíвы, вастрыць (тачыць) зубы (зуб),
дáрмá (дарэмна) есці хлеб, заліваць сала (кроў) за скуру (шку-
ру), каменьчык (каменьчыкі) у агарод (гарод), клёпкі (клёпак)
не хапае (стае) <у галаве>, лáскáвае (ліслівае) цяля (цялятка),
<нібы, як> заслона спала (упала) з вачэй, па маладосці <гадоў,



138

год>, прагледзець (праглядзець) <усе> вочы, прыпіраць (пры-
ціскаць) да сценкі (сцяны), <сам> чорт нагу (ногі) зломіць (па-
ломіць), станавіцца папярок (поперак, упоперак) дарогі, сы-
паць (пасыпáць) соль на <свежую, жывую> рану (раны), хоць
<ты> лопні (трэсні), хоць <ты> на воўка (ваўка) узлезь (уссядзь,
узбіся), <як> іерыхонская (ерыхонская) труба.

Àíòàí³ì³÷íàñöü ôðàçåàëàã³çìà¢

256. У «Сучаснай беларускай мове: Лексікалогія. Фразеало-
гія» В.П.Краснея, У.М.Лазоўскага, І.М.Шчарбаковай (Мн., 1984. —
С. 144) як аднаструктурныя антонімы разглядаюцца фразеалагізмы
дай божа і не дай божа. Параўн. таксама: так сабе і не так сабе
(ТСБМ, т. 5, кн. 1. — С. 461–462), спаць у шапку і не спаць у шапку
(Фразеалагічны слоўнік мовы твораў Я.Коласа. — Мн., 1993. — С.
631, 632). З дапамогай ФСБМ вызначце сэнс гэтых фразеалагізмаў і,
выкарыстоўваючы пададзеныя ніжэй сказы, дакажыце, што гэта не
антонімы, што ў першым выпадку — два не антанімічныя фразеа-
лагізмы (дай божа, не дай божа), у двух другіх — фразеалагізмы
так сабе і спаць у шапку. Якую функцыю выконвае часціца не, калі
яна ўжываецца пры выразах так сабе, спаць у шапку?

1. А цяпер жадаю табе, родная мая, шчасця, долі і доўгага
веку!.. Дай божа табе столькі дзетачак, колькі тут капелек...
(Крап.) 2. А яшчэ, не дай божа, бацька не вернецца з вайны, то
хто дзяцей пагадуе. (М.Л.) 3. — Хто цябе выпраўляе, як хочаш.
Я так сабе кажу, — мармытаў стары збянтэжана. (Крап.) 4. А
мне што за работу дасі? Мусіць жа, не так сабе клікаў? (Крап.)
5. Калі ты будзеш спаць у шапку, дык ніколі табе не стаць зя-
цем: аддадуць мяне за Ганецкага. (Коз.) 6. Трэба адно варушыц-
ца на свеце, не спаць у шапку, знацца з людзьмі... (К.Ч.)

257. Параўн. ужыванне фразеалагізмаў. Вызначце, у якіх па-
парна пададзеных сказах выкарыстоўваецца адзін і той жа фразе-
алагізм, а ў якіх — два розныя, не антанімічныя. Гл. у ФСБМ, што
абазначае кожны з гэтых выразаў.

1. Уладзімір Андрэевіч і ёсць у нас самы сур’ёзны мужчы-
на. Варон не ловіць. (Мак.) 2. У той час, калі рэвізоры лавілі
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варон, шустрая Гламбоцкая прыкідвала, колькі пакладзе ў кішэ-
ню грошай пры дапамозе разявак. (Вож.)    3. — Бяры аўтамат...
— Ну, няхай будзе: ён есці не просіць. (Гур.) 4. Па гразі хадзіць
нялоўка, калі есці просіць бот. (Астр.) 5. — Не забаўляй, вон з
поля! — крычыць высокі. — Чаго зубы загаворваеш! Вон з зямлі
нашай!.. (Г.) 6. — Не загаворвай нам зубы! — абарвала дзядзьку
Зіна. (Карп.) 7. Дрэнь яна, — неяк сказаў Тарас, — Андрэй
ваюе, а яна хвастом круціць. (Ас.) 8. Каб гэта шэльма, Даміцэля,
хвастом не круціла, дык мой ніколі б мяне не мяняў. (Куп.) 9. Чуец-
ца смех па адрасу Гарлахвацкага. (Р.Ш.) 10. Вы не па адрасу
звяртаецеся, я творчы работнік. (Крап.) 11. Ды яно як быццам і
належыць дзякаваць... Толькі нешта язык не паварочваецца.
(Крап.) 12. — Хіба з Барташэвічам нагуляла? — Як у цябе язык
паварочваецца гэта казаць! (М.Л.) 13. Базар... Можна выбраць —
што душа прымае. (Янк.) 14. І заўсёды [Андрэй] садзіцца да яко-
га-небудзь знаёмага машыніста на пасажырскі паравоз. Іначай
не можа. — Душа не прымае. (Лыньк.)

258. Знайдзіце ў антанімічных радах аднаструктурныя, падоб-
наструктурныя і рознаструктурныя фразеалагізмы-антонімы.

1. Глядзець зверху ўніз на каго, на што — глядзець знізу ўверх
на каго, на што. 2. Глядзець праз ружовыя акуляры на каго, на
што — глядзець праз чорныя акуляры на каго, на што. 3. Свет-
лая галава — без галавы, без клёпкі ў галаве, без цара ў галаве,
галава <і> два вухі, галава садовая, галава яловая, дубовая галава,
конь божы, курыная галава, куст альховы, медны лоб, мех з сало-
май, пень асінавы, пустая галава. 4. З аднаго цеста зроблены —
абое рабое, аднаго крою, аднаго поля ягада, адным лыкам шы-
тыя, адным мірам мазаны, два боты пара, <з> аднаго балота чэрці,
з аднаго цеста <спечаны>, зроблены на адзін капыл, на адзін ка-
пыл (у 1 знач.), на адзін лад, на адзін манер (у 1 знач.).

259. Праілюструйце прыкладамі з ФСБМ сувязь антаніміі з
мнагазначнасцю.

Дыхаць на ладан, на скрут галавы, ва ўпор, з плеч ды ў печ.
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260. Што такое мнагачленны антанімічны рад? Якія групы
фразеалагізмаў называюцца антанімічна-сінанімічным радам?
Праілюструйце гэтыя рады двума прыкладамі з ФСБМ.

261. Назавіце два-тры фразеалагізмы, у якіх сумяшчаюцца,
суіснуюць два антанімічныя значэнні. Як называецца такая з’ява?

ÌÀÐÔÀËÀÃ²×ÍÀß ÕÀÐÀÊÒÀÐÛÑÒÛÊÀ
ÔÐÀÇÅÀËÀÃ²ÇÌÀ¡

262. Раскажыце пра тры паказчыкі, якімі трэба карыстацца
пры акрэсленні катэгарыяльнага (граматычнага, часцінамоўнага)
значэння фразеалагізмаў і аднясенні фразеалагізма да пэўнага тыпу
па яго суадноснасці з часцінамі мовы.

263. На якія семантыка-граматычныя тыпы падзяляюцца
фразеалагізмы па суадноснасці з часцінамі мовы? Прывядзіце прык-
лады фразеалагізмаў, несуадносных з часцінамі мовы. Часам вы-
разы гэтага тыпу называюць дзеяслоўна-іменнымі або дзеяслоў-
на-прапазіцыянальнымі. Чаму найбольш мэтазгодна называць іх
несуадноснымі?

264. Прачытайце ў прадмове да ФСБМ (т. 1, с. 14–16), якую
граматычную характарыстыку атрымліваюць фразеалагізмы роз-
ных тыпаў. Якую дваякую (марфалагічную і сінтаксічную) функ-
цыю выконваюць у слоўнікавых артыкулах паметы тыпу акал., у
знач. пабочн. сл.? Адкажыце, што абазначаюць ці на што паказ-
ваюць граматычныя паметы, напрыклад, пры пададзеных ніжэй
фразеалагізмах.

Збоку прыпёку (прыпёка). Праст. 1. Акал. Зусім неда-
рэчы, недарэчна (быць, аказацца, знаходзіцца дзе-н. і інш.).

Камень за пазухай. Мн. не ўжыв. У ролі розн. чл. ск. Разм.
Неадабр. Скрытая, затоеная злосць, нядобры намер.

Камень на сэрцы ў каго. У безас. ужыв. Разм.  Хто-н.
адчувае душэўны цяжар.

У сваім родзе. Азн. Ужыв. перад наз. Функц. не зам. У
пэўным сэнсе, у пэўных адносінах; своеасаблівы.
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265. Вызначце, да якога семантыка-граматычнага тыпу ад-
носіцца той ці іншы выдзелены фразеалагізм.

1. У цябе ж жар, мусіць? Авохці мне! Табе ж легчы трэба.
(В.Б.) 2. — Можа, сыдземся на пятнаццаці [рублях]? — Двац-
цаць — і па руках! — махнуў шырокай далонню цыган. —
Дзе наша не прападала! (Гн.) 3. Цыган на ўсе рукі майстар! А
што? Посуд ніхто лепш за нас не палудзіць. (Гн.) 4. Але ж усе
ведаюць, што цыган чалавека вакол пальца абвядзе, што ён,
калі не абмане, не пражыве. (Гн.) 5. Няхай пані нанач нашма-
руецца ды ўкрыецца добра, дык з ласкі пана бога да раніцы
ўсё як рукой зніме. (Крап.) 6. Стаяла бабіна лета — снавала
сваю сярэбраную павуціну. (Гн.) 7. Некалькі гадоў назад го-
рад вынішчыў пажар, пакінуўшы без даху над галавой добры
дзесятак тысяч яго насельнікаў. (Гн.) 8. Грыбок сказаў, што
Міканор, няўрокам кажучы, спраўны вельмі з выгляду —
непагана, мабыць, на службе было. (І.М.) 9. Пра Амерыку ішлі
чуткі, што гэта залатое дно! Там на платах бліны вісяць, і тут
жа збанок са смятанай стаіць — макай і еш! (Гн.) 10. Я ў сваім
падбітым ветрам паліто і ў летняй шапцы здаўся нават са-
мому сабе нейкім абшчыпаным вераб’ём. (Саб.) 11. Лявонкаў
твар густа пачырванеў ад узбуджэння, а Ганна — хоць бы што.
(Гн.) 12. Адно, калі ласка, мне распісачку, што я вас вёз. (К.Ч.)
13. Няхай плятуць, у каго языкі свярбяць!.. (І.М.) 14. Рукі ка-
роткія ў гэтых новых прэтэндэнтаў на сусветнае панаванне.
(Лыньк.) 15. — Дык што, — Пракоп узняў галаву, — сядзець
склаўшы рукі ці ўсё ж такі паспрабаваць нешта рабіць? (Гн.)

266. У «Беларускай фразеалогіі» А.С.Аксамітава (Мн., 1978. — С.
89–91) выразы на ўзвей вецер, з горла прэ разглядаюцца як дзеяслоў-
ныя, а выразы як горкая рэдзька, як мыла з’еўшы, як жару ўхапіў-
шы, як астатняе ў печ усыпаўшы — як прыметнікавыя. Параўн.
таксама: тут як тут — прыслоўны (Красней В.П., Лазоўскі У.М.,
Шчарбакова І.М. Сучасная беларуская мова: Лексікалогія. Фразеа-
логія. — Мн., 1984. — С. 131). Знайдзіце ў ФСБМ слоўнікавыя арты-
кулы з гэтымі фразеалагізмамі і, карыстаючыся семантычным, мар-
фалагічным і сінтаксічным паказчыкамі, а таксама ілюстрацыйнымі
прыкладамі, пададзенымі ў ФСБМ, вызначце, да якіх семантыка-гра-
матычных тыпаў належаць названыя фразеалагізмы.
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267. Прыкладна палова назоўнікавых фразеалагізмаў мае поў-
ную ці адносна поўную склонавую парадыгму, астатнія — абме-
жаваную або нулявую. Адкажыце, чым вытлумачваецца абмежа-
ванасць іх парадыгмы. Выпішыце асобна назоўнікавыя фразеала-
гізмы з поўнай, абмежаванай і нулявой парадыгмай, а таксама
нескланяльныя.

1. Без гэтых каранёў [патрыятызму] — не чалавек, а пера-
каці-поле... Такія «перакаці-поле» — як у гэтым ні прыкра пры-
знацца — былі нават сярод маіх аднавяскоўцаў. (Сач.) 2. І кож-
ны дзень вялася сварка, — былі гамора і садом. (В.-Л.) 3. І ў
Сергіевіча быў вопыт: былы калгасны старшыня, ён на драўні-
ну ведаў попыт і знаў, што тут з агнём гульня. (В.-Л.) 4. А быў
час, калі святло ў канцы тунеля было відаць. Асабліва пасля так
званай хрушчоўскай адлігі, якая дала моцны штуршок развіццю
эканомікі, мастацтва, культуры ў цэлым. (ЛіМ) 5. Яна не адна
такая. Іх многа... Без радасці сустракаюцца, без гора разыход-
зяцца, лічаць сябе соллю зямлі. (Каратк.) 6. Гісторыя робіцца
людзьмі дзеля кавалка хлеба. (Каратк.) 7. Іх на «чорным вора-
не» адвозяць у аддзяленне міліцыі, штрафуюць, тавар забіраюць.
(ЛіМ) 8. Магу пацвердзіць: Навум Гальпяровіч не сядзіць у «вежы
са слановай косці», ён сапраўдны паэт-песеннік, нягледзячы на
тое, што піша ён даволі складаныя вершы. (ЛіМ) 9. З іроніяй гля-
дзяць іншы раз маладыя педагогі на сваіх калег, якім ужо за сорак
— апошніх з магікан, што з няўцямным рамантызмам цягнуць
сваю настаўніцкую лямку да бядняцкай пенсіі... (Н.г.) 10. Затое
вуліцай зялёнай, зусім не ведаючы мук, ішоў пад «Езус пахвалё-
ны» Алесь Сяргеевіч, Шымук... (В.-Л.) 11. Дзень 25 сакавіка быў,
ёсць і назаўсёды будзе днём нашага нацыянальнага гонару. Гэ-
таксама, як і дзень 27 ліпеня, які амбітныя узурпатары ўлады
рашылі ў гісторыі адабраць. Святая прастата! — як гаварылі ста-
ражытныя лаціняне. (Гіл.) 12. Што гэта вы там нарабілі? Чаму
Пашкі няма? Забілі Пашку? Адказвайце! Гады печаныя. (Ка-
ратк.) 13. Агіевіч прыкладае проста-такі гераічныя намаганні,
каб адстаяць свой пункт погляду. (Пол.) 14. Толькі дармаеды
чакаюць манны з неба. (Пестр.) 15. Пра Ганскага гаварылі, што
парадку не глядзіць, куды яго хто паверне, туды ён і вернецца —
і нашым і вашым. (Крап.)
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268. Знайдзіце дзеяслоўныя фразеалагізмы і, карыстаючыся
ФСБМ, вызначце, якім з іх уласцівы катэгорыі трывання, часу, асо-
бы, ліку, а якія з’яўляюцца нязменнымі. Назавіце фактары, што
стрымліваюць зменнасць дзеяслоўных фразеалагізмаў, абмяжоўва-
юць іх парадыгму або робяць яе нулявой.

1. Кідалася ў вочы адно: гэты чалавек, мусіць, вельмі
працавіты, просты і нават як бы крышачку неахайны. (К.Ч.)
2. — Ідзі ж, — падагнала жонка. — Чакаюць. — Паспею, не
гарыць. (Г.Д.) 3. — Што, абмарожаны богу душу аддаў? — спы-
таў чарнявы насаты дзед. (Грах.) 4. Гэта багацце мне вылезла
бокам і атруціла мне жыццё. (К-с) 5. Валодзьку ўсё гэта — да
лямпачкі, усё ён, Іван, павінен. (М.Г.) 6. Ты не бяры надта да
сэрца. Усё яшчэ наперадзе — і харошае, і благое... (Кудр.) 7. І
ведаеш, хлопча: што нашукаліся [жарабца], — як у ваду ўпаў.
(Я.Ш.) 8. — Мяне на мякіне не правядзеш, — упэўнена, з вы-
глядам пераможцы сказала кантралёрка. (Яг.) 9. Няхай цябе
водзяць сляпога, як водзіш ты за нос другога! (К-с) 10. Гля-
нуў Віктар — і вачам сваім не верыць. — А дзе ж човен?
(Я.М.) 11. Не звёў вачэй і ён [Алёшка] усю ноч са старымі
разам. (Пт.) 12. Стаіць дзед і на іх глядзіць, дзівуецца, не ра-
зумеючы, чаго яны драпака далі. (Лыньк.)

269. Ніжэй прыводзяцца выразы, якія ў «Беларускай фразеа-
логіі» А.С.Аксамітава (Мн., 1978. — С. 90) або ў «Граматычнай
характарыстыцы фразеалагізмаў» М.А.Даніловіча (Мн., 1991. — С.
61–63) кваліфікуюцца як прыметнікавыя. Карыстаючыся семантыч-
ным, марфалагічным і сінтаксічным паказчыкамі, а таксама адпа-
веднымі слоўнікавымі артыкуламі ФСБМ, удакладніце, да якіх се-
мантыка-граматычных тыпаў трэба адносіць пададзеныя выразы.

Рыльца ў пушку ў каго, вецер у галаве <гуляе, свішча> у каго,
хоць <ты> да раны кладзі (прыкладзі, прылажы, прыкладай) каго,
вада не трымаецца (не ўстоіць) на кім, малако на губах не абсохла
ў каго, хоць <ты> вяроўкі ві з каго, чорна ў роце ў каго.

270. Знайдзіце фразеалагізмы, несуадносныя з часцінамі мовы.
Вызначце, якія з гэтых выразаў належаць да зменных (з абмежа-
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ванай парадыгмай), а якія — не змяняюцца. Выпішыце нязменныя
фразеалагізмы і сцісла растлумачце прычыны іх нязменнасці.

1. Працёр вочы, сон свой страшны ўспомніў, закалаціўся
ўвесь, зуб на зуб не пападае... (Я.Ш.) 2. Як толькі закураць з
аднаго пачка незнаёмыя мужчыны, у іх адразу языкі развязва-
юцца. (Грах.) 3. Вы толькі паслухайце — сыночку слон на вуха
наступіў, а мамачка раптам  адкрывае ў ім талент. (Віт.) 4. Кор-
зун лічыў, што ён не з тых, каму чорт дзяцей калыша. (Шыц.) 5.
— Ты ў Даўгялы быў? — Пяты ў яго кароткія, у твайго Даўгя-
лы, а надзімаецца... Бюракрат паршывы! (Каратк.) 6. Мотэль
зайшоў у майстэрню і аслупянеў: бывае так, што ў чалавека
раптам адкрываюцца вочы на што-небудзь. (Чарн.) 7. Засу-
неш руку ў нару, а рак цап за пальцы кляшнёй. Ціскане часам
так, што аж вочы на лоб палезуць. (Лыньк.) 8. Шмат у каго
гарэла вока на гэта пыльнае месца, але не было за што зача-
піцца, каб зняць чалавека і паставіць другога. (Саб.) 9. І вось,
амаль што перад самым горадам, наляцелі мы на нямецкую
заставу, і сэрца ў мяне апала... (Гар.)

271. У ніжэйпрыведзеных сказах фразеалагізмы выкарыстаны
з парушэннем іх марфалагічных асаблівасцей (няправільныя формы
роду, ліку, склону, выхад за межы нарматыўнай парадыгмы). Звяр-
таючыся да ФСБМ, вызначце гэтыя парушэнні. Выпраўце памылкі.

1. Старшыня прыйшоў на сход, не вяжучы лыка. 2. Калі б
з лазні, сказаў бы «з лёгкім парам». 3. Збілі хлопца на горкае
яблыка. 4. Цяперашні чытач — ого-го! Я яму пальца ў рот не
пакладу (і не культурна, і хто гэта сцерпіць такое?). 5. На світанні
птушкі песняй будзяць і знімаюць як рукою сон. 6. Пабачыш,
яшчэ разам з табою ў раі пакайфуем! Там вунь якая братва кум
каралямі банкуе. 7. Яна не паверыла яму, думала, што ён гаво-
рыць гэта толькі таму, што якраз у такім настроі, калі і мора па
калені. 8. Чорт нагу зламае ў вашых адносінах! У мяне галава
трашчыць. Дайце мне адпачыць! 9. Кругом разглядаючы яго
мажную — касая сажань у плячах — постаць, я ўяўляў, як ён
утаймоўваў бургамістра. 10. Той ноччу, не пападаючы зуб на
зуб, я думаў пра нешта няяснае, што чакала мяне наперадзе.
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272. Назавіце чатыры найбольш істотныя пытанні, якія ўваход-
зяць у паняцце сінтаксічнай характарыстыкі фразеалагізмаў.

 Ôðàçåàëàã³çìû ïàâîäëå ³õ ñòðóêòóðû

273. Як вядома, фразеалагізмы паводле структуры падзяля-
юцца на тры структурна-граматычныя разнавіднасці: фразеалагіз-
мы-словазлучэнні, фразеалагізмы-сказы, фразеалагізмы-спалучэнні.
Кожная разнавіднасць характарызуецца некалькімі структурнымі
тыпамі, якія ў сваю чаргу падзяляюцца на шэраг структурных ма-
дэляў. Запішыце па памяці 9 фразеалагізмаў — па 3 прыклады на
кожную разнавіднасць з рознымі структурнымі тыпамі і мадэлямі.

274. Вызначце, да якой структурнай разнавіднасці адносіцца
той ці іншы кампаратыўны фразеалагізм.

Як пшаніцу прадаўшы, як пятае кола ў возе, як на талер-
цы, як на пажар, як старой бабе сесці, як язык праглынуў, як
чорт панёс каго, як хто падмяніў каго, як мамай прайшоў дзе,
як бог на душу пакладзе, як ветрам абдало каго, як воўчае вока,
як гразі каго, чаго, як дроў, як гусіны пуп, як камень з сэрца
зваліўся ў каго, як рак на гары свісне, як рукой зняло што, як
сора казала, як у бога за пазухай.

275. Як адрозніць няпоўныя кампаратыўныя фразеалагізмы-
сказы ад фразеалагізмаў-словазлучэнняў? Выпішыце фразеалагі-
змы, якія маюць структуру параўнальнага даданага сказа з апуш-
чаным выказнікам.

Як селядцоў у бочцы, крывіцца як серада на пятніцу, як
леташні снег, як снег на галаву, як гром з яснага неба; патрэб-
ны, трэба як дзірка ў мосце, як зайцу стоп-сігнал, як пятае
кола ў возе, як рыбе парасон, як сабаку пятая нага; як у бога за
плячыма, як фенікс з попелу, як у званы званіць, як у ваду апуш-
чаны, як у кроплі вады, як у полі вецер, як у сук уляпіў, як уюн
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на гарачай патэльні, як чорт ад ладану, як чорт з табакеркі, як
швед пад Палтавай, як рыба ў вадзе, як рэпу грызці, як сабака
палку, як свае пяць пальцаў, як свінні сядло, як скурат на агні,
як сляпы да плота, як на свінні праехаць, як нітка за іголкай, як
пыльным мяшком удараны, як мёртваму кадзіла, як на камен-
ную сцяну, як нанава на свет нарадзіўся, як на карове сядло, як
заблоцкі на мыле, як з ланцуга сарваўшыся, як з рога дастатку,
як іголка ў стозе сена.

276. Дайце сінтаксічную характарыстыку фразеалагізмам-
словазлучэнням, называючы тып словазлучэння (дзеяслоўнае, на-
зоўнікавае, прыметнікавае і інш.) і структурную мадэль (напрык-
лад: «лічэбнік + назоўнік»).

Абразаць крылы, кляваць носам, прыбівацца да берага,
есці свой хлеб, ісці па лініі найменшага супраціўлення, на ка-
роткай назе, святая святых, з аднаго цеста спечаны, закасаў-
шы рукавы, як горкая рэдзька, як з крыжа зняты, сорак саракоў,
на сваіх дваіх, ранняя птушка, пробны камень, святым духам,
на сёмым небе, з матчыным малаком, у свіныя галасы, дзеся-
тая вада на кісялі, пракаціць на вараных, высцебаць самога сябе,
мераць на свой аршын, адпраўляць у магілёўскую губерню, у
лыжцы вады ўтапіць, паліць усе масты за сабой, царскія слё-
зы, на жывую нітку, і не шум баравы, ці савой аб пень ці пнём
аб саву, нячысты на руку, плячысты на жывот, прасцей про-
стага, як апошняе ў печ усыпаўшы.

277. Выпішыце са сказаў фразеалагізмы-словазлучэнні і аха-
рактарызуйце іх як па суадноснасці з часцінамі мовы (назоўнікавы,
дзеяслоўны і інш.), так і па структуры (тып, мадэль). У з о р: з
адкрытай душой — прыслоўны фразеалагізм са структурай на-
зоўнікавага словазлучэння, мадэль «прыназоўнік з + атрыбутыў-
нае слова + назоўнік у творным склоне».

1. — Можаце і вы набраць [патакі з самавольна адчыне-
нага склада]. — Дзякую за такія дары данайскія! (Куп.) 2. Без
году тыдзень у раёне, а ўжо нос задзірае! (М.) 3. Фрыц — пля-
чысты на жывот і мастак паграбіць. (Крап.) 4. От трашчотка!
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Сем карабоў нагаварыла. Не, каб накарміць добрых людзей.
(Л.К.) 5. Што б ні здарылася, казлом адпушчэння будзе не Са-
муйлік і, вядома ж, не Аня Кузьмянкова, а яна, першы намеснік
Самуйліка. (М.) 6. Вострая на язык Аня і на гэты раз не змаўча-
ла. (М.) 7. Нават самыя няўразлівыя скептыкі-стоікі здавалі свае
пазіцыі, пераможаныя сілай мастацтва. (Н.г.) 8. Заробак у аб-
ласной газеце большы, каму ахвота мяняць быка на індыка?
(М.) 9. Ох, Андрэй Пятровіч, біць вас няма каму!.. Трэба ж
хоць падлячыць вас. (К-с) 10. Усе недзе ў глыбіні душы адчу-
валі смутны страх перад той невядомасцю, якая іх чакала. (Гн.)
11. І муж яе такі самы... Лепей за ўсіх ведае камп’ютэр і ўжо
лічыць, што ён пуп зямлі! (М.) 12. Мы ведаем з газет, якія пра-
мовы гаварылі ў Нюрнбергу фашысцкія майстры заплечных
спраў. (К-с) 13. Ірына падбадзёрвала сяброўку, якая ўзваліла
на свае плечы турботы намесніка рэдактара газеты і цяпер ні
на што не мае часу. (М.)

278. Ніжэй падаюцца фразеалагізмы, структурна арганізава-
ныя як сказы розных тыпаў. Вызначце гэтыя тыпы, а таксама ма-
дэлі. У з о р: чорная кошка прабегла  — фразеалагізм са структу-
рай двухсастаўнага развітага сказа, мадэль «назоўнік з залежным
ад яго прэпазіцыйным прыметнікам + дзеяслоў».

Як мухі на мёд, хоць сцены ў хаце абклейвай, атмасфера
згушчаецца, чуў звон ды не ведае дзе ён, адзін бог святы ведае,
не бі ляжачага, бог паслаў, як бог на душу пакладзе, якая бура
нясе, не па каню воз, воўк у лесе здох, хоць з калена выламі,
зімой снегу не выпрасіш, вочы разбягаюцца, галава забіта, гала-
ва варыць, гром грымнуў, душа ў пятках, хоць воўк траву еш,
жаба цыцкі дасць, калом не загоніш, як жаба гразі, аж гай шуміць,
кішкі марша граюць, вось тут і кукуй, купіла прытупіла, і куры не
шэпчуць, куры не клююць, як сабаку муха, мухі дохнуць.

279. Выпішыце фразеалагізмы-сказы і ахарактарызуйце іх па
суадноснасці з часцінамі мовы (несуадносны, дзеяслоўны, назоў-
нікавы і інш.) і па структуры (тып, мадэль). У з о р: нос не дарос —
несуадносны фразеалагізм са структурай двухсастаўнага сказа,
мадэль «назоўнік у назоўным склоне + дзеяслоў з адмоўем не».
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1. — Шкада, курыва кот наплакаў. — У нас таксама ні ка-
ліва, — сказаў Іваноўскі. (В.Б.)  2. Толькі праз месяц ці два, калі
Нінкі і след прастыў, нехта дазнаўся, што ў яе дзядзька — вельмі
важны сталічны начальнік. А ў Атрошчанкі з шэфам кішка тон-
кая пакараць праўдалюбку. (М.) 3. Не дамогшыся, Аксён пачаў
дашуквацца, хто вінаваты — яна ці сам? — і не мог дашукацца:
і сам дабёр бабёр, і ў яе шмат рэсурсаў. (Вор.) 4. — Баяцца,
мабыць, прапісваць цябе, дачка?.. За метры свае калоцяцца?
Не гавары так дрэнна пра іх. Хіба на Мінску свет клінам сы-
шоўся? — пярэчыла дачка. (М.) 5. Звычайныя заводскія, фаб-
рычныя дзяўчаты, якіх тузін на фунт сушаных. — Пасаліўшы
есці можна, — ацаніў Жорка. (В.К.) 6. У Міхася, як і ў кожнага
сумленнага чалавека, сэрца не камень. І ён жа бацька. (Пруд.)
7. Тая ўчарашняя шклянка самаробкі для  Нагніля як сабаку муха.
(Кан.) 8. З гэтага нічога не выйдзе, пане вучоны... Закораткі
вашы пяты. (Куп.) 9. Маці глянула і аж пляснула рукамі: — А
во-вой, нешта ў лесе здохла! Сам за кніжкі ўзяўся! (Грах.)

280. Вызначце структурныя тыпы і мадэлі фразеалагізмаў,
структурна арганізаваных як спалучэнне слоў. У з о р: альфа і
амега — фразеалагізм са структурай спалучэння аднародных
членаў, мадэль «назоўнік + злучнік і + назоўнік».

Як адзін, на адрас, адзін на адзін, агнём і мячом, ад адама,
да адвалу, у адкрытую, як у аптэцы, як перад богам, ад альфы да
амегі, то бокам то скокам, ні бэ ні мэ ні кукарэку, на вачах, воляй-
няволяй, вока ды вока, гады ў рады, пад газам, не ў галаве, ні на
грам, грудзі ў грудзі, ні даць ні ўзяць, днём з агнём, пасля дож-
джычку ў чацвер, з душой, душа ў душу, ні дома ні замужам, між
жыццём і смерцю, збор-дружына, з-пад іголачкі, ні кала ні два-
ра, з карабля на баль, кроў ад крыві, лахі пад пахі, з маладых ды
ранні, па малако, направа і налева, на нагах, з-пад носа, і печкі і
лаўкі, з-за свету, ні села ні пала, з сярэдзінкі на палавінку.

281. Выпішыце фразеалагізмы-спалучэнні і ахарактарызуйце
іх па суадноснасці з часцінамі мовы і па структуры. У з о р: з ду-
шой — прыслоўны фразеалагізм са структурай прыназоўнікава-
склонавай формы назоўніка.



149

1. Паэт [П.Панчанка] па праву ўваходзіць у кагорту тых,
хто рыхтаваў перабудову. (Вярц.) 2. От жа, ведзьма... Люська...
Так і пражэцца, каб на яе вока паклаў... Мала ёй, што ўжо двое
[дзетак] прыдбала — не знай не ведай ад каго... (В.З.) 3. Пад-
лізваліся да Сямёнаўны і жук і жаба. А за вочы клялі, не хвалілі.
(М.) 4. Новы гарнітур сядзеў на Лявонку як уліты. (Гн.) 5. Вось
звычайная раёнка [газета] з нашага Богам забытага мястэчка.
Але правінцыяй і не пахне! Павучыцеся! (М.) 6. Хай сабе [нем-
цы] ідуць, гэта мне пад руку — буду зноў засядаць у губерна-
тарскай канцылярыі. (Куп.) 7. Не бойся, я нікому не кажу, на-
ват суседкам ні гу-гу. (М.) 8. Не жартачкі — дзесяць кіламетраў
прайшла пешшу! (Н.г.) 9. Незнаёмец, ускаламуціўшы чорную
чупрыну, адразу пайшоў з месца ў кар’ер: — Вы думаеце, што
цар — наш прыяцель?.. (Гн.) 10. — Што ты кажаш? — і пісар
пасміхаецца ў бараду. (К-с) 11. Я — чалавек з вуліцы — прый-
шоў да вас, чужых людзей... і адкрыў вам прасвет, падараваў
вам трыццаць дзён казкі, надзеі, веры! (Фед.) 12. — Кідайце
ўсе да адной! — старшыня пачаў вырываць у кабет пасудзіны
і скідваць у кучу. (Руб.) 13. Жывіся ж вялікаю верай у праўду,
мой брат! Наперад і толькі наперад — ні кроку назад! (К-с)

282. За кожным фразеалагізмам замацавалася свая структу-
ра. Яна на ўзроўні нормы такая ж устойлівая і нязменная, як, ска-
жам, і семантыка фразеалагізма. У маўленні, аднак без пэўнай
прычыны нярэдка парушаюць структуру фразеалагізма. Знайдзіце
сярод пададзеных сказаў такія, у якіх ёсць скажэнне структурнай
схемы фразеалагізма. Выпраўце іх.

1. Калі з граманосных вышынь уцякаем, бяжым, як Піліп
у каноплі, Ікарава сэрца ў сабе забіваем па кроплі, па кроплі,
па кроплі. 2. Запросім і прафесароў і дыспут наладзім, у лу-
жыну пасадзім староннікаў анархіі і іншых вухароў. 3. Збор
дружыны, а не войска. 4. У Галоўчыне можна было па паль-
цах пералічыць пісьменных людзей. 5. Чорта два сягоння кон-
чым уборку. 6. З кнігамі цяжка: дэфіцыт! Добрую кнігу ўдзень
з агнём не знойдзеш. 7. Будзе якая замінка, звані мне. Я тут —
на тэлефоне. Сяму-таму пазваню, празандзірую глебу. 8. А я
ўжо думала, што вы век будзеце Якуба баяцца... Хаця ён —
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кату пад пяту. 9. — Пра вас з Сенькам і куры шэпчуць, — не
дала мне дагаварыць бабка. 10. І Ядзі яна жадала б такога жа-
ніха... Але пра Ядзю  яшчэ рана думаць, пра яе і куры не шэп-
чуць. 11. Той сам хворы, ледзьве перастаўляе ногі; другі цешчу
сустракае; трэці... Словам, сышоўся клін на Квочкіне... 12. Ты
не думай, што Чмаруцька языком лыка вяжа, што ён ўжо і не
разумее нічога.

283. Выпраўце сказы, у якіх фразеалагізмы ўжыты са скажэн-
нем структуры, з неапраўданым пашырэннем кампанентнага складу.

1. Іх дочка Элачка — добрая дзяўчынка, але ёй злёгку
мядзведзь на вуха наступіў. 2. І лыка языком не вяжа, а граз-
зю кожнага абмажа. 3. Аб сваіх намерах Васіль Максімавіч
нічога не сказаў, бо ён імкнуўся выйсці з вады зусім сухім. 4.
За самую цяжкую справу вазьміся, такую, каб рук не пакла-
даць. 5. Лідачка так выдумляе на сябе ўсякае, так глядзіць на
ўсё не далей свайго носа. 6. Я разумеў, што вайна ёсць вай-
на, што на ёй гуляюць не ў хованкі. 7. У Сцяпана даўным-
даўно зубы на паліцы, як і ў кожнага ў іхняй вёсцы пасля
Юр’я. 8. Раней Алена была любіміцай у сям’і, бацька ледзьве
не на руках насіў. 9. Ён не ведаў тады, што б зрабіў з земля-
ком — можа, застрэліў бы, а можа б, збіў у горкі яблык. 10.
Дурныя мы былі, між трох сосен заблыталіся. 11. У дабавак
дзяўчына вымазалася сажай, сядзела на печы, прыкінулася,
што ў яе галаве не ўсе дома. 12. Аповесць раскрывае перад
чытачом гісторыю кахання двух персанажаў — людзей, якія
робяць першыя самастойныя крокі ў жыцці.

 Ïàðàäàê êàìïàíåíòà¢ ³ ïðàí³êàëüíàñöü
ñòðóêòóðû  ¢ ôðàçåàëàã³çìàõ

284.  Чаму пытанне пра парадак кампанентаў і пранікальнасць
структуры трэба разглядаць у сінтаксічнай характарыстыцы фра-
зеалагізмаў? Ці мае гэта пытанне якое-небудзь дачыненне да се-
мантычнай характарыстыкі фразеалагізмаў? Параўн. у «Сучаснай
беларускай літаратурнай мове: Лексікалогія. Фанетыка. Арфагра-
фія» (Мн., 1993. — С. 75–84): «§ 33. Прадмет  фразеалогіі. § 34.
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Фразеалагізм як моўная адзінка... § 35. Парадак кампанентаў у
фразеалагізмах. § 36. Мнагазначнасць, сінанімічнасць, аманіміч-
насць фразеалагізмаў. § 37. Варыянтнасць фразеалагізмаў».

285. Раскажыце пра падзел фразеалагізмаў на тры групы па-
водле парадку кампанентаў. Чаму, на якой падставе ў ФСБМ адна-
структурныя фразеалагізмы (напрыклад, махаць рукой і рукой па-
даць, ахілесава пята і масла масленае) у адных выпадках пада-
юцца з прамым парадкам кампанентаў, а ў другіх — з адваротным?

286. Ужыванне фразеалагізмаў са зменлівым парадкам кам-
панентаў (трэцяя група; напрыклад, асіна плача — плача асіна,
лыка не вяжа — не вяжа лыка) звычайна  ў ФСБМ падмацоўва-
ецца адпаведнымі ілюстрацыйнымі цытатамі. Праілюструйце гэта
на некалькіх прыкладах.

287. Растлумачце, чаму ў пададзеных ніжэй сказах фразеалагі-
змы выкарыстаны з нехарактэрным для іх парадкам кампанентаў.

1. Я — мужычы сынок, ні двара ні кала, поле — жоўты
пясок, хата ў землю ўвайшла. (К-с) 2. І ўсім, хто быў з ёю, каюк
і — амін. Усе гэта кажуць у голас адзін. (К-с) 3. Для ўсіх пры-
емны і пакорны, ніжэй травы, цішэй вады. (Бур.) 4. Глядзі! Табе
ў рукі карты. (Э.В.) 5. Дзям’ян у старшыні рукою правай быў.
(Корб.) 6. А Лявон быў шыт не лыкам. (К-с)

288. Што такое пранікальнасць структуры фразеалагізма?
Праілюструйце гэту з’яву на пададзеных сказах (1–9). Асобна пра-
аналізуйце 10–15 сказы, дзе ў сярэдзіну фразеалагізма ўкліньваец-
ца яшчэ адзін фразеалагізм. Спішыце 2 і 16 сказы, падкрэсліце фра-
зеалагізмы, вызначце іх сэнс.

1. Два атрады было ў нас. Ты знаеш сама — лёг адзін з іх
касцьмі, камандзіра няма. (А.К.) 2. Лёд у адносінах паміж на-
стаўнікамі і вучнямі, як сказаў дырэктар гэтай установы, патроху
пачаў раставаць. (Н.г.) 3. Краіна наша, як казаў Багдановіч, —
«не абсевак у славянскім полі». (Н.г.) 4. Павер, на руках цябе
будзе насіць твой Зайцаў. (М.) 5. Нешта не ляжала ў мяне душа
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да тае дзяўчыны. (М.) 6. Перад Сомікавымі вачыма ва ўсёй яскра-
васці ўставаў гэты малюнак і каларытная постаць пана Вальвац-
кага. (Крап.) 7. Не капціў дарэмна свету, жыў ды не драмаў.., вы-
шэйшую асвету Лыска атрымаў. (Крап.)  8. Атрымліваецца ча-
сам, што мы гаворым не пра тое, што знаем лепш за ўсіх, што нам
больш за ўсё баліць, і ў той жа час гаворым не сваімі, як кажуць
школьныя настаўнікі, словамі. (ЛіМ) 9. Што зрабіў ты, прызна-
вайся? Мусіць, печаны ты гад? (К-с)  10. Правільна, вядома ж,
пакараны, але поезд, як кажуць, пайшоў, справа ўжо зроблена, ці,
дакладней, пацярпела. (Зв.) 11. Хомка так і не звёў да самага світан-
ня ні на волас вачэй. (Сач.) 12. Неўзабаве акупанты далі на ўсе
застаўкі драпака з Крычаўскай зямлі. (В.М.) 13. Вось і падліў, што
называецца, масла ў агонь... (В.П.) 14. Мне хацелася б і павучыц-
ца ў вас сяму-таму, бо вы ўжо набілі, як кажуць, руку і маеце прак-
тыку. (К-с) 15. Я таксама, малец, нікому не насаліў!.. Вока, як га-
ворыцца, нікому не запарушыў. (В.М.) 16. Камандаванне да папя-
ровай творчасці сваіх нампалітаў ставілася цярпіма, хіба што з
пэўнай іроніяй. Як, зрэшты, і да ўсёй палітпартнадбудовы, вуха з
якой, тым не менш, трэба было трымаць востра. (В.Б.)

289. Чаму прыведзеныя ніжэй фразеалагізмы звычайна не
дапускаюць увядзення слоў у сваю структуру?

Стрэляны верабей, разменная манета, сямімільнымі кро-
камі, пробны камень, кум каралю, казёл адпушчэння, пустое
месца, пад адкрытым небам, падбіты ветрам, абіванне парогаў,
парахавая бочка, дзірка ад абаранка, бярозавая каша, цыганскае
сонца, начная зязюля, лахі пад пахі, кароткі завароткі, гады ў рады,
кату па пяту, абяцанка-цацанка, дабры бабры, жыдкі лыткі, ку-
піла прытупіла, зух супраць мух, з гразі ды ў князі, ні канца ні
краю, ні свет ні зара, хоць стой хоць падай, ні жывы ні мёртвы,
лыжка дзёгцю ў бочцы мёду, ні богу свечка ні чорту качарга,
адзін на адзін, душа ў душу, зуб на зуб, лоб у лоб.

Ñïàëó÷àëüíàñöü ôðàçåàëàã³çìà¢

290. Назавіце тры тыпы фразеалагічных значэнняў паводле іх
лексіка-граматычнай спалучальнасці са словамі.
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291. Параўн., чым адрозніваюцца паводле спалучальнасці са
словамі кантэксту выдзеленыя фразеалагізмы і аманімічныя з імі
свабодныя словазлучэнні. Звяртаючыся пры неабходнасці да
ФСБМ, вызначце спалучальныя магчымасці фразеалагізма (тып
паводле спалучальнасці, суб’ектнае і аб’ектнае акружэнне і г.д.).

1. Натапырыў заяц вушы. (Віт.) 2. Пойдзем тады ў кабі-
нет. А то дзед ужо натапырыў вушы. (Мак.) 3. Заўважыўшы
небяспеку, воўк падціснуў хвост, спалохана, але з пагрозай цах-
нуў зубамі і адскочыў убок. (К.) 4. У час ваеннага камунізму Сроіл
падціснуў хвост. (Лыньк.) 5. Зараз пабачым, вінен ты ці не. І
сваёй злосцю ты на мушку каго не бяры. (Пальч.) 6. Не стра-
ляць пакуль!.. Падпускайце танкі бліжэй. І — бярыце на мушку.
(Бел.) 7. Тое ж маўчанне, калі тапаром мы дрэва зялёнае нішчым,
калі мы за жабры рыбу бяром і б’ём галавой аб днішча. (Вярц.)
8. Нават сам Верабей абурыўся сваім паплечнікам. Паклікаў да
сябе ў кабінет і давай яго браць за жабры. (Пестр.) 9. Можна
махнуць рукой на Галю і яе двайнят, можна памірыцца з жон-
кай... (Шам.) 10. Даніла слухаў, слухаў жонку і не вытрымаў —
махнуў рукою і пайшоў з сянец. (К-ч) 11. Крытыка — пярэдні
край літаратуры. (ЛіМ) 12. Гарматны гул атрос расу — пярэдні
край да лесу блізка. (Коўт.) 13. — Ну што ж, калі мне такі неда-
вер, то я гатоў пайсці і ў радавыя. — Ну вот, ужо б’е ў хамут.
(М.Л.) 14. Буланчык, з кароткай грывай, падстрыжанай «аве-
чымі» ножніцамі, б’е ў хамут: у ямах напінаецца, аж рыпяць
гужы, і храпе, наглытаўшыся пылу. (Пт.)

292. Што такое лексіка-фразеалагічны кантэкст, або канфігу-
рацыя фразеалагізма? Выпішыце фразеалагізмы з паказам іх кан-
фігурацыі. У з о р (прыклад з першага сказа): што + фразеалагізм +
каго. Канфігурацыя фразеалагізма з адносна свабодным значэн-
нем (прыклады з другога і трэцяга сказаў) такая: дзеяслоў + фра-
зеалагізм; дзейнік са значэннем асобы + фразеалагізм.

1. Слова «Бог» звычайна ўкладвалася ў вусны старога ча-
лавека ці адмоўных персанажаў. (ЛіМ) 2. — А ведаеце, Саба-
ноўскага з хіміі асеклі, — прыдумвае Вішняк на скорую руку,
каб пачаць гутарку. (Ц.) 3. «Другая б саромелася, а гэтая нос
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дзярэ», — падумаў Янук сярдзіта. (ЛіМ) 4. Устаткуецца ваш
Мікітка з часам і пойдзе па розум да галавы. А цяпер ён жа
яшчэ малады ў вас. (Куп.) 5. Залажэмся на цікавасць: ты прай-
граеш як бог свят. (К-с) 6. Вочы яго былі ўжо, як у салавей-
чыка, а з губы нясло як з бочкі. (К-с) 7. Жонка мяне не святка-
вала і не святкуе, дачку супраць нацкавала. І дачка касаву-
рыцца як Ленін на буржуазію. (Л.К.) 8. Я пазіраю на Айчанаша
як Ленін на буржуазію, — непрыязна, спадылба, а ён на мяне
— паблажліва, з насмешкаю. (Кус.) 9. — Я сваё асабістае
жыццё буду наладжваць сам, а не з дапамогай мадам Кава-
леўскай, — сказаў як адрэзаў Ігар. (М.) 10. Разам з намі па
праву скончыў універсітэт і ты. (Каратк.) 11. Сёння, небес-
падстаўна лічыць аўтар, мы пажынаем плады той авантуры,
якую задумаў і ажыццявіў у 1917 годзе шляхам крывавага пе-
равароту і насілля У.Ульянаў (Ленін). (ЛіМ)  12. — Не ведае-
це, куды гэта нас [вязуць]? — На кудыкіну гару. (В.Б.) 13. Што
за дзіва! Які вецер загнаў сюды хутарскога Сегенецкага? (К.Ч.)
14. Ніхто ніколі не памянуў яго добрым словам, так ён на-
саліў тут за тыя некалькі гадоў, што ажыццяўляў класавую
барацьбу і рэпрэсіі ў іхнім богам праклятым раёне. А ён, глядзі
ты, — аказваецца жывы, здаровы... (В.Б.)

293. Пры недастатковым веданні спалучальных уласцівасцей
фразеалагізма ўзнікаюць маўленчыя памылкі. Супастаўце ўжы-
ванне выдзеленых фразеалагізмаў у папарна прыведзеных сказах,
знайдзіце адхіленні ад фразеалагічнай нормы.

1. От прыйдзе Косцік з арміі — круціся, ламай галаву, бо
ўладкоўваць хлопца некуды трэба. У калгасе напрамілы бог не
застанецца. (М.) 2. Я ж цябе прасіў напрамілы бог  фарбаваць
цокаль. (У.Д.) 3. Мы з бацькам жылі душа ў душу. Мы не сва-
рыліся ніколі... (К.Ч.) 4. Мы цяпер з табою будзем сябраваць
душа ў душу. (Грах.) 5. Не паспеў Мамедаў з узводам пазнаё-
міцца — пасыльны ад начальніка штаба тут як тут. (І.Н.) 6.
Кароль дачуўся тут як тут — жазлом жалезным грукнуў. (Гіл.)
7. Прадстаўляў яго крытык народу, і крычаў, і званіў, і тым са-
мым рабіў для пігмея, як кажуць, пагоду. (Вож.) 8. Так званыя
спецы  ніколі пагоды не рабілі і ніколі рабіць не змогуць. (Бл.)
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294. Згрупуйце фразеалагізмы па тыпах паводле спалучаль-
насці са словамі. Пры неабходнасці звяртайцеся да ФСБМ.

З вузел, камар носа не падточыць, хоць святых вынось,
авохці мне, куку ў руку, зуб гарыць, белая варона, вочы на мок-
рым месцы, як дзве кроплі вады, між намі кажучы, бог бацька,
як май змаяваў, як лунь, нож востры, гульня з агнём, як бот з
левай нагі, есці просяць, мухі дохнуць, сем пятніц на тыдні, заў-
трашні дзень, рубікон пяройдзены, вядомая рэч, галава варыць,
не адмовіш, да зарэзу, хата з краю, куры не клююць, пятая кало-
на, крукам носа не дастаць, добры геній, пацёмкінская вёска,
свет клінам сышоўся, ні вока ні бока, як свае пяць пальцаў, і кар-
ты ў рукі, адамаў яблык, язык свярбіць, ні ў адным воку.

295. Устаўце замест кропак слова-суправаджальнік, у спалу-
чэнні з якім рэалізуе свой сэнс фразеалагізм з валентна абмежава-
ным значэннем.

Абы з рук..., ... як мёртваму кадзіла, ... як бубен, ... ад мало-
га да вялікага, ... у мундзірах, ... у дурнях, богу душой..., ... на
курыных ножках, ... аб’еўся груш, з рук вон ..., ... як адзін чала-
век, ... ногі носяць, ... грушу на вярбе, ... смаловы дуб, ...лахі
пад пахі, серада з-пад пятніцы..., ... як піліп з канапель, ...сто
рублёў нястачы, ... на брудэршафт, ... хоць зубы выберы, ... як
гусь з парасём, ... як дурань з пісанай торбай, ... як жаба гразі,
... благім матам, ... як пшаніцу прадаўшы.

296. Спішыце, падкрэсліце фразеалагізмы з валентна абме-
жаваным значэннем прамой лініяй, а словы-суправаджальнікі —
хвалістай.

1. Большасць апынулася ў дурнях і не можа зразумець, па
чыёй віне. (В.Б.) 2. Людзі змарыліся да апошняга і, як пра най-
вышэйшае шчасце, марылі пра цёплы і сухі начлег. (Лыньк.) 3.
Двое паліцаяў з самага вечара напіліся і спалі мёртвым сном у
будане дрывянога вартаўніка. (Лыньк.) 4. На суседніх фермах
работа ішла поўным ходам. (Гн.) 5. Дзіма заўсёды казаў у вочы
тое, што думаў. (М.) 6. Ідэя Інакенцьеўна, якой Ірына баялася
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як агню, прызнала яе за сваю. (М.) 7. Ведае Валера наваколь-
ныя лясы і азёры, лугі і палі як свае пяць пальцаў. (Н.г.) 8. — Ну
і памагаў ён вам? — Як кашаль хваробе. (Гур.) 9. — Затое ў іх
бык — мільянер. — Прыстала ты да гэтага быка як п’яны да
плота. (Крап.) 10. Спалі Лёня і яго таварышы на гэты раз як
лыка прадаўшы. (Н.)

297. У якіх з гэтых сказаў парушана спалучальнасць фразеа-
лагізмаў з валентна абмежаваным значэннем? Як гэта адбіваецца
на семантыцы фразеалагізмаў?

1. Баба, расказваюць, да парасячага піску напівалася і вы-
рабляла абы-што. (М.) 2. На рабоце Зоя Сцяпанаўна ставіць сваіх
настаўнікаў ні за панюх табакі, не лічыцца з іх думкамі і мерка-
ваннямі. (Н.г.) 3. Цяпер можна ўздыхнуць на поўныя грудзі. (М.)
4. Мы з ім сышліся душа ў душу. Звыкліся. (Грам.) 5. А як жа з
хвалёнай нагляднай агітацыяй? Адзін, як вока ў ілбе, вісіць за-
шмальцаваны плакат. (Зв.) 6. Ходзяць усе на сёмым небе, нешта
шэпчуцца, рукі паціраюць. (Н.) 7. Трэці ліст у сшытку па заалогіі
ўжо сапсавала Ганька. З мясам папрацірала старонкі. (Вас.)

298. Супастаўце тэрміны «свабоднае лексічнае значэнне сло-
ва» і «адносна свабоднае значэнне фразеалагізма», «фразеалагічна
звязанае значэнне слова» і «валентна абмежаванае значэнне фра-
зеалагізма», «канструктыўна абмежаванае значэнне слова» і «кан-
структыўна абмежаванае значэнне фразеалагізма». Зрабіце адпа-
ведныя высновы.

299. Выпішыце фразеалагізмы з канструктыўна абмежава-
ным значэннем разам са словамі-канкрэтызатарамі, падкрэсліва-
ючы апошнія хвалістай лініяй.

1. А што далей рабіў? Навастрыў лыжы дадому? (І.Н.) 2.
Не ляжыць Сомікава сэрца да Сыча. (Лыньк.) 3. Стол ламаўся
ад кукурузнага хлеба, сотавага мёду, крута завараных яек, сма-
жаных куранят і рыбы. (Гн.) 4. З ранніх год дзяцінства Л.Тал-
стой бачыць людзей у працы, у адпачыне, слухае песні наро-
да, блізка прымае да сэрца яго радасці і смутак. (Лыньк.) 5.
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Вулляне — хоць ты разарвіся. Думала ўсё ж калоць свінчо, калі
бяда такая. Дзе ж ты заколеш? (М.) 6. Будзеш рабіць гэтым ка-
нём, будзеш ездзіць і цыгана добрым словам успамінаць. (Гн.)
7. А ці вядомы  вам некаторыя акалічнасці з асабістага жыцця
чэшскага афіцэра, у прыватнасці яго падазронае ў святле ўсіх
фактаў знаёмства з адной рускай дзяўчынай? (Лыньк.) 8. Ды
нас з ім хлебам не кармі, дай толькі нагаварыцца пра самае
рознае. (М.) 9. Няхай кінуць у яе каменем тыя, каторыя не любілі!
(М.) 10. Давядзецца мне, няйначай, багата каму з вас мазгі
ставіць на месца ды добра заняцца вамі. (Лыньк.)

300. Пры неабходнасці звяртаючыся да ФСБМ, устаўце за-
мест кропак займеннікавыя (каго, каму і інш.) ці прыслоўныя (калі,
куды і інш.) паказчыкі абавязковай сінтаксічнай сувязі фразеалагі-
зма з залежнымі ад яго словамі — дапаўненнямі, азначэннямі, ака-
лічнасцямі.

Абламаць рогі ..., адлягло ад сэрца  ..., атмасфера згушча-
ецца ..., глядзець на рэчы ..., да лямпачкі ..., за кампанію ...,
закрыванне вачэй ..., з жабіны прыгаршчы ..., злы геній ..., ка-
лені дрыжаць ..., каменьчык у гарод ..., конь не валяўся ..., мё-
дам намазана ..., на адну нагу ..., на валасок ..., на воку ..., на
капыл ..., на пару ..., не ў галаве ..., падбіванне кліноў ..., пя-
рэдні край ... .

301. Устаўце замест кропак займеннікавыя паказчыкі вары-
янтнай сінтаксічнай сувязі (дапасавання, кіравання) фразеалагізма
з  залежнымі ад яго словамі.

Абіваць парогі ..., балець душой ..., бяльмо на воку ..., ва-
ліцца з неба ..., волас з галавы не спадзе ..., галава гуза шукае ...,
з лёгкай рукі ..., з-пад носа..., і крошкі пабраў ..., карта біта ...,
нож востры ..., пад дыктоўку ..., садзіцца на хвост ..., садзіць на
шыю ..., станавая жыла ..., сыр-бор разгарэўся ..., хавацца за
плечы ..., цераз галаву ... .

302. Устаўце замест кропак займеннікавыя і прыслоўныя па-
казчыкі падвойнай сувязі фразеалагізма з двума залежнымі словамі.
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Адкрываць вочы ..., бог не пакрыўдзіў ..., вока гарыць ...,
вочы заплюшчваюцца ..., зуб на зуб зайшоў ...,  зубы гараць ...,
і на вяроўцы не зацягнеш ..., каб і нага не была ..., калом не
загоніш ..., ліха носіць ..., на рахунку ..., чорт носіць ..., чэрці
душаць ..., якое ліха нясе ... .

303.  Устаўце замест кропак займеннікавыя і прыслоўныя
паказчыкі падвойнай і варыянтнай сувязі адначасова.

Вока набіта ..., вочы адкрываюцца ..., галава баліць ..., га-
лава забіта ..., галава занята ..., дарога адрэзана ..., нага не сту-
пала ..., на сэрцы ..., не адбярэш..., удзельная вага ... .

304. Некаторыя фразеалагізмы рэалізуюцца ў маўленні толькі
пры ўмове двухбаковай сувязі — «злева» і «справа». У іх сумяш-
чаюцца два тыпы значэнняў: валентна абмежаванае і канструк-
тыўна абмежаванае. Карыстаючыся ФСБМ, устаўце замест кро-
пак словы-суправаджальнікі («злева») і займеннікавыя паказчыкі
(«справа»).

... з гарызонта ..., ... з лап ..., ... і кроку не ступіць ..., ...
нячысцік нясе ..., ... папсаваць крыві ..., ... у лапах ..., ... язык
паварочваецца ... .

305. Вызначце, у якіх з гэтых сказаў выдзеленыя фразеалагі-
змы ўжытыя з нематываваным адхіленнем ад нормаў іх спалу-
чальнасці.

1. Або будзьце з ім, або пакіньце тлуміць чалавеку галаву.
2. Не  стану тлуміць галаву чытача такімі прамудрасцямі, як
спецыфіка жанраў,  іх «іерархія». 3. Ану іх да лямпачкі!.. Чаму
гэта я павінен бегаць, клапаціцца, каб ім добра было. 4. А мне
да лямпачкі, прабач, твой дзедаўскі кажух аўчынны.

306. У ніжэйпададзеных сказах фразеалагізмы з канструктыў-
на абмежаваным значэннем выкарыстаны з парушэннем нормы.
Вызначце гэтыя парушэнні і выпраўце памылкі.
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1. Заядала дома жонка: і зарплата — кот наплакаў, і кватэ-
ра — павярнуцца няма дзе. 2. Бацькі лічылі, што хлопчыку будзе
лепей у бабулі. Ад яе хаты школа — рукой падаць. 3. Пад гэтай
гісторыяй, ці навелай, як ён нам сказаў у пачатку нашага знаём-
ства, можна было паставіць кропку. 4. Ранак з лёгкай рукі,
пакуль засквірчыць патэльня, мае намер такі: бег, кісларод,
гантэлі. 5. Я разумеў, што Бадзюхін увёў мне ў вушы пра па-
галоску, каб псіхалагічна «апрацаваць» суддзю. 6. Чуллівыя
начальнікі, убачыўшы Хліпаковы вочы на мокрым месцы, самі
адразу размяклі. 7. Здаецца, я зусім згубіў надзею, ламаючы
праблемай галаву. 8. Ён прайшоў шафёрскія курсы і пачаў
жыць сам сабою. Як бы ўвесь свет яму сышоўся клінам у аў-
тамабільным механізме. 9. Я дык, праўду казаць, пабойваўся
за хлопцаву галаву: можа, у ёй не ўсе дома, можа, залішне
браўся за вучобу, і яна пашкодзіла трохі. 10. Навошта яму гэты
білет? У яго і так грошы куры не клююць. 11. Я ад гэтай спра-
вы рукі ўмываю. 12. Міналі тыдні, і за новымі знаёмымі пра-
стываў след. 13. Чамусьці не ляжыць душа ісці сярод ночы да
магазіна. 14. Раней ён у сваё бяздоннае нутро гарэлкі ўбухае
вядро, і мора для яго, бач, па калена. 15. Ва ўсіх дзяцей —
нічога сабе, слых быццам ёсць, а ў аднаго хлапчука — як мя-
дзведзь на вуха наступіў.

Ñ³íòàêñ³÷íûÿ ôóíêöû³ ôðàçåàëàã³çìà¢

307. Фразеалагізмы якіх семантыка-граматычных тыпаў не
з’яўляюцца членамі сказа? Прывядзіце прыклады такіх выразаў.

308. Вызначце сінтаксічныя функцыі выдзеленых фразеалагі-
змаў і слоў у свабодных словазлучэннях, аманімічных з фразеала-
гізмамі.

1. Казімір паплёўвае на чарвяка і закідвае вуду далёка ад
берага. (Лупс.) 2. — Што ж ты, гэта, з двара не вылазіш да
грамады? — зноў Захар закідвае вуду і смяецца. (В.З.) 3. Я пе-
рарэзваю лёску, потым шпарка змотваю вуды, бяру і свой, і
Казіміраў улоў. (Лупс.) 4. Пеленгуюць, гады, перахопліваюць.
Толькі паспееш адстукаць радыёграму і змотвай вуды. (Нях.)
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5. А дзядзька бы і не пачуў яго, усё соваў нос у пучок сена, узды-
хаў: «Смакоцце, хоць сам бяры ды еш...» (К-ч) 6. Глядзела б лепш
хаты ды парадку ў доме, а не совала нос  куды не трэба. (К-с)
7. Усе яны ў цёплых шапках-вушанках, у ватных касцюмах, у
валёнках, у новых рукавіцах, а ён нібы белая варона ў гурце чор-
ных. (Чарн.) 8. Я для нашага Бакуновіча з першых дзён службы
белая варона. (Яг.) 9. Каровы стаяць сярод вуліцы, выцягнуў-
шы ўперад галовы і сонна жуюць сваю жвачку. (Цв.) 10. Ты
мне жвачку не жуй, гавары канкрэтна. (Кудр.) 11. Драмалі птушкі
ў клетках. Адна вавёрачка паглядала з вышыні адным вокам,
гатовая ўздрамнуць. (Пестр.) 12. Улучыўшы мінуціну, ляснік
зірнуў адным вокам сабе пад ногі. (К-с) 13. Бацька спрытна са-
скочыў з кузава, адчыніў дзверы кабіны і дапамог выйсці адтуль
маці, у якой на руках была маленькая Зося. (Чарн.) 14. Уся гас-
падарка была на маіх руках і добра ручыла. (Я.Ш.)

309. Растлумачце сэнс назоўнікавых фразеалагізмаў наш
брат і кавалак хлеба. У якіх склонавых формах выкарыстаныя
наш брат (пад лічбай І) і кавалак хлеба (пад лічбай ІІ) і якія сінтак-
січныя функцыі яны выконваюць?

І. 1. На зямлі адцярпеўшы, наш брат на той свет як па
масле пайшоў! (Баг.) 2. Чытае пан гэтак, а мне дык здаецца, ён
з нашага брата і з праўды смяецца. (Баг.) 3. Мяккае ў цябе
сэрца, як бачу. Не салаўём трэба быць, а злосным каршуном!
Нашаму брату плакаць не выпадае. (Бяд.) 4. А гучны голас
Андрэя крычаў: — Буржуі на вайне мільёны нажываюць, а на-
шага брата б’юць толькі, мы калецтва можам толькі нажыць.
(Г.) 5. Навошта бог трымае пана? Дзеля таго, каб панавалі і
нашым братам папіхалі? (К-с) 6. Шкада цябе, чалавека, усё ж
такі наш брат — мужык. (К-ль) 7. Немчура нашага брата-
чыгуначніка знае. (М.Л.) 8. Гэта, брат, адна крамка: папы з ба-
гатымі. А ты, наш брат, бядняк, — хоць здохні. (Б.)

ІІ. 1. Гуманістка! З-за тваёй дурацкай рэўнасці ты хочаш
пакінуць чалавека без кавалка хлеба. (Шам.) 2. Паўстанцы там
дружаць з сялянамі. А яны для іх — і надзейны дах над гала-
вой, і кавалак хлеба. (Як.) 3. Міхаль Рожка, калі вырас і ўва-
браўся ў сілу, стаў парабкам. Ён-то ведаў цану кавалку хлеба.
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(Чарн.) 4. Я ж усё жыццё таксама думаю, каб кавалак хлеба
мець, і табе не шкоджу. (Г.) 5. Людзі ж пажылыя, жанатыя, ціка-
віліся болей гаспадаркаю і кавалкам хлеба, чым школамі і на-
вукамі. (К-с) 6. Што гэта за парабак, які не будзе думаць аб ка-
валку хлеба? (Дам.)

310. Вызначце сінтаксічную ролю фразеалагізма бабіна лета.
Пры размежаванні даданых членаў сказа (напрыклад, у 4-6 ска-
зах) трэба кіравацца правілам: калі да слова ці фразеалагізма мож-
на паставіць два пытанні (чаго? якая? у чым? перад чым? калі?),
то гэта ўжо не дапаўненне; пры дзеяслове яно акалічнасць, пры
назоўніку — азначэнне.

1. Удавой смуткуе бабіна лета. (Бар.) 2. У школьным скве-
рыку было жоўта: стаяла бабіна лета. (К.Ч.) 3. Стаялі апошнія
дні бабінага лета. Яно ў гэтым годзе выдалася як на заказ. (ЛіМ)
4. Была часіна бабінага лета — свяціла сонейка, ляцела паву-
цінне ў сіняву... (Э.В.) 5. Загадкава ў бабіным леце, нібыта ў ка-
ханні. (Б.-З.) 6. Перад бабіным летам, калі наваколле рабілася
сумнаватым, тут заўсёды вырасталі грыбы-падасінавікі. (Лупс.)

311. Чаму адны назоўнікавыя фразеалагізмы ўжываюцца ў
ролі розных членаў сказа, а другія выключна або пераважна вы-
ступаюць у ролі іменнага выказніка? Калі, пры якіх умовах фразе-
алагізмы гэтай (другой) групы могуць быць дзейнікам або дапаў-
неннем? Яшчэ якую ролю выконваюць выразы гэтай групы? Вы-
значце сінтаксічныя функцыі выдзеленых фразеалагізмаў.

1. Гэты С. — хадзячая энцыклапедыя. Пра ўсё, чорт, знае.
(М.Т.) 2. Ігар Самалец, хадзячая энцыклапедыя, як дражнілі яго
студэнты, працаваў у інстытуце нафты і газу. (Ас.) 3. — А вам
не страшна на фронце? — спыталася маладзенькая «божая
кароўка». (Шам.) 4. — Пайшлі!.. — Куды?.. У чым справа? —
Скажам, — супакоіў яго Гарноська і падумаў са злосцю: «Во,
божая кароўка, не ведае куды!» (Бл.) 5. А ты, божая кароўка,
не кіпі! І язык пачасаць нельга! (І.М.) 6. Добра, што Сашка
Цюрын, пакідаючы зямлянку апошнім, змікіціў прыхапіць з са-
бою шынель оберста: без рэчавых доказаў у палку не адразу б
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паверылі, якую мы важную птушку ўхапілі... (Вож.) 7. Без
хвалявання ў нашай справе нельга. Я, так сказаць, стары ве-
рабей, і то хвалююся. (Б.) 8. — А, стары верабей! — зага-
маніў вайсковы, убачыўшы старшыню. — Ну, як маешся, чорт
барадаты? (Зар.) 9. Не турбуйцеся, Дзям’ян Дзям’янавіч, на-
конт гэтага я стрэляны верабей. (Крап.) 10. Стрэляны верабей
Рэгіс толькі цяпер здагадаўся, пад якой апекай яго шэф. (Карп.)
11. — А што папу казаць я маю? Я печ на рай не прамяняю!
— Цьфу, млын пусты! Ото завала, бадай табе было зарвала!
(К-с) 12. — Пошта казаў. — Слухай ты, што табе скажа гэты
пусты млын. (Крап.) 13. Адцураўся сын, выракся... Гэта Аль-
жбета так яго навучыла, змяя падкалодная... (М.Г.) 14. Успом-
ніўшы Клінцова — засмяяўся Андрэй. «Трэба ж, каб такая змяя
падкалодная побач была...» (Сач.) 15. Гэтак жа нацярпеліся ад
таго гада печанага... (Саб.) 16. Мы згняцём гэтых паўзучых
гадаў, мы не пакінем іх следу на нашай зямлі! (Сам.) 17. А мне
баліць, што нейкі сукін сын за долары прадаў народ твой гор-
ды. (Панч.) 18. Тут ляжыць высокі чын — Кубэ, Гітлераў слу-
жанка. Пры жыцці быў сукін сын і загінуў як сабака. (Крап.)
19. Антон! І шкада ж мне цябе, сукінага сына! (Крап.) 20. Хо-
чаш, сукін сын, каб я згінуў за цябе ў астрозе?! (Бар.) 21. Калі
зловіш гэтага сукінага сына, дык цягні ў паліцыю. (К-с) 22. Дык
напішыце сыну свайму, гэтаму сукінаму сыну, начальніку па-
вета пану Яндрыхоўскаму, каб ён іх зараз жа  выпусціў... (Крап.)

312. Вызначце, якую сінтаксічную ролю выконваюць прымет-
нікавыя фразеалагізмы.

1. Мая Варка — дзяўчына... на ўсе рукі. (Дубр.) 2. Цяжкі на
пад’ём, самы сталы і разважлівы ў групе, Жаркевіч заўсёды
здаваў залікі апошні. (К.) 3. Платон Грушка пачынаў адчуваць
сябе як сам не свой — не то яму сядзець, не то ісці адгэтуль.
(Пестр.) 4. Тут вінаватых няма. І вы ні ў чым не вінаватыя, і я
ў бога цяля не з’еў. (Вож.) 5. Пры маёй памяці тут быў лес...
А-ах! З небам гаварыў... (Пестр.) 6. — А што, паночку, ба-
чылі? — кінуў услед Даніку Палуян. — І шапкі скінуць не хоча!
Ад зямлі яшчэ не адрос, а ўжо, глядзіце, бальшавік!.. (Б.) 7. Юшка
будзе — пальчыкі абліжаце. (Маш.) 8. Сакратар граматны
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вельмі, не інакш... Не нашага поля ягада... (І.М.) 9. А іх жа
[сыноў] трое, адзін пад адзін. І накармі, і прыгледзь за кож-
ным. (Гр.) 10. — От некаму пашанцуе, дзялянка хоць бокам
каціся, — гаманілі жанкі і мужчыны, разглядаючы біркі на
тычках. (Грах.) 11. Нашы людзі вялікага сэрца. Яны ўмеюць
караць, умеюць і шкадаваць. (Бр.) 12. — А яна што? Замуж
выйшла? — Якое там замуж... Муж аб’еўся груш. (Ар.)

313. Вызначце сінтаксічныя функцыі дзеяслоўных і прыслоў-
ных фразеалагізмаў.

1. Галоўны ўпёрся — ні ў якую, не адпускае цябе з намі ў
тайгу. (Мас.) 2. Дакуль на нас людзі будуць пальцамі паказваць...
(Саб.) 3. Бацька шапку ў ахапку, сякеру ў рукі і агародамі к свірну.
(Пол.) 4. Во чартоўка! Выходзіць, з яе — што з гусі вада. (Шам.)
5. Шчыра кажучы, такімі персанажамі хоць гаць гаці. (Пол.)
6. Каб растлумачыць табе, што такое фронт, трэба пад’есці жа-
лезнага бобу. (Бар.) 7. Чамусьці асабліва хацелася не ўдарыць
тварам у гразь перад Ліхтаровым. (І.Н.) 8. Набажэнства ў царк-
ве [поп] заўсёды правіў пад мухай.  (К-с) 9. Усе зразумелі, што
Чаравака пад мухай... (Пестр.) 10. Новы шэф тут без году ты-
дзень, а паспеў пераканацца, які з Васіля Васільевіча журналіст.
(М.) 11. У настаўніка — нялёгкі хлеб... Заработная плата — на
ўзроўні пенсіянера, дзеці — шкадлівыя, цяжкія, трэплюць не-
рвы... (Н.г.) 12. Сядзець склаўшы рукі не будзеш. Трэба нешта
рабіць, трэба працаваць. (Вар.) 13. У сталоўцы Ягор збольшага
снедаў, абедаць жа ці вячэраць даводзілася абы-дзе. Дзе бог па-
шле. (В.Б.) 14. Багата хто ведаў Саколіча ў твар па ранейшай
рабоце і вітаўся з ім, як з чалавекам блізкім, знаёмым. (Лыньк.)
15. Памёр жа вунь ад такой раны ў галаву партызан, хаця перад
тым двое сутак быў на нагах і чуў сябе някепска. (В.Б.) 16. У
сёмым класе дзеці сядзяць як мышы пад венікам. (М.)

314. Знайдзіце ў сказах фразеалагізмы, несуадносныя з часці-
намі мовы, і вызначце, якую сінтаксічную ролю яны выконваюць.

1. Хлопцаў як падмянілі, быццам на цэлыя галовы боль-
шымі сталі. (М.) 2. Спакваля пачалі на яго забывацца, думалі:
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прапаў за вайну, як тады прападала нямала каго. Меркавалі,
што туды яму і дарога. (В.Б.) 3. У Якіма не ўсе дома, бо поначы
ходзіць да маладых дзяўчат. (Куп.) 4. Зноў стала ціха. Ён уз-
дыхнуў — як гара з плеч звалілася. (Пт.) 5. Рыгор смаліў і смаліў,
цыгарэту за цыгарэтай, у хаце ўжо было хоць сякеру вешай.
(П.М.) 6. — Адпачні, сынок, ці ж Сяргей не пасячэ?.. — І ў
мяне рукі не адваляцца. (І.К.) 8. Па-твойму, толькі той добры
кіраўнік, у каго язык на шарнірах? (Шам.)

315. Прааналізуйце сказы, называючы тып фразеалагізма па
суадноснасці з часцінамі мовы і яго сінтаксічную ролю ў сказе.

1. Цэнтр цяжару ў тым, каб насельніцтва ўспрыняло
ідэю. (К-с) 2. Нявестка неяк дзіўна лыпала доўгімі вейкамі, і
свёкар добра яе разумеў: сапраўды, якая гэта такая вучоба,
што называецца, да другіх пеўняў ды яшчэ ў сістэме палітас-
веты? (Пар.) 3. Я ж гавару, куды гэта варта, калі самалёт спаз-
няецца аж на цэлую гадзіну. (Лыньк.) 4. — Дзякую, я ўжо і
так абыдуся, я салдат. — Ну, вот яшчэ! (Лыньк.) 5. — Што за
Адамавіч?.. — Як мне растлумачыць... Ну, Адамавіч, во такі
дзед, я вас пазнаёмлю. Комік першай гільдыі! (Фед.) 6. Ні для
каго не сакрэт, што за прафесіянал Васіль Васільевіч. Увесь
вытворчы воз цягне яна, намесніца. (М.) 7. Мы ўсе тут у рэ-
дакцыі гатовыя яе на руках насіць, верыце? І яна гэта адчу-
вае, ды ніколі нос не задрала. Шчырая такая дзяўчына і про-
стая, што дзіву даешся... (М.) 8. Знешне Дзіма спакойны, але
ж хто ведае, што творыцца ў яго душы?.. (М.) 9. На паверхню
выходзіць і тое, што да пары да часу знаходзілася ў сховах.
(Марц.) 10. Домна, дзякаваць богу, у свае семдзесят восем
яшчэ на нагах, стараецца не кволіцца. Пра хворасць сваю
дзецям — ні-ні. Не дай бог. Ёй грэх скардзіцца, аджывае ад-
ведзенае. (М.) 11. Вот цяпер ён пан! Маўляў, і мора яму па
калена. (Д.-М.) 12. Які б ён там ні быў, а розуму ў яго не адбя-
рэш. (Р.) 13. За апошнія гады праз Скварышавы рукі прайшло
іх нямала, будучых кандыдатаў навук, былі здольныя, былі так
сабе, трапляліся і не надта. (В.Б.)
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316. Сэнсавая структура фразеалагізма складаецца з фразеа-
лагічнага і стылістычнага значэння. Што называецца стылістыч-
ным значэннем фразеалагізма? Назавіце яго два састаўныя кам-
паненты. Пры неабходнасці звяртаючыся да ФСБМ, вызначце сты-
лістычнае значэнне (яго абодва кампаненты) пададзеных ніжэй
фразеалагізмаў.

Божай міласцю, чорна ў роце, хоць кол на галаве чашы,
аддаць зямлі, свінтус грандыёзус, як святы турэцкі, маг і чара-
дзей, як мёртваму прыпаркі, язык каля вушэй матляецца, як
сабак нярэзаных, крапіўнае семя, цяля язык аджавала, мець
сваю галаву на плячах, мухі не пакрыўдзіць, цягнуць рызіну,
секчы з пляча, вясёлая міна пры дрэннай гульні, мераць на адзін
капыл, цягнуць сок, пустое месца.

317. Прачытайце і заканспектуйце с. 16, 89–91 з кнігі І.Я.Ле-
пешава «Праблемы фразеалагічнай стылістыкі і фразеалагічнай нор-
мы» (Мн., 1984), дзе гаворыцца пра экспрэсіўнасць як лінгвістыч-
нае паняцце. Зрабіце выснову пра крыніцы экспрэсіўнасці і аб’ём
гэтага паняцця.

318. Гаворачы пра фразеалагізмы як пра самабытнае моўнае
багацце, лёгка заўважыць, што сярод іх сустракаюцца сотні выра-
заў, якія маюць «у сваім значэнні і афармленні спецыяльныя прыме-
ты мастацка-паэтычнага характару» (М.М.Шанскі). Гэта — свое-
асаблівыя паэтычныя мініяцюры. Яны і не ў кантэксце ярка і воб-
разна гавораць самі сабой. Пра іх можна сказаць словамі М.В.Гогаля:
«Некаторая назва яшчэ даражэйшая за самую рэч». Размясціце па
групах: 1) фразеалагізмы, якія ўспрымаюцца як жывыя разгорнутыя
метафары (жаваць жвачку); 2) фразеалагізмы з нерэальным воб-
разам у іх аснове (выдраць лысаму валоссе); 3) рыфмаваныя фра-
зеалагізмы (нос не дарос); 4) фразеалагізмы з кампанентамі-сіноні-
мамі (не знай не ведай); 5) фразеалагізмы з кампанентамі, якія на
ўзроўні слоў з’яўляюцца антонімамі (хоць стой хоць падай); 6) фра-
зеалагізмы каламбурнага характару (малоць не падсяваючы); 7) таў-
талагічныя фразеалагізмы (душа ў душу). Пры няведанні сэнсу
фразеалагізма звяртайцеся да ФСБМ.
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У двух апошніх радках змяшчаюцца фразеалагізмы, якія грун-
туюцца адначасова на некалькіх сродках мастацкай выразнасці.
Якія гэта сродкі?

Пералётны птах, пераліваць з пустога ў парожняе, тап-
таць у гразь, сабакам сена касіць, варона загуменная, не там
дык там, ад зямлі адарвацца і неба не дастаць, збоку прыпёку,
ні з таго ні з сяго, ні канца ні краю, глядзець зверху ўніз, з краю
ў край, заводзіцца з паўабароту, грушы на вярбе, зімой снегу
не выпрасіш, ставіць знак роўнасці, леташні снег, убірацца ў
пер’е, аршын з шапкай, утапіць у лыжцы вады, цягнуць ката за
хвост, зуб за зуб, так на так, ні горача ні холадна, не кіем дык
палкай, кароткі завароткі, следам за дзедам, зух супроць мух, ні
многа ні мала, хоць касой касі, пракаціць на вараных, мора па
калена, трымаць вуха востра.

З гразі ды ў князі, куку ў руку, ці скокам ці бокам, то тое то
сёе, абяцанка-цацанка, часам з квасам, а парою з вадою.

319. Дайце азначэнне састаўным часткам экспрэсіўна-ацэнач-
най афарбоўкі фразеалагізмаў. Запішыце фразеалагізмы, групую-
чы іх паводле відаў стылістычнай афарбоўкі (адабрэнне, неадаб-
рэнне, іранічнасць і г.д.).

Сем бочак арыштантаў, піць кроў, дулю з макам, востры
на язык, ведаць толк, два боты пара, усе блохі падохлі, мокрая
ануча, альма-матэр, гад печаны, воўк дарогу перабег, браць за
жабры, заткнуць за пояс, брахаць на пень, вецер гуляе ў кішэ-
нях, юдаў пацалунак, медны лоб, апускаць рукі, на вагу золата,
ні к чорту не варта, вока няпоўнае, вісельня плача, вежа са
слановай косці, апускацца на дно, вада не трымаецца, вару-
шыць мазгамі, гадзіна падкалодная.

320. Прачытайце пададзеныя ў храналагічным парадку вы-
казванні і зрабіце высновы пра магчымасць ці немагчымасць вы-
лучэння міжстылёвых фразеалагізмаў у асобны функцыянальна-
стылёвы разрад.
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1. Пад міжстылёвымі фразеалагічнымі зваротамі разумеюц-
ца ўстойлівыя спалучэнні слоў, якія ўжываюцца ва ўсіх стылях
мовы і ў сілу гэтага з’яўляюцца фразеалагізмамі з «нулявой» сты-
лістычнай характарыстыкай... Міжстылёвыя фразеалагізмы, як і
міжстылёвыя словы, з’яўляюцца простымі найменнямі з’яў аб’-
ектыўнай рэчаіснасці, без якой-небудзь іх ацэнкі; яны экспрэсіў-
на не афарбаваныя і агульнаўжывальныя, а таму ў шэрагу сіна-
німічных слоў і зваротаў заўсёды выступаюць як стылістычна
нейтральныя: ... сидеть сложа руки и лодыря корчить; Черное
море и Понт Эвксинский (Шанский Н.М. Фразеология совре-
менного русского языка. — М., 1969. — С. 195).

2. Міжстылёвыя фразеалагізмы, як і агульнаўжывальныя
(інтэлектуальныя) словы, выкарыстоўваюцца ва ўсіх стылях
мовы. У большасці выпадкаў яны не маюць ярка выражанай
экспрэсіўнай афарбоўкі, напрыклад: стрымаць слова, тайнае
галасаванне, у крайнім выпадку, раз-пораз, прыйсці на памяць,
браць замуж, перш-наперш, наогул кажучы і г.д. (Цікоцкі М.Я.
Стылістыка беларускай мовы. — Мн., 1976. — С. 139).

3. «Дабавачнасць», «ускладненасць» і г.д. фразеалагічнай
семантыкі, абумоўленая пастаянным хістаннем паміж зыход-
ным і другасным значэннямі, і робіць фразеалогію сістэмай
адзінак экспрэсіўнага плана. Экспрэсіўнасць з’яўляецца ка-
тэгарыяльнай уласцівасцю фразеалагізма, як і падзельна афор-
мленасць і адносная ўстойлівасць (Мокиенко В.М. Славянская
фразеология. — М., 1980. — 173).

4. Звычайна, калі гаворка ідзе пра функцыянальна-стыля-
вое расслаенне фразеалагізмаў, традыцыйны, агульнапрыня-
ты ў лексіцы падзел яе на міжстылявую, кніжную, размоўную
і прастамоўную механічна пераносяць на фразеалогію і такса-
ма выдзяляюць аналагічныя чатыры разрады. Думаецца, што
пры такім падыходзе не ўлічваецца своеасаблівасць функцыя-
ніравання фразеалагізмаў у адрозненне ад слоў.

Словы вада, дом, горад і іншыя маюць нулявую стылістыч-
ную афарбоўку, яны стылістычна нейтральныя ў экспрэсіўна-
ацэначных адносінах і міжстылявыя з функцыянальнага пункту
гледжання. Яны могуць ужывацца і ўжываюцца ва ўсіх стылях
мовы, у тым ліку ў такім кніжным, як дзелавы. Сярод фразеала-
гізмаў толькі нямногія (тыпу ўсё роўна) могуць свабодна функ-
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цыяніраваць ва ўсіх стылях, не ўносячы ў маўленне дысанансу.
І гэта зразумела, бо ў галіне фразеалогіі няма «стэрыльна чыстай
нейтральнасці» (В.Д.Дзеўкін). Напрыклад, фразеалагізмы з рук
у рукі, стаць на ногі, заўтрашні дзень  не маюць ацэначнасці і
эмацыянальнасці, але ім уласціва экспрэсіўнасць, непасрэдна
звязаная з іх вобразнасцю. Таму іх нельга кваліфікаваць як сты-
лістычна нейтральныя, а значыць, і як міжстылявыя.

Фразеалагізмы можна падзяліць з боку іх функцыянальна-
стылявой афарбоўкі на дзве групы: а) фразеалагізмы, замаца-
ваныя за пэўнымі стылямі, б) фразеалагізмы, функцыянальна
не замацаваныя за асобным стылем. У першай групе выдзяля-
юцца кніжныя, размоўныя і прастамоўныя фразеалагізмы (Ле-
пешаў І.Я. Праблемы фразеалагічнай стылістыкі і фразеалагіч-
най нормы. — Мн., 1984. — С. 20).

5.  Агульнаўжывальныя, міжстылёвыя, фразеалагізмы не
маюць эмацыянальна-экспрэсіўных адценняў і выкарыстоўва-
юцца ва ўсіх стылях мовы (стрымаць слова, ад усяго сэрца,
нага ў нагу, акінуць вокам, брацца за розум, бачыць наскрозь,
не верыць сваім вачам, з заміраннем сэрца, глядзець другімі
вачамі, кідацца ў вочы і шмат іншых) (Красней В.П., Лазоўскі
У.М., Шчарбакова І.М. Сучасная беларуская мова: Лексікало-
гія. Фразеалогія. — Мн., 1984. — С. 147).

6.  Фразеалагізмы могуць быць стылістычна нейтральнымі
(адносна нямногія)...: во что бы то ни стало, время от вре-
мени, находить общий язык с кем, по крайней мере и т.п.)
(Жуков В.П., Жуков А.В. Школьный фразеологический словарь
русского языка. — М., 1989. — С. 11).

7.  Міжстылёвыя фразеалагізмы — гэта ўстойлівыя зваро-
ты, якія ўжываюцца ва ўсіх стылях мовы і з’яўляюцца стылі-
стычна нейтральнымі. Яны абазначаюць з’явы рэчаіснасці без
якой-небудзь ацэнкі іх, не маюць эмацыянальнай афарбоўкі: з
году ў год, у жыццё ўступаць, да ладу давесці, знайсці сваё
месца, даць слова, з рук у рукі, прыйсці на памяць, стаць на
ногі, на ўвесь голас (Сучасная беларуская літаратурная мова:
Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія. — Мн., 1993. — С. 89).

321.  Запішыце фразеалагізмы, групуючы іх паводле функцы-
янальна-стылёвай афарбоўкі.
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Залаціць руку, куры не клююць, галава і два вухі, агульнае
месца, у чорным святле, з вока на вока, дарункі данайцаў, на
волю лёсу, святая святых, на свае вочы, ёлкі зялёныя, зрух па
фазе, ні бэ ні мя, закусваць цуглі, гуляць у хованкі, кум каралю,
ні бельмеса, кішкі марш іграюць, гордзіеў вузел, апошні з магі-
кан, вузкае месца, вочы адкрываюцца, на вуснах, зялёнае свят-
ло, канцы з канцамі, як гусь з парасём, грушы на вярбе, без
клёпкі ў галаве, дамоклаў меч, з вуснаў у вусны, белая варона.

322. Вызначце, у якіх сказах заўважаецца стылістычны раз-
набой, неапраўданае выкарыстанне іншастылёвага фразеалагізма.
Улічыце пры гэтым, што нельга лічыць парушэннем дарэчнасці
маўлення выпадкі, калі аўтар, уводзячы ў тэкст іншастылёвы фра-
зеалагізм, выразна ўсведамляе гэта і карыстаецца слоўным (як
кажуць, як гаворыцца і інш.) ці графічным (двукоссе) прыёмамі
ацэнкі маўлення.

1. Пагодка, як кажуць піжоны, не шэпча: туман, морась.
(Мас.) 2. Такая «прамыўка мазгоў» цягнецца па сённяшні дзень.
Дастаткова нагадаць фільм «Дети лжи». (Н.в.) 3. Як складзец-
ца жыццё за акіянам? Хто яго ведае... (Гн.) 4. Праз дзесяць гадоў
калгас «Бальшавік» па вытворчасці малака ўжо наступаў на пяткі
сельскагаспадарчаму флагману Полацкага раёна — калгасу імя
Сільніцкага. (Вож.) 5. Мы не станем проста з бухты-барахты
адразу ўсім выкладаць аб мэце свайго візіту. (Зв.) 6. Можа,
ухопім да дажджу, іначай будзем без хлеба. Хлеб — святая свя-
тых. Бачыў, увечары сонца заходзіла за хмары... (Гур.) 7. Цяжка
працаваць даводзіцца, а сядзець склаўшы рукі — яшчэ цяжэй.
(М.) 8. Аргумент неабвержны, і я, што называецца, прыкусіў
язык. (Віт.) 9. Без правільнага ўяўлення суадносін тых умоў,
аб якіх гаварылі, немагчыма зразумець не толькі праблему пра-
фесіянальнай арыентацыі, але і наогул нельга ўсвядоміць сам
працэс фарміравання новага чалавека... І тут можна кінуць ка-
меньчык менавіта ў школьны агарод. (Н.г.)

323. Прачытайце ўрыўкі з артыкула ў «Настаўніцкай газеце»
(5.02.2000 г.), напісанага ў публіцыстычным стылі. Знайдзіце фра-
зеалагізмы, вызначце іх сэнс. Якія стылістычныя функцыі выкон-
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ваюць гэтыя фразеалагізмы ў тэксце? Перад выкананнем задан-
ня прачытайце § 34 «Стылістычныя функцыі фразеалагізмаў» —
у «Фразеалогіі сучаснай беларускай мовы» І.Я.Лепешава (Мн.,
1998. — С. 207–219).

1.  Як толькі ні стараюцца, як толькі ні завіхаюцца, як толькі
ні выжыльваюцца настаўнікі: і фарбуюць, і габлююць, і беляць,
і інкрустуюць, і клеяць, і мыюць, каб было люба-дорага і самім
на кабінет паглядзець, і правяраючым, і гасцям паказаць. Ад-
нак жа магчымасці не ва ўсіх аднолькавыя, і хочаш не хочаш, а
нехта ўсё ж калегам фору дае — не кабінет, а лялька. Яму, пе-
радавіку, і слава ўся дастаецца. 2. Даўно ўжо цемень за акном,
а настаўнікі ўсё арудуюць нажніцамі, рэжуць кардон і ватман,
малююць — так саматугам нараджаюцца сродкі навучання, бо
казённых — кот наплакаў. Аднак жа паспрабуй кінуць камень-
чык у так званую кабінетную сістэму — гарой стаяць! 3. Неаб-
ходныя дапаможнікі заўсёды пад рукой. 4. Спытайце дзяцей, і
яны скажуць: «Якога ражна нас ганяюць на перапынках з кабі-
нета ў кабінет?» 5. Смех смехам, а праблема ёсць: для настаў-
ніка кабінет, можна сказаць, зручны. А для дзяцей?

324. Раскажыце пра два спосабы (або віды) ужывання фразе-
алагізмаў і пра дзве групы іх творчага выкарыстання. Вызначце
прыёмы структурна-семантычнага змянення фразеалагізмаў.

1. Кожны вір і залом лукі знаў таймень як свае плаўнікі.
(Бар.) 2. Кату вяртацца дахаты не хочацца, хоць да вёскі — як
лапай падаць. (Бар.) 3. Відаць, залез чалавек, ушыўся ў сярод-
ку і спаў сабе салодка, пасвістваючы на ўсе насавыя застаўкі.
(Лыньк.) 4. Ёсць у нас два матросы, тутэйшыя, са смалявіцкіх,
Сцяпан Бурдыка і Антон Парахонька. Іх марской вадой не ра-
зальеш. (Шар.) 5. На рабоце ён набіў не толькі руку, але і кішэні.
(Шыб.) 6. Змагаўшыся з напасцяй за шчасце  для людзей, не
раз пісаў ў няшчасці крывёй з сваіх грудзей. (Куп.) 7. Ходзяць
камсамолачкі ай-я-ей!.. Разяваюць зяпачкі да пляча, ім усё да
лямпачкі Ільіча! (Бар.) 8. Ён любіць кан’юнктурныя вятры,
умелец горла драць з любой нагоды. Ён ненавідзіць слова «спа-
дары», бо стукачы — таварышы заўсёды. (Бар.) 9. — Я ад стра-
ху плакала. Каб ты ведаў, як я перадрыжала. Душа ўвесь час,
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пакуль яны шукалі, не тут была, а тут, — яна дакранулася да
абцасіка чаравіка. (Шам.) 10. Затаіўся ў норцы крот — як зямлі
набраў у рот. (Віт.)

325. Які фразеалагізм абыгрываецца ў эпіграме К.Крапівы на
раман Ц. Гартнага і як называецца прыём «амалоджвання» гэтага
фразеалагізма?

— Якой ты мухам даў «отравы»,
Што ўраз падохлі ўсе яны?
 — А тут такая, браце, справа:
Я прачытаў ім «Сокі цаліны».

326. Вызначце прыёмы стылістычнага змянення фразеалагіз-
маў у індывідуальна-аўтарскім ужыванні.

1. У галіне мастацтва і навукі адны гараць, другія — грэюць
рукі. (ЛіМ) 2. А хто пісаў паэму гэту і дзе тварыў ён, і калі —
навечна канула у лету — і толькі бурбалкі пайшлі. (В.-Л.) 3. Яшчэ
жывы, засячы на ілбе, што шлях за табой заняты. Наступнік —
гэта той, хто табе наступае на пяты. (Бар.) 4. Унюхаўшы зда-
бычу, мы натапырылі вушы, як маладыя звяркі. (ЛіМ) 5. — Ці
мае сэнс весці гаворку пра пісьменнікаў «сталых» і «маладых»?
Як бы там ні было, а «маладыя» на пяты наступаюць! — На-
ступаюць... Асабліва ў трамваях і аўтобусах у гадзіны пік, і
прабачэння не просяць. (ЛіМ) 6. І атэісты богу душу адда-
юць. (ЛіМ) 7. — Ты чаго нос павесіў? — Сесія на носе. (ЛіМ)
8. Жыў у цэнтры, але ўсё роўна лічыў, што яго хата з краю.
(Шыб.) 9. Што ён [ляснік] атрымоўваў за гэта — за сваю спрад-
вечную адданасць лесу?.. Спрадвечную, нават ад сваіх адна-
вяскоўцаў, пагрозу: «Не дасі, ляснік, сасну, дык дасі заўтра дуба».
(Кар.) 10. А мой лысы жанішок прытуліўся блізка. З яго сып-
лецца пясок, з ім ісці не слізка. (Вож.)

327. Знайдзіце ў прыкладах эфектыўна выкарыстаныя фразе-
алагізмы і запішыце, да якой разнавіднасці адносіцца гэта выкары-
станне і як называецца прыём. У з о р: — Хто такі: скура ды
косці ды хвост? — Гэта студэнт, які вяртаецца з летняй сесіі



172

(ЛіМ). Разнавіднасць: структурна-семантычныя змяненні. Прыём:
ускладненне фразеалагізма скура ды косці далучэннем да яго слоў
ды хвост (у значэнні ‘запазычанасць’). Сэнс фразеалагізма пры
яго абнаўленні: ‘вельмі худы і з запазычанасцю’.

1. «Мама, а ў цябе кроў нармальная?» — пытаецца ў маці-
настаўніцы пяцігадовая Аленка. «Нармальная». — «І не сапса-
ваная?» — «Не». — «А ты ж казала, што вучань Пеця табе кож-
ны дзень кроў псуе». (Вож.) 2. Не будзем вас затрымліваць. З
богам, як кажуць, хоць і ўсе мы тут атэісты. (Чыгр.) 3. [Грушэўскі-
ўрач гаворыць другому ўрачу:] Ты — ас, табе і скальпель у рукі.
(Крап.) 4. Самі заварылі неўміручую кашу, самі і расхлёбвайце.
(Крап.) 5. Адна рэч, калі слухаеш тлумачэнне настаўніка, калі
табе разжованае ў рот кладуць, і зусім другая — уласным розу-
мам дайсці да складанага, заблытанага. (І.Н.) 6. Ганьба таму ча-
лавеку, што рукі апусціць, як перавяслы, і чакае, пакуль сама доля
к яму прыйдзе ў хату і папросіцца, каб прыняў яе з ласкі свае!
(Куп.) 7. — Мужчыны цяпер на вуліцы не валяюцца! — Як хто.
Мой, як добра прыгубіць, можа і паваліцца... (ЛіМ) 8. — Па мне
хоць трава не расці! — гаварыў воўк. — Абы авечкі былі. (Шыб.)
9. У Грузіі камунізму не будзе, бо Хрушчоў сказаў, што камунізм
не за гарамі, а Грузія — за гарамі. (Вож.) 10. Дзядзьку хворага
Сцяпана пасадзіў ён [лекар] раз у ванну, паглядзеў і... што такое?
Усё зняло нібы рукою, нават скуру, нават мяса... (Крап.)

328. Што такое фразеалагічная норма? Вызначце нематыва-
ваныя адхіленні ад фразеалагічнай нормы. Выпраўце памылкі.

1. Пасля кожнай такой публікацыі Няхату не адкладвалі
пацягнуць «на цугундар» у райкам, у райвыканкам. (Пар.) 2.
Перагаварыць яго — пяць самых гаварлівых баб не перагаво-
раць. Рот у яго літаральна не закрываўся. (М.) 3. Пан Рабкевіч
гострыць зубы на яго за вопісь хлеба і прапаганду камуны...
(М.) 4. А яны тут, як тут — санітары. (Шам.) 5. Так круціўся
Кастусь, як вавёрка ў калясе, усю восень. (С.А.) 6. Лявонаў
Косцік адразу ж браў «быка за рогі»: напісаў, што сумуе па су-
седцы, якую аднойчы падвозіў на пахучай траве з Журлівіцы.
(Дан.) 7. Мы з ёю сябры — не разлі вада. (Каратк.) 8. Пасля
цёплага бабінага лета ў тую раніцу ў горад раптоўна ўвар-
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валася восень. (Кап.) 9. Урэшце Мікульскі зрабіў глыток, і
«адамава яблыка» на горле тузанулася ўгору-ўніз. (П.М.) 10.
Рана біць у фанфары! (Н.в.) 11. Змылі збольшага бялізну, каб
бязвін-на выглядаць, і пад сцягам плюралізму сталі партыі
ствараць. Тут ужо і жук і жаба свой адчулі інтарэс. А ў каго
кішка не слаба — той і ў лідэры палез. (Зв.)

Ф ÐÀÇÅÀÃÐÀÔ²ß

329. Супастаўце апісанне аднаго і таго ж фразеалагізма ў пра-
цах І.І.Насовіча і М.Федароўскага. Вызначце агульнае і адметнае
ў будове слоўнікавага артыкула, тлумачэнні сэнсу фразеалагізма.

                                                    составленный И.И.Носо-
вичемъ. — Спб., 1870. — С. 78:

Въ кулакъ трубиць, сов. Въ кулакъ затрубиць, гл. ср. Гром-
ко плакать, выть, утирая кулакомъ слезы.
 а потомъ будзишь въ кулакъ трубиць, затрубишъ.

                                                          составленный И.И.Но-
совичемъ. — Спб., 1874. — С. 19:

Въ кулакъ затрубишъ. Заплачешъ, утирая кулакомъ слезы.
Federowski M. Lud bialoruski na Rusi Litewskiej. Т. 4. —

Warszawa, 1935. — S. 156:
4105. U kulak trubic. — W. Do zawiedzionych w nadziejach.

p: B. 74, 2.
4106. U kulak zatrubisz. — W. Zaplaczesz; u kulak zatrubic =

zaplakas. Nsb. 19.
                                                            составленный И.И.Но-

совичемъ. — Спб. 1874. — С. 110:
                                                                   Говорятъ, если

чья либо работа ни къ чему не годится, или какая либо хоро-
шая вещь совершенно испорчена.

Federowski M. Lud bialoruski na Rusi Litewskiej. Т. 4. —
Warszawa, 1935. — S. 38:

813. Ni Bohu swieczka ni czortu ozah [razon]. — W. Sk. Sl. Zd.
ob. 750. Db. 453; Nsb. 110; Nst. 117; Orz. 58. u: Czb. 274; Nn. 6558.
p: A. 37, 275; 31, 28; 623; Wsl. X, 351. r: Д. 1, 13, 306, 610 і 11, 189.

. . .

Словарь бhлорусскаго нарhчія,

Цепер тобh смhхъ,

Сборникъ бhлорусскихъ пословицъ,

Сборникъ бhлорусскихъ пословицъ,

Ни Богу свhчка, ни чорту головешка.
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330. На якія групы падзяляюцца фразеалагічныя слоўнікі
паводле крыніц матэрыялаў? Назавіце слоўнікі фразеалагізмаў з
народнай мовы і асобных гаворак.

331. У «Зборніку беларускіх прыказак» І.І.Насовіча (Спб.,
1874. — С. 82) падаецца фразеалагізм на вярбе грушы з такім
тлумачэннем: «Кажуць супраць нязбытных абяцанняў». Супастаўце
гэта тлумачэнне з апісаннем фразеалагізмаў грушкі (грушы) на
вярбе, верзці грушкі (грушы) на вярбе ў слоўніку Ф.Янкоўскага
«Беларуская фразеалогія» (Мн., 1968. — С. 83, 113) і грушу (грушкі)
на вярбе верзці, грушы (грушкі) на вярбе, на вярбе грушы рас-
туць у «Фразеалагічным слоўніку беларускай мовы» І.Я.Лепеша-
ва (Мн., 1993. Т. 1. — С. 290).

332. Супастаўце апісанне фразеалагізма мех і кайстру (тор-
бу) у «Слоўніку народнай фразеалогіі» Е.С.Мяцельскай, Я.М.Ка-
мароўскага (Мн. 1972. — С. 153) і ў «Слоўніку дыялектнай фразе-
алогіі Гродзеншчыны» М.А.Даніловіча (Гродна, 2000. — С. 114).

333. Прачытайце ў слоўніку Г.Ф.Юрчанкі «І сячэ і паліць» (Мн.,
1974. — С. 63) слоўнікавы артыкул кум каралю. Параўн., як апіса-
ны гэты фразеалагізм у ТСБМ (т. 2, с. 755) і ў ФСБМ (т. 1, с. 548).

334. Прачытайце ў кнізе І.Я.Лепешава «З народнай фразеа-
логіі: Дыферэнцыяльны слоўнік» (Мн., 1991. — С. 63–64) апісанне
фразеалагізмаў сабачая радасць1 і сабачая радасць2. З якіх час-
так складаецца слоўнікавы артыкул?

335. На якія тыпы падзяляюцца аднамоўныя фразеалагічныя
слоўнікі літаратурнай мовы паводле іх прызначэння?

336. Параўн. апісанне якіх-небудзь двух фразеалагізмаў у
«Фразеалагічным слоўніку для сярэдняй школы» Н.В.Гаўрош,
І.Я.Лепешава, Ф.М.Янкоўскага (Мн., 1973) і ў ФСБМ. Чым абу-
моўлена розніца ў пабудове і змесце слоўнікавага артыкула ў гэ-
тых слоўніках? Чаму ў першым слоўніку фразеалагізмы падаюцца
ў алфавітным парадку, а ў ФСБМ размяшчэнне фразеалагізмаў
іншае? На якую алфавітную літару трэба шукаць у ФСБМ апісанне
прыведзеных ніжэй фразеалагізмаў?
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Кідацца ў вочы, пятая калона, на вярбе грушы растуць,
напрамілы бог, абы з рук, і ў агні не гарыць і ў вадзе не тоне, як
вадой змыла, вераб’ям дулі паказваць, як вока ў лобе.

337. Знайдзіце ў кнізе І.Я.Лепешава «У слоўнікавую скарбонку»
(Гродна, 1999. — С. 21–43) фразеалагізмы нядаўняга ўзнікнення ад-
куль ногі растуць, выціраць ногі, па вялікім рахунку, святло ў кан-
цы тунеля і ахарактарызуйце іх па схеме фразеалагічнага аналізу.

338. Назавіце асноўнае прызначэнне этымалагічных слоўні-
каў. Прачытайце ў «Этымалагічным слоўніку фразеалагізмаў»
І.Я.Лепешава (Мн., 1981; ч. 2, 1993) слоўнікавыя артыкулы дамок-
лаў меч, дабры бабры, да грэчаскіх календаў, кветкі з чужых
палёў, свінтус грандыёзус. Якія элементы ўключае ў сябе слоў-
нікавы артыкул у гэтых слоўніках?

339. Знайдзіце ў «Фразеалагічным слоўніку мовы твораў Я.Кола-
са» (Мн., 1993) выраз на сёмым небе. На якую алфавітную літару яго
трэба шукаць? Якую інфармацыю вы атрымалі ад прачытання артыку-
ла? Што абазначае лічба 3 у канцы слоўнікавага артыкула? А лічба 6
на той самай старонцы ў канцы артыкула пад адкрытым небам?

340. Назавіце перакладныя (двухмоўныя) фразеалагічныя
слоўнікі. Супастаўце пераклад фразеалагізмаў у слоўніках і зрабі-
це адпаведныя высновы.

Русско-белорусский словарь. В 2 т. Т. 2. — Мн., 1982. —
С. 342:

Ни рыба ни мясо  — ні рыба ні мяса.
Беларуска-рускі слоўнік. У 2 т. Т. 2. — Мн., 1989. — С. 412:
Ні рыба ні мяса — ни рыба ни мясо.
Киселев И.А. Русско-белорусский фразеологический сло-

варь. — Мн., 1991. — С. 105:
Ни рыба ни мясо ... — ні рыба ні мяса...
Санько З. Малы руска-беларускі слоўнік прыказак, пры-

мавак і фразем. — Мн., 1991. — С. 82:
Ни рыба ни мясо — Ні лой ні масла — Ні лой ні мяса,

горай дурня Апанаса — Ні пражаны ні смажаны — Ні печаны
ні вараны — Ні з мяса ні з пер’я — Ні ладу ні складу.
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ДАДАТАК 1

 ÌÀÒÝÐÛßËÛ ÄÀ «¡ÂÎÄÇ²Í Ó ÊÓÐÑ
 ÑÓ×ÀÑÍÀÉ ÁÅËÀÐÓÑÊÀÉ Ë²ÒÀÐÀÒÓÐÍÀÉ

ÌÎÂÛ»

 § 1. Ìåñöà êóðñà ñÿðîä ë³íãâ³ñòû÷íûõ äûñöûïë³í
Вы — будучыя беларускія філолагі, г. зн. спецыялісты ў га-

ліне філалогіі. А філалогія, як засведчана ва ўсіх слоўніках, —
гэта сукупнасць навук, якія вывучаюць мову і літаратуру пэў-
нага народа. Аднак наўрад ці кожнага чалавека з філалагічнай
адукацыяй можна з поўнай падставай называць філолагам у
першасным значэнні гэтага слова. У Старажытнай Грэцыі слова
філалогія (philеo + logos) абазначала ‘люблю слова’. Сапраўд-
ны філолаг — гэта той, хто любіць, цэніць, тонка адчувае сло-
ва, выраз, прыказку ва ўсіх іх адценнях і сувязях з іншымі сло-
вамі, хто на ўсё сваё жыццё палюбіў кнігу, многа-многа чытае
і глыбока разумее прачытанае, каго хвалююць надзённыя пы-
танні філалогіі — і мовы, і літаратуры.

За гады вучэння ва універсітэце студэнты праходзяць шэ-
раг як літаратуразнаўчых, так і мовазнаўчых (лінгвістычных)
дысцыплін. Каб вызначыць месца, якое займае курс сучаснай
беларускай літаратурнай мовы сярод іншых навучальных дыс-
цыплін, разгледзім наступную схему.

Дыя-
лек-
талогія

Агульнатэарэ-
тычныя курсы
Уводзі-
ны ў
мова-
знаў-
ства

Практы-
кум па
бела-
рускай
мове

Асновы
культу-
ры маў-
лення
і стыліс-
тыкі

Курсы гістырычнага цыкла Курсы пра сучасную
нацыянальную мову

Агуль-
нае
мова-
знаў-
ства

Стара-
славян-
ская
мова

   Гіста-
  рычная
граматыка

Гісторыя
бела-
рускай
літара-
турнай
мовы

Сучас-
ная бе-
ларуская
літара-
турная
мова

 Лінгвістычныя дысцыпліны

1Тут падаецца, як ужо гаварылася ў прадмове да гэтага «Практыкуму...»,
матэрыял да ўступнай праграмнай тэмы «Уводзіны», якая ў існуючых ву-
чэбных дапаможніках асветлена недастаткова.
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Як бачым, кола дысцыплін лінгвістычнага характару скла-
даюць тры цыклы курсаў. Хоць кожная з гэтых дысцыплін мае
свае адукацыйныя задачы, усе яны цесна звязаныя паміж са-
бой і ўтвараюць адзіную лекцыйна-семінарскую сістэму, най-
важнейшай мэтай якой з’яўляецца ўзбраенне будучага настаў-
ніка сучаснымі лінгвістычнымі ведамі і метадамі аналізу, неаб-
ходнымі для працы ў школе як філолага.

Цэнтральнае ж месца ў лінгвістычнай падрыхтоўцы на-
стаўніка-славесніка займае курс сучаснай беларускай літара-
турнай мовы. Гэта мовазнаўчая дысцыпліна пачынае выву-
чацца на 1-м курсе філфака і заканчваецца на 4-м. Яна выно-
сіцца і на дзяржаўныя экзамены.

Для будучага выкладчыка гэты курс становіцца навуковай
асновай пры рэалізацыі школьнай праграмы па беларускай
мове. Ён прафесійна-педагагічна зарыентаваны на школу і мае
самыя непасрэдныя выхады ў школьную практыку, а таксама
закладвае ў студэнтаў асновы для самастойнай навуковай пра-
цы ў галіне беларускай мовы.

§ 2. Ïðàäìåò ³ çàäà÷û êóðñà

У дачыненні да нашага курса сучасная беларуская літа-
ратурная мова адначасова з’яўляецца і прадметам навукова-
га вывучэння, і навучальнай дысцыплінай. Параўн. шматлікія
прыклады, калі назва навучальнай дысцыпліны не супадае з
аб’ектам яе вывучэння: батаніка — навука аб раслінах, заало-
гія — навука пра жывёльны свет. У нас жа інакш: сучасная
беларуская літаратурная мова — навука аб сучаснай беларус-
кай літаратурнай мове.

Задачы курса — даць студэнтам навуковыя веды пра лек-
січны склад, фразеалогію, фанетычную сістэму, граматычны
лад, выпрацаваць навуковы погляд на факты сучаснай літара-
турнай мовы і асноўныя тэндэнцыі яе развіцця, дапамагчы ў
практычным авалоданні моўнымі нормамі і набыцці навыкаў
самастойнага аналізу моўных фактаў.

На лекцыйных, практычных і лабараторных занятках сту-
дэнты набываюць, засвойваюць і паглыбляюць веды па такіх
раздзелах мовазнаўства, як лексікалогія, лексікаграфія, фразеа-
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логія, фразеаграфія, фанетыка, арфаэпія, графіка, арфаграфія,
марфеміка, марфаналогія, словаўтварэнне, марфалогія, сінтаксіс,
пунктуацыя.

У працэсе вывучэння курса студэнты авалодваюць літара-
турнымі нормамі. Норма — гэта сукупнасць правіл, прынятых у
дадзены перыяд моўным калектывам і ўсвядомленых ім як пра-
вільнае і ўзорнае ўжыванне моўных сродкаў. Ёсць нормы арфа-
эпічныя, акцэнталагічныя, словаўтваральныя, марфалагічныя,
сінтаксічныя, фразеалагічныя, лексіка-семантычныя, стылістыч-
ныя, а таксама ўласцівыя толькі пісьмоваму маўленню арфагра-
фічныя і пунктуацыйныя. Моўныя нормы не выдумляюцца асоб-
ным чалавекам, хто б ён ні быў (пісьменнік, мовазнаўца, жур-
наліст і г.д.), а ўтвараюцца самой маўленчай практыкай
людзей, «куюцца і назапашваюцца ў кузні гутарковага маў-
лення» (Л.У. Шчэрба) і спачатку існуюць як «няпісаныя праві-
лы», якія рэгулююць вымаўленне, націск, утварэнне слоў і іх
формаў, ужыванне слоў, фразеалагізмаў, прыказак, пабудову сло-
вазлучэнняў і сказаў. Афіцыйнае прызнанне нормы называецца
яе кадыфікацыяй. Кадыфікацыя — гэта «пісанае правіла»,
пісьмовая фіксацыя нормы ў нарматыўных граматыках, давед-
ніках і слоўніках пры апоры на маўленчую практыку аўтары-
тэтных аўтараў, рэгулярнасць ужывання таго ці іншага варыян-
та і на іншыя крытэрыі, істотныя пры кадыфікацыі нормы. Ка-
дыфікаваная, узаконеная норма становіцца абавязковай для ўсіх
носьбітаў мовы.

§ 3. Ïàíÿööå «ñó÷àñíàÿ áåëàðóñêàÿ
ë³òàðàòóðíàÿ ìîâà»

Поўная і дакладная назва нашага курса — сучасная бела-
руская літаратурная мова. Часам ужываюць і скарочаны вары-
янт гэтай назвы, з пропускам слова «літаратурная», а то і «су-
часная». Супаставім, напрыклад: 1) Сучасная беларуская літа-
ратурная мова: Лексікалогія. Фанетыка. Арфаграфія. — Мн.,
1993; 2) Бурак Л.І., Красней В.П., Лазоўскі У.М. Сучасная бе-
ларуская мова: Практычныя заняткі. — Мн., 1989; 3) Курс бе-
ларускай мовы. — Мн., 1996 (аўтары — Л.І.Сямешка, І.Р.Шкра-
ба, З.І.Бадзевіч). У сярэдняй школе фактычна таксама вывучаец-
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ца (толькі ў вузкім аб’ёме) сучасная беларуская літаратурная
мова, але ў праграмах і на вокладках падручнікаў пішуць «Бе-
ларуская мова» (без слоў «сучасная» і «літаратурная»). Ва ўсіх
выпадках, аднак, маецца на ўвазе адно і тое ж паняцце з яго
поўнай назвай.

Каб раскрыць змест паняцця «сучасная беларуская літа-
ратурная мова», трэба вызначыць паасобку значэнні кожнага
слова ў гэтым састаўным тэрміне.

Мова — гэта не толькі найважнейшы сродак зносін
паміж людзьмі, але і аснова этнасу, нацыянальнай культуры
народа, самая выразная і прыкметная адзнака нацыянальнай
прыналежнасці чалавека. «Пазнаюць людзей, — пісаў Ф.Ба-
гушэвіч, — ці па гаворцы, ці па адзежы.., ото ж гаворка, язык
і ёсць адзежа душы». Мова — гэта душа народа, тое, што яд-
нае людзей у адно цэлае, тое, што цэментуе нацыю. Існуе
мова як асноўная адзнака нацыі — жыве і народ. Калі ж знікае
мова, то знікае і народ, асімілюючыся з іншым народам. У
Савецкім Саюзе з 1926 па 1979 год перасталі існаваць 93 эт-
нічныя групы (Коммунист. — 1988, № 15. — С. 63)1. Прыга-
даем запавет Ф.Багушэвіча: «Шмат было такіх народаў, што
страцілі найперш мову сваю.., а потым і зусім замёрлі. Не па-
кідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі».

Паняцце «сучасная беларуская мова» (з лагічным націскам
на выдзеленым слове) стане зразумелым, калі яго супаставіць
з паняццем «старая беларуская мова», або «старабеларуская
мова» (апошняя вывучаецца ў курсе гісторыі беларускай літа-
ратурнай мовы).

Беларуская мова існуе больш за тысячагоддзе. За гэты час
яна прыкметна змянілася: перасталі ўжывацца многія словы,
з’явіліся іншыя, змяніўся граматычны лад, гукавая сістэма. Тая
беларуская мова, якая была ў ХІV–ХVІІ стст. і на якой напісана
шмат помнікаў пісьменнасці царкоўнага і свецкага зместу, мова,
якая ў Вялікім Княстве Літоўскім была дзяржаўнай, — назы-

1 «Знішчэнне мовы (лінгвацыд) — ёсць найважнейшая перадумова
этнацыду — знішчэння народа як культурна-гістарычнай супольнасці, яго
асіміляцыі іншым народам. Гэта разумеюць усе заваёўнікі. Лінгвацыд з'яў-
ляецца заўсёды іхняй стратэгічнай мэтай. Рознымі бываюць толькі тактыка
лінгвацыду ды яго формы» (Іванишин В., Радевич-Винницький Я. Мова і
нація. — Дрогобич, 1994. — С. 115).
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ваецца старабеларускай літаратурнай мовай. У канцы ХVІІ
ст. пасля таго, як у 1696 г. Варшаўскі сейм прыняў афіцыйную
пастанову аб забароне беларускай мовы як дзяржаўнай, ста-
рабеларуская літаратурная мова прыйшла ў заняпад. Новая
беларуская літаратурная мова пачала складвацца ў ХІХ ст., калі
з’явіліся першыя друкаваныя творы на гэтай мове. Яна фарму-
ецца ў ХІХ–ХХ стст. на аснове не старой мовы, а на базе жы-
вой гаворкі беларускай нацыі. Гэтую новую беларускую літа-
ратурную мову, якая працягвае развівацца і сёння, называюць
сучаснай беларускай літаратурнай мовай.

Тэрмін сучасная ў адносінах да мовы часам ужываецца
ў вузкім сэнсе як «сённяшняя» (мова апошніх дваццаці гадоў).
У больш шырокім сэнсе сучасная беларуская літаратурная
мова — мова ХІХ–ХХ стст. Менавіта з такім значэннем гэты
тэрмін трэба разумець у нашым курсе мовы.

Паняцце «сучасная беларуская літаратурная мова» трэба ад-
розніваць ад паняцця «сучасная беларуская нацыянальная мова».

Нацыянальная беларуская мова — гэта сукупнасць аб-
салютна ўсіх слоў і выразаў, марфалагічных формаў і сінтаксіч-
ных канструкцый, асаблівасцей вымаўлення ўсіх, хто гаво-
рыць на беларускай мове. У нацыянальную мову, такім чы-
нам, уключаюцца і словы літаратурнай мовы, і моўныя багацці
беларускіх гаворак, дыялектаў, а таксама ўсе прастамоўныя
словы, жарганізмы, вульгарызмы, малавядомыя прафесіяналі-
змы. Адпаведна з гэтым у нацыянальнай мове вылучаюцца:
а) літаратурная мова, б) дыялектная мова, або народная. Паміж
гэтымі дзвюма формамі нацыянальнай мовы ёсць значныя ад-
розненні, але яны не маюць прынцыповага характару, бо, як
пісаў А.М.Горкі, «мова ствараецца народам. Падзел яе на літа-
ратурную і народную азначае толькі тое, што мы маем, так ска-
заць, «сырую» мову і апрацаваную майстрамі».

Літаратурная мова, з’яўляючыся найвышэйшай формай
нацыянальнай мовы, мовай кніг, газет, часопісаў, радыё, тэ-
лебачання, школы, вылучаецца сваёй апрацаванасцю і
ўнармаванасцю. «Літаратурная мова, — чытаем у ТСБМ (т. 3,
с. 170), — унармаваная форма агульнанароднай мовы, пісьмо-
выя і вусныя нормы якой з’яўляюцца агульнаабавязковымі».
Яна таму і называецца літаратурнай, што ўзнікае ў пісьмова-
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кніжнай форме, пачынае сваё жыццё ў літаратуры, найперш
мастацкай, а пасля становіцца агульнанародным здабыткам.
У падмурку сучаснай беларускай літаратурнай мовы ляжыць
мова В.Дуніна-Марцінкевіча, Ф.Багушэвіча, Я.Купалы, Я.Ко-
ласа і іншых пісьменнікаў.

Літаратурная мова існуе ў вуснай і пісьмовай форме і аб-
слугоўвае самыя разнастайныя патрэбы жыцця і дзейнасці лю-
дзей (сфера звычайных бытавых зносін, сфера навукі, грамад-
ска-палітычнай дзейнасці і г.д.). Таму ў працэсе зносін літара-
турная мова кожны раз выступае, рэалізуецца ў якой-небудзь
разнавіднасці, або функцыянальным стылі. Адпаведна вылу-
чаюцца гутарковы стыль і тры кніжныя: навуковы, публіцыс-
тычны і дзелавы. Асобнае месца займае мова мастацкай літа-
ратуры. Аснову кожнага з чатырох стыляў складаюць агульна-
літаратурныя, стылістычна нейтральныя сродкі (вада, зямля і
інш.). Разам з тым кожнаму стылю ўласцівы свае, толькі для
яго характэрныя словы, фразеалагізмы, формы і канструкцыі.

Калі пад стылем разумець адносна замкнёную сістэму, якая
характарызуецца спецыфічнымі моўнымі сродкамі выказвання,
то мова мастацкай літаратуры, гаворачы словамі В.У. Вінагра-
дава, «не зусім суадносная з іншымі стылямі, тыпамі або разна-
віднасцямі кніжна-літаратурнага і народна-гутарковага маўлен-
ня. Яна выкарыстоўвае іх, уключае іх у сябе, але ў своеасаблі-
вых камбінацыях і ў функцыянальна пераўтвораным
выглядзе»1. Але з гэтага ніяк не павінна вынікаць, што мастац-
кае маўленне выключаецца з паняцця «літаратурная мова».
Мова мастацкай літаратуры — гэта спецыфічная, своеасаблі-
вая праява літаратурнай мовы, звязаная з функцыянальнымі
стылямі і пазалітаратурнымі моўнымі сродкамі. Больш таго,
мова мастацкай літаратуры стала ўзорам сучаснай беларускай
літаратурнай мовы на пачатку яе фармавання, дзякуючы твор-
чай дзейнасці В.Дуніна-Марцінкевіча, Ф.Багушэвіча, Я.Купа-
лы і іншых пісьменнікаў. Мастацкае маўленне і напачатку, і ця-
пер выконвала і выконвае вядучую ролю ў стылістычнай сістэ-
ме беларускай літаратурнай мовы.

1 Виноградов В.В. Итоги обсуждения вопросов стилистики // Вопро-
сы языкознания. —1955. — № 1. — С. 85.
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Гэтак жа, як беларуская мастацкая літаратура з’яўляецца
апірышчам усяго нацыянальнага, асабліва цяпер, калі «амаль
усе сферы нашага нацыянальнага духоўнага жыцця апынулі-
ся ледзь не на самай апошняй мяжы асіміляцыі»1, так і мас-
тацкае маўленне выступае заканадаўцам літаратурных нор-
маў, якія затым становяцца абавязковымі для ўсіх стыляў
мовы. На ўзоры, назапашаныя мастацкім маўленнем, арыен-
туюцца ўсе іншыя стылі.

Коратка пра адрозненне і ўзаемадзеянне паміж літаратур-
най і дыялектнай мовай. Па-першае, літаратурная мова ўвесь
час развіваецца, узбагачаецца новымі словамі, а дыялекты па-
ступова разбураюцца, адміраюць. Па-другое, кожны дыялект
пашыраны толькі на пэўнай тэрыторыі. Літаратурная ж мова
свабодна ад тэрытарыяльнай абмежаванасці: яна аднолькавая
ўсюды, дзе гавораць ці пішуць па-беларуску. Разам з тым дыя-
лектная мова і сёння ўзбагачае літаратурную мову новымі сло-
вамі, фразеалагізмамі.

Адзначым, дарэчы, што беларуская нацыянальная мова
складаецца з двух асноўных дыялектаў: паўночна-ўсходняга і
паўднёва-заходняга. Мяжа паміж імі праходзіць па лініі Ашмя-
ны–Мінск–Бабруйск–Гомель. Па абодва бакі ад гэтай лініі зна-
ходзіцца паласа пераходных, ці сярэднебеларускіх, цэнтраль-
ных, гаворак, якія далі найбольшую колькасць асаблівасцей для
нашай літаратурнай мовы.

§ 4. Áåëàðóñêàÿ ìîâà ñÿðîä ³íøûõ ìî¢ ñâåòó

Беларуская мова — гэта мова беларускага народа, мова
асноўнага насельніцтва нашай краіны — беларусаў. Вось не-
каторыя колькасныя паказчыкі. Усё насельніцтва Беларусі, па-
водле перапісу 1989 г., складала 10 152 000 чалавек. Белару-
сы — 7 905 000, рускія — 1 342 000, палякі — 418 000, украін-
цы — 291 000, яўрэі — 112 000, іншыя — 84 000. Як бачым, на
долю беларусаў прыпадае 78 працэнтаў насельніцтва. А па-
водле перапісу 1999 г., з 10 045 000 чалавек 81 працэнт жыха-
роў аднеслі сябе да карэннай нацыі — беларусаў, 11 працэн-

1 Лыч Л. У лабірынтах асіміляцыі // Маладосць. — 1999. — № 4. — С. 225.
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таў — да рускіх, амаль 4 працэнты — да палякаў, 2 працэн-
ты — да ўкраінцаў, 0,3 працэнта — да яўрэяў. Роднай мовай
назвалі мову сваёй нацыянальнасці амаль 82 працэнты на-
сельніцтва краіны. Нягледзячы на русіфікацыю, 3,7 мільёна ча-
лавек гавораць дома па-беларуску.

Дададзім да гэтых лічбаў і такія (Звязда. — 1993. — 6 студз.):
«За межамі Беларусі, паводле перапісу 1989 года, жыве 2 131
628 беларусаў. З іх у Расіі —   1 206 222, на Украіне — 440 045...
Звыш 300 тысяч этнічных беларусаў жыве ў Рэспубліцы
Польшча. Па ўсім астатнім свеце рассыпана каля мільёна на-
шых суродзічаў».

Працытуем выказванне доктара філалагічных навук
М.Р.Прыгодзіча: «Нягледзячы на тое, што людзі карэннай на-
цыі, паводле апошняга перапісу, складаюць 81%, Беларусь на
карце славянскага свету з’яўляецца адзіным выключэннем з
агульнага правіла — мова тытульнай нацыі тут не мае статуса
адзінай дзяржаўнай мовы. Як справядліва лічыць адзін з рас-
працоўшчыкаў Канстытуцыі РБ прафесар Міхаіл Пастухоў, тое,
што адбываецца зараз у Беларусі з беларускай мовай, трэба
лічыць знявагаю нацыянальнай годнасці беларускага народа,
нацыянальнай ганьбай і здрадай нацыянальным інтарэсам»
(Роднае слова. — 2000. — № 6. — С. 36).

Часам вусна і ў друку адну мову называюць «великой, могу-
чей, правдивой», а другую — «хамской, деревенской, мужиц-
кой». А ці ёсць на свеце вялікія мовы і што ўкладваецца ў па-
няцце «вялікая»? Калі пад ім разумець пашыранасць, то самая
вялікая ў гэтым сэнсе кітайская мова, бо на ёй гавораць 880
мільёнаў чалавек, затым ідуць англійская (450 млн.), іспанская
(266 млн.), хіндзі (182 млн.), руская (160 млн.). Усе сучасныя
развітыя літаратурныя мовы свету, і беларуская ў тым ліку, ад-
нолькава роўныя, і няма абсалютна ніякіх падстаў вышукваць
сярод гэтых моў «раўнейшую». Звернемся да «Руска-беларус-
кага слоўніка». Тут кожнае рускае слова перакладаецца нашым
эквівалентам — уласна беларускім ці запазычаным з іншых моў.
І так у кожнай развітай літаратурнай мове. Дарэчы, зазначым,
што сярод вядомых навуцы сучасных 4200 моў толькі каля пя-
цісот моў належаць да развітых, вывучаных, даследаваных. І
беларуская ў іх ліку. Найбуйнейшы ж у свеце лексікон —
англійскі «Вялікі Оксфардскі слоўнік» (600 тысяч слоў).
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Паміж шмат якімі мовамі ёсць падабенства ў граматыцы,
гукавой сістэме, каранях слоў. Напрыклад, паміж шведскай і
нарвежскай, таджыкскай і персідскай, туркменскай і ўзбекс-
кай, эстонскай і венгерскай, афганскай і хіндзі, турэцкай і чу-
вашскай. На аснове падабенства роднасныя мовы аб’ядноўва-
юцца ў моўныя сем’і (іх каля 20): цюркская моўная сям’я (ту-
рэцкая, азербайджанская, казахская, туркменская і іншыя мовы),
угра-фінская (фінская, эстонская, венгерская, мардоўская, хан-
тыйская, мансійская і інш.), моўныя сем’і кітайска-цібецкая,
мангольская і г.д.

Беларуская мова ўваходзіць у самую вялікую моўную ся-
м’ю, якая называецца індаеўрапейскай. Гэта назва паказвае на
вельмі далёкую, але ўсё ж роднасць цяпер розных моў наро-
даў Еўропы і Азіі. Сучасныя індаеўрапейскія мовы — нашчадкі,
патомкі адной мовы-асновы (прбмовы), якая, распаўшыся, спа-
радзіла гэтыя мовы ці, дакладней, прáмовы, мовы-асновы.
Індаеўрапейская сям’я моў складаецца з 12 моўных груп: індый-
ская, германская, раманская, славянская, іранская, грэчаская,
балтыйская, кельцкая, армянская, албанская і дзве мёртвыя —
хецкая, тахарская. Многія з іх распадаюцца на падгрупы.

Як было сказана, у індаеўрапейскую моўную сям’ю ўваходзіць
і група славянскіх моў, якая падзяляецца на 3 падгрупы: усходнюю,
заходнюю і паўднёвую. Усяго жывых славянскіх моў — 11. Ста-
раславянская — мёртвая. Адлюструем гэта на схеме:

 Неіндаеўрапейскія мовы  Індаеўрапейская моўная сям’я

 Неславянскія мовы  Славянскія мовы

Усходняя падгрупа Заходняя падгрупа Паўднёвая падгрупа

Рус-
кая

160
млн.

Украін-
ская

   42
  млн.

Бела-
руская

   8
  млн.

Поль-
ская

   39
  млн.

Чэш-
ская

   10
  млн.

Сла-
вац-
ская

   5
  млн.

Серба-
лужыц-
кая

   100
   тыс.

Бал-
гар-
ская

   9
  млн.

Серб-
ска-
хар-
вацкая
  17
  млн.

Сла-
вен-
ская

   2
  млн.

Маке-
дон-
ская

   1,5
  млн.
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Два словы пра германскую і раманскую моўныя групы.
На тэрыторыі Еўропы, апрача славян (рускія, украінцы, бела-
русы, палякі, чэхі і інш.), жывуць яшчэ дзве вялікія групы род-
насных народаў. Адна з іх — германская (англічане, немцы,
галандцы, шведы, датчане, нарвежцы, ісландцы). Другая —
раманская група (французы, італьянцы, іспанцы, партугаль-
цы, румыны, малдоўцы). Але ніхто ніколі не чуў, каб, скажам,
які-небудзь англійскі дзяржаўны дзеяч ці пісьменнік змагаўся
за аб’яднанне ўсіх германскіх народаў у адзін саюз, у адну дзяр-
жаву. Больш таго, Англія і Германія як у Першай, так і ў Другой
сусветнай войнах былі не саюзнікамі, а праціўнікамі. Гэтак жа
сама ніколі не імкнуліся да аб’яднання французы з іспанцамі,
італьянцы з іншымі раманскімі народамі. А вось там, дзе ў модзе
тэорыя панславізму, — там і дзяржаўныя дзеячы толькі і ма-
раць пра саюз, федэрацыю ці канфедэрацыю, там і майстар
прыгожага пісьменства думае пра час, калі «славянские ручьи
сольются в русском море» (А.С.Пушкін). Ні Гётэ, ні Байран, ні
Вальтэр і ніхто іншы ніколі б падобнае не напісаў...

Вернемся да славянскіх моў. Яны маюць адну аснову —
паходзяць з агульнаславянскай мовы (яе называюць і прасла-
вянскай мовай, мовай-асновай). Гэта была мова, агульная і
больш-менш адзіная для ўсіх славянскіх плямёнаў, што жылі
на прасторах ад Віслы і Одэра да Дона і Волгі, ад Карпат да
Балтыкі. Моўнае адзінства славян, г. зн. існаванне агульнасла-
вянскай мовы, працягвалася некалькі стагоддзяў (з часу рас-
паду індаеўрапейскай мовы-асновы — з 4–3 тысячагоддзя да
нашай эры). У VІ ст. нашай эры з праславянскай мовы вылу-
чылася некалькі асобных моў. Пачалі фармавацца асобныя
мовы: польская, чэшская, украінская і інш. (Гл. далей практ. 111
у «Практыкуме па лексікалогіі і фразеалогіі».)

Блізкасць славянскіх моў праяўляецца ў падабенстве каля
дзвюх тысяч агульных слоў, а таксама ў фанетыцы, граматы-
цы. Параўн.: галава (бел.), голова (руск.), голова (укр.), glowa
(польск.), hlava (чэшск.), глава (балг.); белы (бел.), белый (руск.),
білий (укр.), bialy (польск.), bily (чэшск.), бял (балг.), бели (сер-
бскахарв.).

Такім чынам, беларуская мова адносіцца да ўсходнесла-
вянскай падгрупы славянскай групы індаеўрапейскай моўнай
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сям’і. А самы блізкі яе родзіч — украінская мова. Блізкія да бе-
ларускай мовы таксама руская і польская мовы. Працытуем у
гэтай сувязі ўрывак з кнігі В.Іванішына і Я.Радзевіча-Вінніцка-
га «Мова і нація» (Дрогобич, 1994. — С. 103): «Україньска мова
належить до східнослов’янської підгрупи слов’янської гілки
індоевропейської сім’ї мов. Найближчою до української мови
із східнослов’янських мов е білоруська, із південнослов’янсь-
ких — сербохорватська, із західнослов’янських — сорбська
(серболужицька). Близькими до неї е також російська та
польська мовы».

Êàíòðîëüíûÿ ïûòàíí³

1.  Дакажыце, што курс сучаснай беларускай літаратурнай
мовы займае цэнтральнае месца сярод лінгвістычных дыс-
цыплін, што вывучаюцца на філалагічным факультэце.

2.  Што такое норма? Кадыфікацыя нормы?
3. Як вы разумееце выказванне «Мова — душа народа»?
4.  Што значыць «сучасная» ў састаўным тэрміне «сучас-

ная беларуская літаратурная мова»?
5.  Супастаўце тэрміны «нацыянальная мова», «літаратур-

ная мова», «дыялектная мова».
6.  Дакажыце, што ўсе развітыя літаратурныя мовы ад-

нолькава роўныя.
7.  Пералічыце славянскія мовы, аб’ядноўваючы іх у пад-

групы.
8. Зрабіце выснову пра месца беларускай мовы сярод

іншых моў свету.
9.  Прачытайце і зрабіце некаторыя выпіскі з кн.: Плотні-

каў Б.А. Беларуская мова ў сістэме славянскіх моў. — Мн., 1999.
— С. 5-7, 84-109. Гл. тое самае ў часопісе «Роднае слова» за
2000 г.: № 6, с. 36-37; № 12, с. 6-14.
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ÓÌÎ¡ÍÛß ÑÊÀÐÀ×ÝÍÍ²

А.Ж. — А.Жук
А.З. — А.Звонак
А.К — А.Куляшоў
Ал. — А.Алешка
Ар. — Л.Арабей
Ас. — А.Асіпенка
А.С. — А.Савіцкі
Астр.— А.Астрэйка
Б. — Я.Брыль
Баг. — Ф.Багушэвіч
Баж. — А.Бажко
Бар. — Р.Барадулін
Бач. — А.Бачыла
Бел. — часопіс «Беларусь»
Б.-З. — Д.Бічэль-Загнетава
Бл. — В.Блакіт
Б.л. — часопіс «Беларуская

лінгвістыка»
Б.М.  — Б.Мікуліч
Бр. — П.Броўка
Бур. — Г.Бураўкін
Бяд. — З.Бядуля
Бял. — А.Бялевіч
Бяр. — Р.Бярозкін
В.А. — В.Адамчык
Вар. — А.Варановіч
Вас. — А.Васілевіч
В.Б. — В.Быкаў
В.В. — В.Вольскі
В.З. — В.Зуёнак
Віт. — В.Вітка
В.К. — В.Казько
В.-Л. — Ф.Вядзьмак-Лысагорскі
В.М. — В.Мыслівец
Вож. — часопіс «Вожык»
Вор. — М.Воранаў
В.П. — В.Праскураў
Вярц.— А.Вярцінскі

Г. — П.Галавач
Гал. — Л.Галубовіч
Гар. — М.Гарэцкі
Гардз. — А.Гардзіцкі
Г.Д. — Г.Далідовіч
Гіг. — В.Гігевіч
Гіл. — Н.Гілевіч
Г.К. — Г.Колас
Гл. — П.Глебка
Г.М. — Г.Марчук
Гн. — У.Гніламёдаў
Г.П. — Г.Пашкоў
Гр. — М.Гроднеў
Грам. — І.Грамовіч
Грах.— С.Грахоўскі
Гур. — І.Гурскі
Г.Ю. — Г.Юрчанка
Дам. — У.Дамашэвіч
Дан. — М.Даніленка
Д.-М. — В.Дунін-Марцінкевіч
Дубр.— І.Дуброўскі
Зар. — М.Зарэцкі
Зв. — газета «Звязда»
І. — В.Іпатава
І.К. — І.Капыловіч
І.М. — І.Мележ
І.Н. — І.Навуменка
І.С. — І.Сяркоў
К. — У.Карпаў
Каг. — К.Каганец
Кам. — К.Камейша
Кан. — І.Канановіч
Кап. — А.Капусцін
Кар. — В.Карамазаў
Каратк. — У.Караткевіч
Карп. — А.Карпюк
Карш. — Я.Каршукоў
К-к — І.Калеснік
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К-кі  — К.Каліноўскі
К-ль  — В.Каваль
К-на  — К.Каліна
Коз.  — І.Козел
Корб. — У.Корбан
Коўт. — В.Коўтун
Кр. — У.Краўчанка
Крап. — К.Крапіва
К-с — Я.Колас
Кудр. — А.Кудравец
Кузьм. — І.Кузьмянкоў
Кул. — А.Кулакоўскі
Куп. — Я.Купала
Кус. — М.Кусянкоў
Куч. — А.Кучар
К-ч    — М.Капыловіч
К.Ч.   — К.Чорны
Л.Г.    — Л.Гаўрылкін
ЛіМ   — газета «Літаратура і

мастацтва»
Л.К.  — Л.Калодзежны
Л.П. —     Л.Прокша
Луж. — М.Лужанін
Лупс. — М.Лупсякоў
Лыньк. —   М.Лынькоў
М. — часопіс «Маладосць»
Мак. — А.Макаёнак
Марц. — А.Марціновіч
Мас. — А.Масарэнка
Маш. — М.Машара
М.Г. — М.Гіль
Мех. — У.Мехаў
М.К. — М.Калачынскі
М.Л. — М.Лобан
М.Р. — М.Ракітны
М.Т. — М.Танк
Н. — І.Новікаў
Н.в. — газета «Народная воля»
Н.г. — «Настаўніцкая газета»
Нях. — Р.Няхай
Пальч. — А.Пальчэўскі

Панч. — П.Панчанка
Пар.  — М.Парахневіч
Пестр. — П.Пестрак
Петр. — А.Петрашкевіч
П.К.  — П.Кавалёў
П.М.   — П.Місько
Пол.   — часопіс «Полымя»
Пруд. — П.Пруднікаў
Прык. — Прыказка
Прых. — П.Прыходзька
П.С. — П.Сушко
Пт. — І.Пташнікаў
Р. — Я.Радкевіч
Руб. — У.Рубанаў
Р.Ш. — Р.Шкраба
С.А.   — С.Александровіч
Саб.  — Р.Сабаленка
Сам. — Э.Самуйлёнак
Сач. — Б.Сачанка
С.Б. — С.Блатун
Сіп. — Я.Сіпакоў
Скр. — Я.Скрыган
Ст. — А.Ставер
Тар. — паэма «Тарас на

Парнасе»
Тк. — М.Ткачоў
Тул. — Н.Тулупава
У.Д. — У.Дубоўка
У.К. — У.Калеснік
У.П. — У.Паўлаў
У.С. — У.Саламаха
Фед. — А.Федарэнка
Х.Ж. — Х.Жычка
Х.Ш. — Х.Шынклер
Ц. — Цётка
Цв. — К.Цвірка
Ц.Г. — Ц.Гартны
Ч. — М.Чарот
Чарн.— А.Чарнышэвіч
Чыгр.— І.Чыгрынаў
Шам.— І.Шамякін
Шар.— Я.Шарахоўскі
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Шушк. — С.Шушкевіч
Шыб.   — П.Шыбут
Шыц.   — У.Шыцік
Э.В.      — Э.Валасевіч
Я.В.      — Я.Васілёнак
Яг.       — У.Ягоўдзік

СБМ — Слоўнік беларускай мовы: Арфаграфія. Арфаэ-
пія. Акцэнтуацыя. Словазмяненне / Пад рэд. М.В.Бірылы. —
Мн., 1987.

ТСБМ —  Тлумачальны слоўнік беларускай мовы. У 5 т. —
Мн., 1977–1984.

ФСБМ — Лепешаў І.Я. Фразеалагічны слоўнік беларус-
кай мовы. У 2 т. — Мн., 1993.

Як.       — А.Якімовіч
Я.М.     — Я.Маўр
Янк.     — Ф.Янкоўскі
Я.П.     — Я.Пушча
Яр.       — Э.Ярашэвіч
Я.Ш.    — Ядвігін Ш.
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